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EN INFORMATION LEAFLET FOR FACE MASK OxyPRO+ R9

This product has been designed in compliance with Regulations (EU) 2016/425 and harmonized
standard EN 136:1998.
Notified Control Body responsible for the EU Type Exam:
AITEX, Notified Body 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Spain)Body
intervening in the control of production (Module C2):
AITEX, Notified Body 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Spain)
Declaration of Conformity: www.oxyline.eu
APPLICATIONS
TheOxyPRO+R9 full facemask canbeused in conditionswhere protection for both eyes and respiration
is required. The OxyPRO+ R9 face mask is specially designed for use with any certified filter
equipped with a standard EN148/1 adapter.
The OxyPRO+ R9 full face is classified according to the EN 136:1998 standard into class 3 and is
composed by:
- Face seal made in rubber
- Inner mask made in thermoplastic rubber
- Head harness made in thermoplastic rubber
- Filter connector made of PA (polyamide)
- Visor molded in polycarbonate
- Exhalation valve support made made in PA
NOMINAL PROTECTION FACTOR
The Nominal Protection Factors and Assigned Protection Factors are:
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Работа за изпълнение Предивсякаупотреба Следвсякаупотреба Всякаеднагодина
Визуален и функционален тест x
Почистване и дезинфекция x
Сменете диска на вентила на
вътрешнатамаска x
Сменетедисканавентиланавътрешнатамаска x
Сменете диска на вентила за вдишване x

СЪХРАНЕНИЕ
Когато не използвате маската за лице OxyPRO+ R9, поставете я в оригиналната торбичка и
я съхранявайте далеч от замърсената зона, пряка слънчева светлина, мазнини, влага (<75%
влажност) и екстремни температури (съхранявайте в диапазона от 10 до + 70⁰C) . Правилно
съхранявана, неизползвана маска остава в добро състояние за дълъг период на
съхранение. Съхранение при условия, различни от препоръчаните от производителя,
може да повлияе на срока на годност.
ПОЧИСТВАНЕИДЕЗИНФЕКЦИЯ
Почиствайте маската след всеки работен ден и съхранявайте в нейната чанта. Обърнете особено
внимание на всякакви замърсители, отложени върхумаската. Всички операции по почистване
трябва да се извършват в безопасни зони. Не почиствайте респиратора с разтворители.
Почистването с разтворители може да повреди някои компоненти на респиратора и да намали
ефективността на респиратора. Използвайте изключително тази процедура за почистване и
дезинфекциянамаската.1.Отстранете вътрешнатамаска ифилтрите.2.Почистетелицето,катого
потопитевъвводастемпература,коятоненадвишава40°C,иизтъркайтесмекачетка, докато стане
чиста. Добавете неутрален препарат, ако е необходимо. Не използвайте почистващи препарати,
съдържащи ланолин или други масла. 3. Ако е необходима дезинфекция, използвайте разтвор
на обикновен дезинфектант. 4. Подсушете маската с мека, чиста кърпа или я изсушете
естествено. 5. Почистеният респиратор трябва да се съхранява далеч от замърсени зони, когато
не се използва.
МАРКИРОВКА
Цялолицевата маска OxyPRO+R9 съдържа следната информация:
Производител: OXYLINE Sp. z o. о.
Модел: Мод. OxyPRO+R9
клас:
“CL3”за специална употреба
Дата на производство: (Тип часовник: месец и година)
Европейска норма: EN 136:1998
Сертификация: CE0161
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕИОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА
• Цялолицевата маска OxyPRO+ R9 е снабдена със стандартизирана резбова връзка EN 148-
1 и следователно трябва да се използва само със сертифицирани филтри с такава
стандартизирана резба. •Цялолицевата маска OxyPRO+ R9 не доставя кислород. Може да се
използва заедно с филтри само в зони, където концентрацията на кислород е > 19,5% от
обема. (този лимит може да варира според националните разпоредби). •Цялолицевата маска
OxyPRO+ R9 не трябва да се използва в ограничени пространства (напр. цистерни, тунели)
поради недостиг на кислород или наличие на тежки газове, изместващи кислорода (напр.
въглеродендиоксид). •Трябвадасевнимава, когатотоваоборудванесеизползвавексплозивна
среда или в атмосфера, обогатена с кислород. •Да не се използва за защита на дихателните
пътища срещу атмосферни замърсители, които имат слаби предупредителни свойства или
са неизвестни или непосредствено опасни за живота и здравето, или срещу химикали, които
генерират висока топлина при реакция с химически филтри. •Цялолицевата маска OxyPRO+
R9 не трябва да се използва, ако околната среда и замърсяването са неизвестни. В случай
на съмнение трябвада се използват изолиращиреспиратори, коитофункционират независимо
от атмосферата. •Незабавно напуснете работната зона, проверете целостта на респираторите
и сменете частите, ако: а) частите се повредят b дишането се затрудни в) възникне замаяност
или друг дистрес г) вкусите или помиришете замърсителите или възникне дразнене. • За
използване с филтри за газ и частици следвайте указанията и ограниченията за употреба,
посочени в съответните инструкции на производителя. • Никога не модифицирайте или
променяйте това устройство. • Референтният стандарт EN 136 не изисква тест за химическо
проникване. При наличие на особено агресивни химикали не се гарантира непропускливост
за такива замърсители и е забранено използването. • Само за използване от обучен и
квалифициран персонал. • Съхранявайте това устройство в запечатан контейнер далеч от
замърсени зони, когатоне сеизползва. • Бради, дългибакенбардиилиочиламогатдапопречат
наприлепванетонамаскатакъмлицетоимогатдапричинятизлизаненавъздух.Неизползвайте
при такива обстоятелства или ползвателят ще бъде отговорен за всякакви щети, които могат
да бъдат причинени от неправилна употреба.
СПЕЦИФИКАЦИЯ НА ИЗПЪЛНЕНИЕТО
Ефективността, постигнатаприлабораторните тестовезапроверкана степентаилитипазащитана
ЛПС, е:
Топлоустойчивост: задоволителна
Запалимост: задоволителна
Презрамки за глава: задоволителни
Връзки: задоволителни

Козирка: задоволителна
Окуляр и визьор: задоволителни
Клапи за вдишване и издишване: задоволителни
Херметичност: задоволителна
Съдържание на въглероден диоксид: Задоволително
Съпротивление на дишане при вдишване: 30l/min непрекъснат поток: 0,25mbar

95l/min непрекъснат поток: 0,85mbar
160l/min непрекъснат поток:1,85mbar

Съпротивление на дишане при издишване 160l/min непрекъснат поток: 2,00mbar
Вътрешно просмукване: Задоволително
Зрително поле: Задоволително
Бинокъл: 94,4%
Общо: 72%
PIKT: 1. Срок на годност 2 . Да се съхранява в помещения с относителна влажност под 75%. 3.
Температура на съхранение от -20°C до+70°C. 4.Преди употреба, моля, прочетете инструкциите.
5.Дата на производство. 6. Референтен код на продукта
RYC 1.Номенклатура на частите

INFORMACIJA ZAMASKU ZA LICE OxyPRO+ R9

Ovaj proizvod je dizajniran u skladu sa propisima (EU) 2016/425 i usklađenim standardom EN 136:1998.
Prijavljeno kontrolno tijelo odgovorno za EU tipski ispit:
AITEX Kontrolni organizam nº0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
Tijelo koje intervenira u kontroli proizvodnje (Modul C2):
AITEX Kontrolni organizam nº0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
Izjava o usklađenosti:www.oxyline.eu
APLIKACIJE
OxyPRO+ R9 maska za cijelo lice može se koristiti u uvjetima gdje štiti oba oka i
Potrebno je disanje. OxyPRO+ R9 maska za lice je posebno dizajnirana za upotrebu sa svim
certificiranim
Filter opremljen standardnim EN148/1 adapterom.
OxyPRO+ R9 full face je klasifikovan prema standardu EN 136:1998 u klasu 3 i sastoji se od
- Zaptivka za lice od gume
- Unutrašnja maska od termoplastične gume
- pojas za glavu od termoplastične gume
- Konektor za filter od PA (poliamida)
- Vizir od polikarbonata
- Nosač ventila za izdisaj izrađen od PA
NOMINALNI FAKTOR ZAŠTITE
Nominalni zaštitni faktori i dodijeljeni zaštitni faktori su:
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Nominalni zaštitni faktor
Broj izveden izmaksimalnog procenta ukupnog unutrašnjeg curenja dozvoljenog u relevantnim evropskim
standardima za datu klasu uređaja za zaštitu disajnih organa. Odnos između nominalnog faktora zaštite i
ukupnog unutrašnjeg curenja može se izraziti na sljedeći način:

Nominalni zaštitni faktor =
100

Dozvoljeni maksimalni procenat ukupnog propuštanja u odjeljenju

APF (dodijeljeni zaštitni faktor) je nivo respiratorne zaštite za koji se realnomože očekivati da ga na radnom
mjestu postigne 95% adekvatno obučenih i nadziranih korisnika koji koriste funkcionalni i pravilno
postavljeni respiratorni zaštitni uređaj (različit je za svaku državu).
Granična vrijednost praga (TLV) za hemijsku supstancu je nivo kojem se vjeruje da radnik može
biti izložen dan za danom tokom radnog vijeka bez štetnih efekata.
APF vrijednost pomnožena sa TLV-om supstance daje koncentraciju zagađivača kojoj operater
može biti izložen noseći određeni uređaj.
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Provjera prije upotrebe
Pregledajte respirator prije svake upotrebe maske; neispravni ili oštećeni dijelovi moraju se zamijeniti
prije svake upotrebe. Nemojte nositi i vratite se svom nadzorniku ako: 1. Pojas za glavu je poderan,
izrezan ili oštećen na bilo koji način. 2. Kopče ili jezičci s prirubnicama nedostaju, oštećeni su ili
slomljeni. 3. Prednji dio je napukao, pocijepan, izobličen, prljav ili ima rupe. 4. Dijafragme i/ili
zaptivke za udisanje/izdisanje nedostaju, pocepane su, oštećene ili nisu pravilno postavljene. 5.
Kertridži su na kraju svog radnog veka, napukli, oštećeni ili nisu pravilno postavljeni. 6. Bilo koji drugi
plastični ili gumeni dio je napukao, izobličen ili oštećen.
Provjera oblačenja i uklapanja
Stavite pojas iza vrata i stavite bradu u pečat za lice. Povucite masku preko glave i namjestite je na licu
pazeći da unutrašnja maska dobro pristaje oko nosa i usta. Podesite pojas za glavu iza glave kako biste
osigurali damaska savršenopristaje. Nemojte preterano zatezati trake.
Provjera prianjanja pod negativnimpritiskom: Provjerite da li je maska pravilno podešena tako što
ćete dlanompokriti držače filtera i duboko udahnuti. Maska treba da se zalepi za lice i da ostane tako dugo
dok udišete.
Provjera prianjanja pod pozitivnim pritiskom: Postavite dlan preko kućišta ventila za izdisaj i lagano
izdahnite. Ako maska lagano izboči, postignuto je pravilno pristajanje. Ove provjere su neophodne kako
bi se osiguralo da je prednji pečat pravilno postavljen. Ako nije, zategnite trake ili namjestite masku preko
lica. Zatim ponovite provjeru dok prianjanje ne bude savršeno.
Sastavljanje
Odaberite filtere prema vrsti zagađivača. Za ispravnu upotrebu filtera, provjerite korisnički priručnik
priložen uz filter. Zašrafite filtere na konektore pazeći da zaptivka na dnu rupa ima dobar kontakt. Ako
primijetite bilo kakvu karakteristiku zagađivača (miris, okus, iritacija) ili bilo kakvo povećanje otpora
pri disanju, odmah napustite područje.
Doffing
Kada završite s radom, skinitemasku tako što ćete olabaviti donje trake na glavi i povući je od brade prema
gore.
INSPEKCIJA I ODRŽAVANJE
Ovamaska ima rok trajanja od 10 godina od datuma proizvodnje koji semože utvrditi pregledom točkića
datuma na vrhu vanjskog tijela maske. Ipak, morate redovno pregledavati komponente maske kako
biste bili sigurni da ispravno rade.

Prije svake
upotrebeRadovi koji se obavljaju Nakon svake

upotrebe
Svake
godine

Vizuelni i funkcionalni test x
Čišćenje i dezinfekcija x
Zamijenite disk ventila unutrašnje maske x
Zamijenite disk ventila za izdah x
Zamijenite disk ventila za inhalaciju x
SKLADIŠTE
Kada ne koristite OxyPRO+ R9 masku za lice, stavite je u originalnu vrećicu i čuvajte dalje od
kontaminiranog područja, direktne sunčeve svjetlosti, masnoće, vlage (<75% vlažnosti) i ekstremnih
temperatura (čuvajte u rasponu od 10 do +70⁰C) . Pravilno pohranjena, nekorištena maska ostaje u
dobrom stanju dugo vremena skladištenja. Čuvanje pod drugim uslovima od onih koje preporučuje
proizvođač može uticati na rok trajanja.
ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
Očistite masku nakon svakog radnog dana i držite je u vrećici. Posebno vodite računa o svim
zagađivačima koji se talože namaski. Sve operacije čišćenja treba da se odvijaju na sigurnimmestima.
Nemojte čistiti respirator sa rastvaračima. Čišćenje rastvaračimamože degradirati neke komponente
respiratoraismanjitiefikasnostrespiratora.Koristite isključivoovaj postupakzačišćenjeidezinfekciju
maske.1.Uklonite unutrašnjumasku i filtere.2.Očistitemasku za lice potapanjemuvodu temperature
koja ne prelazi 40°C i obrišite mekom četkom dok ne bude čista. Po potrebi dodajte neutralni
deterdžent. Nemojte koristiti sredstva za čišćenje koja sadrže lanolin ili druga ulja. 3. Ako je potrebna
dezinfekcija, koristite otopinu uobičajenog dezinficijensa. 4. Osušite masku mekom, čistom krpom
ili je osušite prirodnim putem. 5. Očišćeni respirator treba čuvati dalje od kontaminiranih područja
kada se ne koristi.
MARKING
Maska za cijelo lice OxyPRO+ R9 sadrži sljedeće informacije:
Proizvođač: OXYLINE Sp. z o. o.
Model: Mod. OxyPRO+ R9
klasa:
“CL3”za posebnu upotrebu
Datum proizvodnje: (Tip sata: mjesec i godina)
Evropska norma: EN 136:1998
Certifikacija: CE0161
UPOZORENJE I OGRANIČENJA UPOTREBE
• OxyPRO+ R9 maska za cijelo lice opremljena je standardiziranim navojem EN 148-1 i stoga se
treba koristiti samo sa certificiranim filterima koji imaju takav standardizirani navoj. • The OxyPRO+
R9 maska za cijelo lice ne isporučuje kisik. Može se koristiti zajedno sa filterima samo u područjima
gdje je koncentracija kisika > 19,5% vol. (ova granica može varirati u skladu sa nacionalnim
propisima). • Maska za cijelo lice OxyPRO+ R9 ne smije se koristiti u ograničenim prostorima (npr.
cisterne, tuneli) zbog nedostatka kisika ili prisutnosti teških plinova koji istiskuju kisik (npr. ugljični
dioksid). • Mora se voditi računa kada se ova oprema koristi u eksplozivnim sredinama ili u
atmosferama obogaćenimkiseonikom. •Nemojte koristiti za zaštitu disajnih puteva od atmosferskih
zagađivača koji imaju loša svojstva upozorenja ili su nepoznati ili neposredno opasni po život i
zdravlje ili protiv hemikalija koje stvaraju visoke toplote reakcije sa hemijskim filterima. • OxyPRO+
R9 maska za cijelo lice ne smije se koristiti ako okolina i kontaminacija nisu poznati. U slučaju
sumnje, moraju se koristiti izolacijski respiratori koji rade nezavisno od atmosfere. • Odmah napustite
radno područje, provjerite integritet respiratora i zamijenite dijelove ako: a) dijelovi postanu oštećeni
b) disanje postane otežano c) se pojavi vrtoglavica ili druga nevolja d) osjetite okus ili miris zagađivača
ili se pojavi iritacija. • Za upotrebu s filterima za plin i čestice slijedite upute i ograničenja upotrebe
navedena u uputama relevantnog proizvođača. • Nikada nemojte modificirati ili mijenjati ovaj uređaj.
• Referentni standard EN 136 ne zahtijeva nikakvo ispitivanje hemijske permeacije. U prisustvu posebno
agresivnih hemikalija ne garantuje se nepropustljivost za takve zagađivače i zabranjena je upotreba.
• Samo za upotrebu od strane obučenog i kvalifikovanog lica. • Čuvajte ovaj uređaj u zatvorenoj
ambalaži dalje od kontaminiranih područja kada se ne koristi. • Brade, dugi zalisci ili stabljike naočara
mogu ometati prianjanje maske na lice i mogu uzrokovati izlazak zraka. Nemojte koristiti u takvim
okolnostima ili će korisnikbiti odgovoranzabilo kakvu štetukoja bimoglabiti uzrokovananepravilnom
upotrebom.
SPECIFIKACĲA PERFORMANSE
Performanse postignute u laboratorijskim ispitivanjima za provjeru stepena ili vrste zaštite LZO su:
Otpornost na toplotu: Zadovoljavajuća
Zapaljivost: Zadovoljavajuća
Trake za glavu: Zadovoljavajuće
Priključci: Zadovoljavajući
Vizir: Zadovoljavajući
Okular i vizir: Zadovoljavajući
Ventili za udisaj i izdisaj: Zadovoljavajući
Nepropusnost: Zadovoljavajuća
Sadržaj ugljičnog dioksida: Zadovoljavajući
Otpor pri udisanju 30l/min kontinuirani protok: 0,25mbar

95l/min kontinuirani protok: 0,85mbar
160l/min kontinuirani protok:1,85mbar

Otpor pri disanju pri izdisaju 160l/min kontinuirani protok: 2,00mbar
Unutrašnja propusnost: Zadovoljavajuća
Vidno polje: Zadovoljavajući
Dvogled: 94,4%
Ukupno: 72%
PIKT: 1 . Datum isteka 2 . Čuvati u prostorijama sa relativnom vlažnošću ispod 75%. 3. Temperatura
skladištenja od -20°C do +70°C. 4. Prije upotrebe pročitajte upute. 5. Datum proizvodnje. 6.
Referentni kod proizvoda
RYC 1. Nomenklatura dijelova

ІНФАРМАЦЫЙНЫБЛЕКЕТ ДЛЯМАСКИ ДЛЯ ТВАРА OxyPRO+ R9

Гэты прадукт быў распрацаваны ў адпаведнасці з Палажэннямі (ЕС) 2016/425 і гарманізаваным
стандартам EN 136:1998.
Упаўнаважаны кантрольны орган, адказны за экзамен тыпу ЕС:
AITEX Арганізм кіравання n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Іспанія)
Орган, які ўмешваецца ў кантроль вытворчасці (модуль C2):
AITEX Арганізм кіравання n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Іспанія)
Дэкларацыя адпаведнасці: www.oxyline.eu
ЗАЯЎКІ
Поўнаасабовую маску OxyPRO+ R9 можна выкарыстоўваць ва ўмовах, калі абаронены абодва
вочыі Дыханне патрабуецца. Маска для твару OxyPRO+ R9 спецыяльна распрацавана для
выкарыстання з любымі сертыфікаванымі
Фільтр абсталяваны стандартным адаптарам EN148/1.
Анфас OxyPRO+ R9 класіфікуецца ў адпаведнасці са стандартам EN 136:1998 у клас 3 і складаецца з
- Асабовае ўшчыльненне з гумы
- Унутраная маска з тэрмапластычнай гумы
- Падгалоўнік з тэрмапластычнай гумы
- Раз'ём фільтра з PA (поліамід)
- Казырок, адліты з полікарбаната
- Падтрымка клапана выдыху зроблена ў ПА
НАМІНАЛЬНЫФАКТЫР АХОРЫ
Намінальныя фактары абароны і прызначаныя фактары абароны:

BY

Description Фільтркласаў NSF
APF

FIN D I S UK
(Маска)
EN 136

(Фільтры)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Мод анфас
маскі.
OxyPRO+ R9

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000
5
16

1000

4
15
500
500
4

400

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

4
15
40
20
4

20

Стандартн

Намінальны каэфіцыент абароны
Колькасць, атрыманая з максімальнага працэнта агульнай уцечкі ўнутр, дазволенай
адпаведнымі еўрапейскімі стандартамі для дадзенага класа сродкаў абароны органаў
дыхання. Залежнасць паміж намінальным каэфіцыентам абароны і агульнай уцечкай
унутр можна выказаць наступным чынам::

Намінальны каэфіцыент абароны=

100
Дазволены максімальны працэнт сумарнай уцечкі палаты

APF (прызначаны каэфіцыент абароны) - гэта ўзровень абароны органаў дыхання, які рэальна
можа быць дасягнуты на працоўным месцы 95% адэкватна падрыхтаваных і кантраляваных
карыстальнікаў, якія выкарыстоўваюць спраўныя і правільна ўстаноўленыя сродкі абароныорганаў
дыхання (гэта рознае для кожнай дзяржавы).
Парогавае лімітавае значэнне (TLV) хімічнага рэчыва - гэта ўзровень, да якога, як мяркуецца,
працоўны можа падвяргацца дзень за днём на працягу ўсяго працоўнага жыцця без негатыўных
наступстваў.
ЗначэннеAPF,памножанаенаTLVрэчыва,даеканцэнтрацыюзабруджвальныхрэчываў,уздзеянню
якой можа падвяргацца аператар, які носіць пэўную прыладу.
ІНСТРУКЦЫЯ ПА ВЫКАРЫСТАННІ
Праверка перад выкарыстаннем
Правярайце рэспіратар перад кожным выкарыстаннем маскі; няспраўныя або пашкоджаныя
дэталі неабходна замяніць перад любым выкарыстаннем. Не апранайце і вяртайце свайму
кіраўніку, калі: 1. Галаўнышлейка парваная, парэзаная або пашкоджана якім-небудзь чынам.
2. Спражкі або выступы з фланцамі адсутнічаюць, пашкоджаныя або зламаныя. 3. Твар
патрэсканы, парваны, скажоны, брудны або мае дзіркі. 4. Дыяфрагмы і/або пракладкі пры
ўдыху/выдыху адсутнічаюць, парваныя, пашкоджаныя або ўстаноўлены няправільна. 5.
Тэрмінслужбыкартрыджаўскончыўся,янытрэснулі,пашкоджаныяабоўстаноўленыняправільна.
6. Любая іншая пластыкавая або гумавая частка трэснула, дэфармавалася або пашкоджана.
Праверка надзявання і прыдатнасці
Змесціце шлейку за шыю і ўстаўце падбародак у асабовы ўшчыльненне. Нацягніце маску на
галаву і адрэгулюйце яе на твары, пераканаўшыся,што ўнутранаямаскашчыльна прылягае да
носа і рота. Адрэгулюйце шлейку ззаду галавы, каб пераканацца, што маска ідэальна
падыходзіць. Не зацягвайце раменьчыкі занадта моцна.
Праверка адмоўнага ціску: пераканайцеся, што маска правільна адрэгулявана, накрыўшы
трымальнікі фільтра далонню і зрабіце глыбокі ўдых. Маска павінна прыліпаць да твару і
трымацца да таго часу, пакуль вы робіце ўдых.
Праверка падганяння станоўчага ціску: пакладзеце далонь на корпус клапана выдыху
і асцярожна выдыхніце. Калі маска асцярожна выпукнецца, атрымана належная пасадка.
Гэтыяправеркінеабходныя,кабпераканацца,штоасабовыўшчыльняльнікусталяваныправільна.
Калі гэтане так, зацягніцерамяні абоадрэгулюйцемаскунатвары.Затымпаўтарайцеправерку,
пакуль пасадка не стане ідэальнай.
Зборка
Выбірайце фільтры ў залежнасці ад тыпу забруджвання. Для правільнага выкарыстання
фільтраў праверце кіраўніцтва карыстальніка, якое прыкладаецца да фільтра. Прыкруціце
фільтры да раздымаў, пераканаўшыся, што ўшчыльненне ў ніжняй частцы адтулін добра
кантактуе. Калі назіраецца якая-небудзь характарыстыка забруджвання (пах, густ,
раздражненне) або любое павышэнне супраціву дыханню, неадкладна пакіньце зону.
Здымацца
Калі вы скончыце працу, зніміце маску, аслабіўшы ніжнія рамяні на галаўным уборы і
пацягнуўшы яе ад падбародка ўверх.
ПРАВЕРКА І АБСЛУГОЎВАННЕ
Тэрмін прыдатнасці гэтай маскі складае 10 гадоў з даты вырабу, якую можна вызначыць, на

ЗАХОЎВАННЕ
Калі вы не выкарыстоўваеце маску для твару OxyPRO+ R9, змесціце яе ў арыгінальны пакет
і захоўвайце далей ад забруджаных месцаў, прамых сонечных прамянёў, тлушчу, вільгаці
(<75% вільготнасці) і экстрэмальных тэмператур (захоўвайце ў дыяпазоне ад 10 да + 70⁰C).
. Правільна захаваная нявыкарыстаная маска захоўваецца ў добрых умовах на працягу
доўгага перыяду. Захоўванне ў іншых умовах, чым рэкамендаваныя вытворцам, можа
паўплываць на тэрмін прыдатнасці.
АЧЫСТКА І ДЭЗІНФЕКЦЫЯ
Чысціце маску пасля кожнага працоўнага дня і захоўвайце ў сумцы.
Будзьце асабліва ўважлівыя да любых забруджванняў, якія адклаліся на масцы. Усе аперацыі
па ўборцы павінны праводзіцца ў бяспечных месцах. Не чысціце рэспіратар растваральнікамі.
Ачыстка растваральнікамі можа пагоршыць некаторыя кампаненты рэспіратара і знізіць яго
эфектыўнасць. Выкарыстоўвайце выключна гэтую працэдуру для ачысткі і дэзінфекцыі маскі.
1. Зніміце ўнутраную маску і фільтры. 2. Ачысціце кавалак твару, акунуўшы яго ў ваду,
тэмпература якой не перавышае 40°C, і пачысціцемяккайшчоткай, пакуль ён не стане чыстым.
Пры неабходнасці дадайце нейтральны сродак для мыцця. Не выкарыстоўвайце якія чысцяць
сродкі, якія змяшчаюць ланалін або іншыя алею. 3. Пры неабходнасці дэзінфекцыі
выкарыстоўвайце раствор звычайнага дэзінфікуе сродкі. 4. Высушыце маску мяккай чыстай
тканінай або высушыце яе натуральным шляхам. 5. Вычышчаны рэспіратар трэба захоўваць
далей ад забруджаных месцаў, калі ён не выкарыстоўваецца.
РАЗМЕТКА
Поўнаасабовая маска OxyPRO+ R9 змяшчае наступную інфармацыю:
Вытворца: OXYLINE Sp. z o. о.
Мадэль: Mod. OxyPRO+ R9
Клас:
«CL3» для спецыяльнага выкарыстання
Дата вырабу: (Тып гадзінніка: месяц і год)
Еўрапейская норма: EN 136:1998
атэстацыя: CE0161
ПАПЯРЭДЖАННЕ І АБМЕЖАВАННІ ВЫКАРЫСТАННЯ
• Поўнаасабовая маска OxyPRO+ R9 абсталявана стандартызаваным разьбовым злучэннем
EN 148-1, і таму павінна выкарыстоўвацца толькі з сертыфікаванымі фільтрамі, якія маюць
такую стандартызаваную разьбу. • Поўнаасабовая маска OxyPRO+ R9 не забяспечвае падачу
кіслароду. Яго можна выкарыстоўваць разам з фільтрамі толькі ў раёнах, дзе канцэнтрацыя
кіслароду> 19,5% аб. (гэты ліміт можа адрознівацца ў залежнасці ад нацыянальных правілаў).
• Поўнаасабовую маску OxyPRO+ R9 нельга выкарыстоўваць у абмежаваных памяшканнях
(напрыклад, цыстэрнах, тунэлях) з-за дэфіцыту кіслароду або прысутнасці цяжкіх газаў, якія
выцясняюць кісларод (напрыклад, вуглякіслага газу). • Неабходна выконваць асцярожнасць,
калі гэта абсталяванне выкарыстоўваецца ў выбуханебяспечных асяроддзях або ў атмасферах,
узбагачаныхкіслародам.•Невыкарыстоўвайцедляабароныорганаўдыханняадзабруджванняў
атмасферы, якія валодаюць слабымі папераджальнымі ўласцівасцямі або невядомыя або
непасрэдна небяспечныя для жыцця і здароўя, або супраць хімічных рэчываў, якія ствараюць
высокуютэмпературурэакцыі з хімічныміфільтрамі. •ПоўнаасабовуюмаскуOxyPRO+R9нельга
выкарыстоўваць, калі навакольнаеасяроддзе і забруджванне невядомыя. Увыпадку сумнення
неабходнавыкарыстоўваць ізаляцыйныярэспіратары,якіяпрацуюцьнезалежнаадатмасферы.
• Неадкладна пакіньце працоўную зону, праверце цэласнасць рэспіратараў і заменіце дэталі,
калі: а) дэталі пашкоджаны б) дыханне абцяжарана в) узнікла галавакружэнне або іншае
засмучэнне г) вы адчулі смак або пах забруджванняў або ўзнікла раздражненне. • Для
выкарыстання з газавымі і сажевымі фільтрамі выконвайце інструкцыі і абмежаванні па
выкарыстанні,указаныяўадпаведныхінструкцыяхвытворцы.•Ніколінезмяняйцеінезмяняйце
гэта прылада. • Стандарт EN 136 не патрабуе выпрабаванняў на хімічную пранікальнасць.
Пры наяўнасці асабліва агрэсіўных хімічных рэчываў не гарантуецца непранікальнасць для
такіх забруджвальных рэчываў і забаронена выкарыстоўваць. • Толькі для выкарыстання
навучанымікваліфікаванымперсаналам.•Калігэтапрыладаневыкарыстоўваецца,захоўвайце
яе ў герметычным кантэйнеры далей ад забруджаных абласцей. • Барада, доўгія бакенбарды
або стрыжкі ачкоўмогуць перашкаджаць прыліпаннюмаскі да твару і могуць выклікаць выхад
паветра. Не выкарыстоўвайце пры такіх абставінах, інакш уладальнік будзе несці адказнасць
за любую шкоду, якая можа быць выклікана неналежным выкарыстаннем.
СПЕЦЫФІКАЦЫЯ
Прадукцыйнасць, дасягнутая ў лабараторных выпрабаваннях для праверкі ступені або тыпу
абароны СІЗ:
Тэрмаўстойлівасць: здавальняючая
Вогненебяспечнасць: здавальняючая
Нагалоўныя рамяні: здавальняюча
Сувязі: здавальняючы
Казырок: здавальняючы
Акуляр і казырок: здавальняюча
Клапаны ўдыху і выдыху: здавальняючы
Герметычнасць: здавальняючая
Змест вуглякіслага газу: здавальняючы
Супраціў дыханню пры ўдыху 30 л/хв бесперапынны паток: 0,25 мбар

95 л/хв бесперапынны паток: 0,85 мбар
160 л/мін бесперапынны паток: 1,85 мбар

Супраціўленне дыханню на выдыху 160 л/мін бесперапынны паток: 2,00 мбар
Унутранае прасочванне: здавальняючы
Поле зроку: здавальняючы
Бінокль: 94,4%
Усяго: 72%
PIKT: 1. Тэрмін прыдатнасці 2 . Захоўваць у памяшканнях з адноснай вільготнасцю не ніжэй за
75%. 3. Тэмпература захоўвання ад -20°C да +70°C. 4. Перад выкарыстаннем прачытайце
інструкцыю. 5. Дата вырабу. 6. Код прадукту
RYC 1. Наменклатура частак

Перад кожным
выкарыстаннем

Пасля кожнага
выкарыстання

Кожны годПраца, якую трэба выканаць

Візуальны і функцыянальны тэст x
Ачыстка і дэзінфекцыя x
Заменіце дыск клапана ўнутранай маскі x
Заменіце дыск клапана выдыху x
Заменіце дыск інгаляцыйнага клапана x

Celoobličejový OxyPRO+ R9 je zařazen podle normy EN 136:1998 do třídy 3 a skládá se z
- Obličejové těsnění vyrobené z pryže
- Vnitřní maska vyrobená z termoplastické pryže
- Hlavový postroj vyrobený z termoplastické pryže
- Konektor filtru z PA (polyamid)
- Hledí lisované z polykarbonátu
- Podpěra výdechového ventilu vyrobená z PA
NOMINÁLNÍ OCHRANNÝ FAKTOR
Nominální ochranné faktory a přiřazené ochranné faktory jsou:

CS INFORMAČNÍ LETÁK K OBLIČEJOVÉ MASCE OxyPRO+ R9

Tento produkt byl navržen v souladu s nařízeními (EU) 2016/425 a harmonizovanou normou EN
136:1998.
Notifikovaný kontrolní orgán odpovědný za EU zkoušku typu:
AITEX Organismo de control n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Španělsko)
Subjekt zasahující do řízení výroby (modul C2):
AITEX Organismo de control n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Španělsko)
Prohlášení o shodě:www.oxyline.eu
APLIKACE
Celoobličejovou masku OxyPRO+ R9 lze použít v podmínkách, kde je ochrana očí i očí
Je vyžadováno dýchání. Obličejová maska OxyPRO+ R9 je speciálně navržena pro použití s jakýmkoli
certifikovaným
Filtr vybavený standardním adaptérem EN148/1.

Popis Třídní filtr NPFStandard APF
FIN D I S VK

(Maska)
EN 136

(filtry)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Celoobličejová
maska mod.
OxyPRO+ R9

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000
5
16
100

4
15
500
500
4

400

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

4
15
40
20
4

20
Nominální ochranný faktor
Číslo odvozené z maximálního procenta celkového vnitřního úniku povoleného v příslušných
evropských normách pro danou třídu prostředků na ochranu dýchacích orgánů. Vztah mezi
nominálním ochranným faktorem a celkovým vnitřním únikem lze vyjádřit následovně:

Nominální ochranný faktor = 100
Povolené maximální procento celkového úniku na oddělení

APF (přidělený ochranný faktor) je úroveň ochrany dýchacích cest, kterou lze reálně očekávat, že ji na
pracovišti dosáhne 95 % adekvátně vyškolených a pod dohledem nositelů s použitím funkčního a
správně nasazeného ochranného prostředku dýchacích cest (je pro každý stát jiný).
Prahová limitní hodnota (TLV) chemické látky je úroveň, které, jak se věří, může být pracovník
vystaven den za dnem po celý pracovní život bez nepříznivých účinků.

Vizuální a funkční test x
Čištění a dezinfekce x
Vyměňte vnitřní kotouč ventilu masky x
Vyměňte disk výdechového ventilu x
Vyměňte disk inhalačního ventilu x

Každý rok

Hodnota APF vynásobená TLV látky udává koncentraci znečišťujících látek, kterým může být
vystaven operátor, který nosí specifické zařízení
NÁVOD K POUŽITÍ
Kontrola před použitím
Před každým použitím masky zkontrolujte respirátor; nefunkční nebo poškozené díly je nutné před
každým použitím vyměnit. Nenoste a vraťte se svému nadřízenému, pokud: 1. Hlavový postroj je
roztržený, pořezaný nebo jakýmkoli způsobem poškozený. 2. Přezky nebo přírubové jazýčky chybí,
jsou poškozené nebo zlomené. 3. Obličej je prasklý, roztrhaný, zdeformovaný, špinavý nebo má díry.
4. Inhalační/výdechové membrány a/nebo těsnění chybí, jsou roztrhané, poškozené nebo nejsou
správně usazeny. 5. Kazety jsou na konci své životnosti, jsou prasklé, poškozené nebo špatně usazené.
6. Jakákoli jiná plastová nebo pryžová část je prasklá, zdeformovaná nebo poškozená.
Oblékání a kontrola usazení
Vložte postroj za krk a vložte bradu do obličejového těsnění. Natáhněte masku přes hlavu a upravte ji
na obličeji tak, aby vnitřní maska těsně přiléhala kolem nosu a úst. Nastavte hlavový postroj za
hlavou, abyste zajistili, že maska dokonale sedí. Popruhy příliš neutahujte.
Kontrola podtlaku: Zkontrolujte, zda je maska správně nastavena zakrytím držáků filtrů dlaní
a zhluboka se nadechněte. Maska by měla držet na obličeji a zůstat tak dlouho, dokud vdechujete
Kontrola správného tlaku: Položte dlaň na pouzdro výdechového ventilu a jemně vydechněte. Pokud
se maska jemně vyboulí, bylo dosaženo správného usazení.
Tyto kontroly jsou nezbytné pro zajištění správného nasazení obličejového těsnění. Pokud tomu tak není,
utáhněte popruhy nebo upravte masku přes obličej. Poté opakujte kontrolu, dokud nebude lícování
dokonalé.
Sestavení
Filtry vybírejte podle typu znečištění. Pro správné použití filtrů si přečtěte uživatelskou
příručku přiloženou k filtru. Přišroubujte filtry ke konektorům a ujistěte se, že těsnění
ve spodní části otvorů má dobrý kontakt. Pokud zaznamenáte jakoukoli charakteristiku
kontaminující látky (zápach, chuť, podráždění) nebo jakékoli zvýšení dýchacího odporu,
okamžitě opusťte oblast.
Sundání
Po dokončení práce sejměte masku tak, že uvolníte spodní pásky na náhlavní soupravě a stáhnete
ji od brady nahoru.
KONTROLA A ÚDRŽBA
Tato maska má datum použitelnosti 10 let od data výroby, které lze zjistit prozkoumáním datového
kolečka v horní části vnějšího těla masky. Přesto musíte součásti masky pravidelně kontrolovat,
abyste se ujistili, že správně fungují.

Práce,kterámábýtprovedena Předkaždýmpoužitím Pokaždémpoužití

ÚLOŽNÝ PROSTOR
Pokud masku OxyPRO+ R9 nepoužíváte, vložte ji do originálního sáčku a uchovávejte mimo
kontaminovanou oblast, přímé sluneční záření, mastnotu, vlhkost (<75% vlhkost) a extrémní teploty
(skladujte v rozmezí 10 až + 70 °C). Správně skladovaná, nepoužitá maska zůstane v dobrém stavu po
dlouhou dobu skladování.
Skladování za podmínek jiných než doporučených výrobcem může ovlivnit datum expirace.
ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE
Vyčistěte masku po každém pracovním dni a uchovávejte ji v sáčku. Zvláštní pozornost věnujte
případným nečistotám usazeným na masce. Veškeré čištění by mělo probíhat na bezpečných místech.
Nečistěte respirátor rozpouštědly. Čištění rozpouštědlymůže znehodnotit některé součásti respirátoru
a snížit účinnost respirátoru. K čištění a dezinfekci masky používejte výhradně tento postup. 1.Vyjměte
vnitřní masku a filtry. 2. Očistěte obličejový díl ponořením do vody o teplotě nepřesahující 40°C a
vydrhněte měkkým kartáčem, dokud nebude čistý. V případě potřeby přidejte neutrální čisticí
prostředek. Nepoužívejte čisticí prostředky obsahující lanolin nebo jiné oleje. 3.Pokud je nutná
dezinfekce, použijte roztok běžného dezinfekčního prostředku. 4. Osušte masku měkkým, čistým
hadříkem nebo ji nechte přirozeně uschnout. 5.Vyčištěný respirátor by měl být skladován mimo
kontaminovaná místa, když se nepoužívá.
OZNAČENÍ
Celoobličejová maska TheOxyPRO+ R9 obsahuje následující informace:
Výrobce: OXYLINE Sp. z o. o.
Model: Mod. OxyPRO+ R9
Třída:
„CL3“ pro zvláštní použití
Datum výroby: (Typ hodin: měsíc a rok)
Evropská norma: EN 136:1998
Certifikace: CE0161
VAROVÁNÍ A OMEZENÍ POUŽITÍ
• Celoobličejová maska OxyPRO+ R9 je vybavena standardizovaným závitovým připojením EN 148-
1, a proto by měla být používána pouze s certifikovanými filtry s takto standardizovaným závitem.
• Celoobličejová maska TheOxyPRO+ R9 nedodává kyslík. Lze jej použít společně s filtry pouze v
oblastech, kde je koncentrace kyslíku>19,5%obj. (tento limit semůže lišit podle národních předpisů).
• Celoobličejová maska OxyPRO+ R9 se nesmí používat v omezených prostorech (např. cisterny,
tunely) z důvodu nedostatku kyslíku nebo přítomnosti těžkých plynů vytlačujících kyslík (např. oxidu
uhličitého). •Při používání tohotozařízení vevýbušnémprostředínebovatmosféřeobohacenékyslíkem
jetřebapostupovatopatrně.•Nepoužívejtekochranědýchacíchcestprotiatmosférickýmkontaminantům,
které mají špatné varovné vlastnosti nebo jsou neznámé nebo bezprostředně nebezpečné pro život
azdraví,neboprotichemikáliím,kterévytvářejívysokéreakčníteplotyschemickýmifiltry.•Celoobličejová
maska OxyPRO+ R9 se nesmí používat, pokud prostředí a kontaminace nejsou známy. V případě
pochybností je nutné použít izolační respirátory, které fungují nezávisle na atmosféře. • Okamžitě
opusťte pracovní prostor, zkontrolujte neporušenost respirátorů a vyměňte díly, pokud: a) se díly
poškodí b) ztíží se dýchání c) objeví se závratě nebo jiné potíže d) cítíte chuť nebo zápach nečistot
nebo dojde k podráždění. • Při použití s plynovými a částicovými filtry dodržujte pokyny a omezení
použití uvedené v příslušných pokynech výrobce. • Toto zařízení nikdy neupravujte ani neupravujte.
•ReferenčnínormaEN136nevyžaduježádný test chemicképermeace.Vpřítomnosti zvláštěagresivních
chemikálií není zaručena nepropustnost těchto škodlivin a je zakázáno jejich použití. • Pouze pro
použití vyškoleným a kvalifikovaným personálem. • Pokud toto zařízení nepoužíváte, skladujte jej
v uzavřené nádobě mimo kontaminovaná místa. • Vousy, dlouhé kotlety nebo stopky brýlí mohou
narušovatpřilnavostmaskykobličejiamohouzpůsobitúnikvzduchu.Zatakovýchokolnostínepoužívejte,
uživatel bude odpovědný za jakékoli škody, které by mohly být způsobeny nesprávným použitím.
SPECIFIKACE VÝKONU
Výkon dosažený v laboratorních testech ke kontrole stupně nebo typu ochrany OOP jsou:
Tepelná odolnost: Uspokojivá
Hořlavost: Uspokojivá
Popruhy na hlavu: Uspokojivé
Připojení: Uspokojivé
Hledí: Uspokojivé
Okulár a hledí: Uspokojivé
Inhalační a výdechové ventily: Uspokojivé
Vzduchotěsnost: Uspokojivá
Obsah oxidu uhličitého: Uspokojivý
Odolnost při vdechování 30 l/min nepřetržitý průtok: 0,25 mbar

95 l/min trvalý průtok: 0,85 mbar
160 l/min trvalý průtok: 1,85 mbar

Odpor při výdechu 160 l/min nepřetržitý průtok: 2,00 mbar
Vnitřní prosakování: Uspokojivé
Zorné pole: Uspokojivé
Binokulární: 94,4 %
Celkem: 72 %
PIKT: 1. Datum expirace 2. Skladujte v prostorách s relativní vlhkostí nižší než 75 %. 3. Skladovací
teplota od -20°C do +70°C. 4. Před použitím si přečtěte pokyny. 5. Datum výroby. 6. Referenční kód
produktu
RYC 1. Názvosloví dílů

INFORMATIONSBLAD FOR ANSIKTSMASKE OxyPRO+ R9
Dette produkt er designet i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 og den harmoniserede
standard EN 136:1998.
Bemyndiget kontrolorgan med ansvar for EU-typeeksamen:
AITEX Kontrolorgan n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
Organ, der griber ind i kontrollen af produktionen (modul C2):
AITEX Kontrolorgan n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
Overensstemmelseserklæring: www.oxyline.eu
ANSØGNINGER
OxyPRO+ R9 helmasken kan bruges under forhold, hvor beskyttelse af både øjne og
Respiration er påkrævet. OxyPRO+ R9 ansigtsmasken er specielt designet til brug med enhver certificeret
Filter udstyret med en standard EN148/1 adapter.
OxyPRO+ R9 full face er klassificeret i henhold til EN 136:1998 standarden i klasse 3 og er sammensat af
- Ansigtsforsegling i gummi
- Indvendig maske lavet i termoplastisk gummi
- Hovedsele lavet i termoplastisk gummi
- Filterstik lavet af PA (polyamid)
- Visir støbt i polycarbonat
- Udåndingsventilstøtte lavet i PA
NOMINAL BESKYTTELSESFAKTOR
De nominelle beskyttelsesfaktorer og tildelte beskyttelsesfaktorer er:
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Nominel beskyttelsesfaktor
Tal afledt af den maksimale procentdel af total indadgående lækage tilladt i relevante europæiske
standarder for en given klasse af åndedrætsværn. Forholdet mellem nominel beskyttelsesfaktor og total
indadgående lækage kan udtrykkes som følger:

Nominel beskyttelsesfaktor= 100
Tilladt maksimal procentdel i alt i afdelingslækage

APF (tildelt beskyttelsesfaktor) er det niveau af åndedrætsbeskyttelse, der realistisk kan forventes at blive
opnået på arbejdspladsen af 95 % af tilstrækkeligt uddannede og overvågede bærere, der bruger
fungerende og korrekt monteret åndedrætsværn (det er forskelligt for hver stat).

Tærskelgrænseværdien (TLV) for et kemisk stof er et niveau, som det menes, at en arbejdstager kan
blive udsat for dag efter dag i hele arbejdslivet uden negative virkninger.
APF-værdien ganget med stoffets TLV giver koncentrationen af forurenende stoffer, som en operatør
kan blive udsat for, når han bærer en bestemt enhed.
BRUGSVEJLEDNING
Kontrol før brug
Undersøg din respirator før hver brug af masken; defekte eller beskadigede dele skal udskiftes
før enhver brug. Bær ikke, og returner til din vejleder, hvis: 1. Hovedsele er revet, skåret
eller beskadiget på nogen måde. 2.Spænder eller flangeflige mangler, er beskadiget eller
ødelagt. 3. Ansigtsstykket er revnet, revet, forvrænget, snavset eller har huller. 4. Indåndings-
/udåndingsmembraner og/eller pakninger mangler, revet, beskadiget eller sidder ikke korrekt.
5. Patroner er ved slutningen af deres levetid, revnede, beskadigede eller sidder ikke korrekt.
6. Enhver anden plast- eller gummidel er revnet, forvrænget eller beskadiget
Påklædning og pasformskontrol
Sæt selen bag nakken og sæt hagen ind i ansigtsforseglingen. Trækmasken over hovedet og juster den
i ansigtet, og sørg for, at den indvendige maske sidder tæt omkring næse og mund. Juster hovedselen
bag hovedet for at sikre, at masken passer perfekt. Stram ikke stropperne for meget.
Undertrykspasningstjek: Tjek, at masken er korrekt justeret ved at dække filterholderne med
håndfladen og tage en dyb indånding. Masken skal klæbe til ansigtet og forblive så langt, så længe du
inhalerer.
Overtrykspasningstjek: Placer håndfladen over udåndingsventilhuset, og ånd forsigtigt ud. Hvis
masken buler blidt, er der opnået en korrekt pasform.
Disse kontroller er nødvendige for at sikre, at ansigtsforseglingen er monteret korrekt. Hvis den ikke
er det, stram stropperne eller juster masken over ansigtet. Gentag derefter kontrollen, indtil
pasformen er perfekt.
Samling
Vælg filtrene efter typen af forurening. For korrekt brug af filtre, se brugervejledningen, der er vedlagt
filtret. Skru filtrene fast på konnektorerne, og sørg for, at tætningen i bunden af hullerne har god
kontakt. Hvis der observeres nogen egenskaber ved forureningen (lugt, smag, irritation) eller øget
vejrtrækningsmodstand, skal du straks forlade området.
Doffing
Når du er færdig med arbejdet, fjern masken ved at løsne de nederste stropper på hovedstykket og
trække det af fra hagen opad
INSPEKTION OG VEDLIGEHOLDELSE
Denne maske har en udløbsdato på 10 år fra fremstillingsdatoen, hvilket kan fastslås ved at undersøge
datohjulet øverst på den ydre maskekropp. Ikke desto mindre skal du inspicere maskekomponenterne
regelmæssigt for at sikre, at de fungerer korrekt.

Arbejde, der skal udføres Før hver brug Efter hver brug Hvert år

Visuel og funktionel test x
Rengøring og desinfektion x
Udskift den indvendigemaskeventilskive x
Udskift udåndingsventilskiven x
Udskift inhalationsventilskive x
OPBEVARING
Når du ikke bruger OxyPRO+ R9 ansigtsmasken, skal du placere den i den originale pose og opbevare
den væk fra det forurenede område, direkte sollys, fedt, fugt (<75 % luftfugtighed) og ekstreme
temperaturer (opbevares inden for området 10 ⁰C+ 70⁰C) . En korrekt opbevaret, ubrugt maske
forbliver i god stand i en lang opbevaringsperiode. Opbevaring under andre forhold end
anbefalet af producenten kan påvirke udløbsdatoen.
RENGØRING OG DESINFICERING
Rengør masken efter hver arbejdsdag og opbevar den i tasken. Vær særligt opmærksom på eventuelle
forurenende stoffer, der er aflejret på masken. Alle rengøringsoperationer bør foregå i sikre områder.
Rengør ikke åndedrætsværn med opløsningsmidler. Rengøring med opløsningsmidler kan nedbryde
nogle respiratorkomponenter og reducere respiratorens effektivitet. Brug udelukkende denne
procedure til at rengøre og desinficere masken. 1. Fjern den indvendige maske og filtrene. 2.Rengør
ansigtsstykket ved at nedsænkedet i vandtemperatur, så det ikke overstiger 40°C, og skrubmedenblød
børste, indtil det er rent. Tilføj om nødvendigt neutralt rengøringsmiddel. Brug ikke rengøringsmidler,
der indeholder lanolin eller andre olier. 3. Hvis desinfektion er påkrævet, skal du bruge en opløsning af
et almindeligt desinfektionsmiddel. 4.Tørmaskenmed en blød, ren klud eller tør den naturligt. 5. Den
rengjorte åndedrætsværn skal opbevares adskilt fra forurenede områder, når den ikke er i brug.
MÆRKNING
TheOxyPRO+ R9 helmasken indeholder følgende information:
Producent: OXYLINE Sp. z o. o.
Model: Mod. OxyPRO+ R9
Klasse:
"CL3" til særlig brug
Fremstillingsdato: (Urtype: måned og år)
Europæisk norm: EN 136:1998
Certificering: CE0161
ADVARSEL OG BRUGSBEGRÆNSNINGER
• OxyPRO+ R9 helmasken er udstyret med en standardiseret EN 148-1 gevindforbindelse, og bør
derfor kun bruges med certificerede filtre med et sådant standardiseret gevind. • TheOxyPRO+ R9
helmasken tilfører ikke ilt. Den kan kun bruges sammen med filtre i områder, hvor iltkoncentrationen
er > 19,5 % vol. (denne grænse kan variere i henhold til nationale regler). • OxyPRO+ R9 helmasken
må ikke bruges i begrænsede rum (f.eks. cisterner, tunneler) på grund af iltmangel eller tilstedeværelse
af tunge ilt-fortrængende gasser (f.eks. kuldioxid). • Der skal udvises forsigtighed, når dette udstyr
bruges i eksplosive miljøer eller i atmosfærer beriget med ilt. • Må ikke anvendes til åndedrætsværn
mod atmosfæriske forurenende stoffer, som har dårlige advarselsegenskaber eller er ukendte eller
umiddelbart farlige for liv og sundhed eller mod kemikalier, der genererer høje reaktionsvarme med
kemiske filtre. • OxyPRO+ R9 helmasken må ikke bruges, hvis miljøet og forureningen er ukendt.
I tvivlstilfælde skal der anvendes isolerende åndedrætsværn, der fungerer uafhængigt af atmosfæren.
• Forlad straks arbejdsområdet, tjek åndedrætsværnens integritet og udskift dele, hvis: a) dele bliver
beskadiget b) vejrtrækningen bliver besværlig c) svimmelhed eller anden lidelse opstår d) du smager
eller lugter forurenende stoffer, eller der opstår irritation. • Ved brug med gas- og partikelfiltre skal
du følge anvisningerne og begrænsningerne for brug, der er angivet i den relevante producents
instruktioner. • Modificer eller ændre aldrig denne enhed. • Referencestandarden EN 136 kræver ingen
kemisk permeationstest. I tilstedeværelse af særligt aggressive kemikalier er det ingen garanti for,
at sådanne forurenende stoffer ikke er permeabilitet, og det er forbudt at bruge det. • Kun til brug
afuddannetogkvalificeretpersonale. •Opbevardenneenhed i en forsegletbeholder væk fra forurenede
områder, når den ikke bruges. • Skæg, lange bakkenbarter eller brillestilke kan forstyrre maskens
vedhæftningtilansigtet,ogdekanforårsageudslipaf luften.Brugikkeundersådanneomstændigheder,
ellers vil bæreren være ansvarlig for enhver skade, der kan være forårsaget af ukorrekt brug.
YDELSESSPECIFIKATION
Ydeevnen opnået i laboratorietestene for at kontrollere graden eller typen af PPE-beskyttelse er:
Varmebestandighed: Tilfredsstillende Antændelighed: Tilfredsstillende
Hovedstropper: Tilfredsstillende Tilslutninger: Tilfredsstillende
Visir: Tilfredsstillende Okular og visir: Tilfredsstillende
Indåndings- og udåndingsventiler: Tilfredsstillende
Lufttæthed: Tilfredsstillende Kuldioxidindhold: Tilfredsstillende
Indånding vejrtrækningsmodstand 30l/min kontinuerligt flow: 0,25mbar

95l/min kontinuerligt flow: 0,85mbar
160 l/min kontinuerligt flow: 1,85 mbar

Udåndingsmodstand 160l/min kontinuerligt flow: 2,00mbar
Indvendig nedsivning: Tilfredsstillende Synsfelt: Tilfredsstillende
Kikkert: 94,4 % I alt: 72 %
PIKT: 1. Udløbsdato 2. Opbevares i lokaler med en relativ luftfugtighed under 75%.
3. Opbevaringstemperatur fra -20°C til +70°C. 4. Læs venligst instruktionerne før brug.
5. Produktionsdato. 6. Produktreferencekode
RYC 1. Nomenklatur af dele

INFORMATIONSBLATT ZUR GESICHTSMASKE OxyPRO+ R9

Dieses Produkt wurden entworfen unter Berücksichtigung der Verordnung (EU) 2016/425 und der
har- monisierten Norm EN 136:1998
Mit der EU-Typenprüfung beauftragtes Kontrollorgan:
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Organ, das bei der Herstellungskontrolle interveniert (Modul C2):
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Konformitätserklärung: www.oxyline.eu
ANWENDUNGEN
Die Vollmaske OxyPRO+ R9 kann unter Bedingungen eingesetzt werden, bei denen Schutz von
Augen und Atmung notwendig ist. Die Gesichtsschutzmaske, Modell OxyPRO+ R9, wurde zur
Anwendung mit jedem zertifizierten Filter entworfen, der gemäß EN 148/1 genormt ist
Die OxyPRO+ R9 vollmaske ist gemäß der Norm EN 136:1998 Standard als Klasse 3
klassifiziert und besteht aus:
- Gesichtsdichtung aus Gummi
- Innenmaske aus thermoplastischem Gummi
- Kopfbänderung aus thermoplastischem Gummi
- Filteranschluss aus PA (Polyamid)
- Visier aus Polycarbonat geformt
- Ausatemventilhalterung aus PA
NENNSCHUTZFAKTOR NSF
Der Nennschutzfaktor und die zugewiesenen Schutzfaktoren APF sind:
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Maximaler Prozentsatz der insgesamt zugelassenen,nach innen gerichteten Leckagen

Der APF (assigned protection factor) ist das Atemschutzniveau, das realistisch an den Arbeitsplätzen
von 95% der adäquat geschulten und unter Aufsicht arbeitenden Nutzer des Atemschutzes zu erreichen
erwartet werden kann (unterschiedliche Regelung für jeden Staat).
Der Schwellenwert (TLV) einer chemischen Substanz ist dasNiveau, vondemangenommenwird, ein Arbeiter
kann ihm tagtäglich sein Arbeitsleben lang ausgesetzt sein, ohne dass er negative Auswirkungen verspürt.
Der Wert APF, multipliziert mit dem TLV der Substanz, benennt die Schadstoffkonzentration, der ein
Arbeiter ausgesetzt sein kann, wenn er eine spezielle Schutzeinrichtung trägt.

NENNSCHUTZFAKTOR
Abgeleitete Ziffer der maximal gemäß den relevanten europäischen Standards zulässigen, nach innen
gerichteten Leckage bei eine bestimmten Art von Atemschutzgeräten. Die Beziehung zwischen dem
Nennschutzfaktor und der nach innen gerichteten Gesamtleckage kann wie folgt ausgedrückt werden:

Nennschutzfaktor =

NUTZUNGSANLEITUNGEN
Überprüfungen vor Gebrauch
Überprüfen SieI hre Atemschutzmaske vor jeder Nutzung; schlecht funktionierende oder beschädigte Teile
müssen vor jeder weiteren Nutzung ausgetauscht werden. Die Maske nicht benutzen und der
Aufsichtsperson zurückgeben, wenn: 1.das Kopfband gerissen, eingeschnitten oder auf andere Weise
beschädigt ist. 2.die Verschlüsse und Schnallen beschädigt, gebrochen oder schlicht nicht vorhanden sind.
3.das Gesichtsteil zerbrochen, rissig, verformt oder verschmutzt ist oder Löcher aufweist. 4. die Ein- und
Ausatemventile und/oder die Dichtringe der Filteranschlüsse rissig, beschädigt, nicht vorhanden oder nicht
korrekt angebracht sind. 5.die Kartuschen beinahe verbraucht, rissig, beschädigt oder nicht korrekt
angebracht sind. 6.irgendein anderes Kunststoff-oder Kautschukteil rissig, verformt oder beschädigt ist.
Sitz-undEinstellungsüberprüfung
Legen Sie die Kopfhalterung hinter den Hals und das Kinn in den Gesichtsverschluss. Ziehen Sie die Maske
über den Kopf und stellen Sie sie über dem Gesicht ein; stellen Sie dabei sicher, dass die innere Maske sich
adäquat um Nase und Mund legt. Den Gurtzeug hinter dem Kopf so einstellen, dass die Maske einen
perfekten Sitz hat. Die Bänder nicht zu stark ziehen.
Dichtsitzkontrolle durch Unterdruck: Verschließen Sie die Öffnung des Filtergehäusedeckels
mit der Handfläche und atmen Sie tief ein. Die Maske sollte sich am Gesicht festsaugen und so verbleiben,
während eingeatmet wird.
Dichtsitzkontrolle durch Überdruck: Die Handfläche über das Ausatemventil legen und langsam
ausatmen. Wenn die Maske sich leicht wölbt, wird ein korrekter Sitz erzielt. DieseÜberprüfungen
sind notwendig, um sicherzustellen, dass der Schnellverschluss sich korrekt anpasst. Sollte dem nicht
so sein, spannen Sie die Bänder oder passen Sie dieMaske über demGesicht an. Anschließendwiederholen
Sie die Überprüfungen, bis ein p erfekter Sitz erreicht worden ist.
Zusammensetzen
Wählen Sie die Filter gemäß dem Schadstofftyp. Für eine korrekte Nutzung der Filter lesen Sie das dem
Filter beiliegende Nutzermanual. Schrauben Sie die Filter in die Aufnahmen und achten Sie darauf, dass
der untere Teil der Öffnungen einen guten Kontakt herstellen. Sollten Sie irgendwelche Eigenschaften des
Schadstoffs (Geruch, Geschmack, Reizungen) oder eine Zunahme des Atemwiderstands wahrnehmen,
verlassen Sie den Bereich sofort.
Absetzen
Nach Beendigung der Arbeit ziehen Sie die Maske ab, indem Sie die Bänder unter dem Helm lösen und die
Maske vom Kinn aus nach oben ziehen.

ÜBERPRÜFUNG UND INSTANDHALTUNG
Für diese Maske besteht eine Haltbarkeit von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum, das auf der
Datumsangabe auf dem oberen Teil des Körpers der Außenmaske festgestellt werden kann. Dessen
ungeachtetsolltendieKomponentenderMaskeregelmäßigüberprüftwerden,umeinkorrektesFunktionieren
sicherzustellen.

Vor jeder Nutzung Nach jeder Nutzung 1 x jährlichDurchzuführende Arbeiten
Visueller und funktioneller Test x
Reinigung und Desinfektion x
InnerenVentilscheibe der Maske austauschen x
InnerenVentilscheibe Ausatmung austauschen x
InnerenVentilscheibe Einatmung austauschen x
LAGERUNG
Wenn Sie die Gesichtsmaske OxyPRO+ R9 nicht benutzen, verwahren Sie diese in ihrer Originalverpackung
undhaltenSiesievonbelastetenUmgebungen,demdirektenSonnenlicht,Fett,Feuchtigkeit(<75%Feuchtigkeit)
undextremenTemperaturen (Lagerungzwischen-10und+70°C) fern. Einekorrektgelagerte, nichtbenutzte
Maske behält Ihre Eigenschaften über einen langen Lagerungszeitraum hinaus. Eine Lagerung unter
anderen als den vom Hersteller empfohlenen Bedingungen kann das Verfallsdatum beeinflussen.
REINIGUNG UND DESINFEKTION
SäubernSiedieMaskenachjedemArbeitstagundverwahrenSiesieinihrerTasche. Achten Sie besonders auf
Schmutzablagerungen auf der Maske. Alle Säuberungsaktionen müssen in einem sicheren Bereich
durchgeführt werden. Atemschutz nicht mit Lösungsmitteln reinigen. Durch das Reinigen mit
Lösungsmitteln können einige Komponenten des Atemschutzes beschädigt und die Effektivität
heruntergesetzt werden. Gehen Sie zum Reinigen und Desinfizieren nur wir folgt vor: 1.Entfernen Sie die
innereMaske und die Filter. 2.Tauchen Sie das Gesichtsstück inWasser nicht über 40°C bürsten Siemit einer
weichen Bürste darüber, bis es sauber ist. Wenn notwendig, können Sie ein neutrales Reinigungsmittel
hinzufügen. Keine Reinigungsmittel verwenden, die Lanolinum oder andere Öle enthalten. 3.Wenn eine
Desinfektion notwendig wird, benutzen Sie ein handelsübliches Desinfektionsmittel. 4.Trocken Sie die
Maske mit einem weichen sauberen Tuch ab, oder lassen Sie sie an der Luft trocknen. 5. Der gereinigte
Atemschutz muss außerhalb belasteter Bereiche aufgewahrt werden, wenn er nicht benutzt wird.
ETIKETTIERUNG
Die Vollgesichtsmaske OxyPRO+ R9 enthält die folgenden Informationen:
Hersteller: OXYLINE Sp.z o.o.
Modell: Mod. OxyPRO+ R9
Klasse:
«CL3» für besondere Nutzung
Herstellungsdatum (Typ Uhr: Monat und Jahr)
Europäische Normen: EN 136:1998
Zertifizierung: CE 0161
HINWEISE UND NUTZUNGSEINSCHRÄNKUNGEN
• Die Vollmaske OxyPRO+ R9 ist mit einem genormten Gewindeanschluss nach EN 148-1 ausgestattet
und sollte daher nur mit zertifizierten Filtern mit einem solchen genormten Gewinde verwendetwerden.
• DieVollgesichtsmaske OxyPRO+ R9 versorgt nicht mit Sauerstoff. Sie kann zusammen mit Filtern nur
in Bereichen benutzt werden, an denen die Sauerstoffkonzentration > 19,5%Vol. Beträgt
(diesesLimitkanngemäßdennationalenVorschriftenschwanken). •DieVollgesichtsmaske OxyPRO+R9 darf
nicht in gesperrten Bereichen benutzt werden (zum Beispiel in Zisterne, Tunneln usw.) aufgrund des
Fehlenden Sauerstoffs oder dem Vorhandensein schwerer, den Sauerstoff verdrängender Gase
(z.B.Kohlenstoffdioxid). • Ergreifen Sie die entsprechendenVorsichtsmaßnahmen,wenn Sie die Ausrüstung
in explosiver oder mit Sauerstoff angereicherter Atmosphäre verwenden. • Nicht als Atemschutz bei
atmosphärischen Schadstoffen benutzen, die niedrige Wahrnehmungseigenschaften aufweisen oder
unbekannt sind oder eine unmittelbare Gefahr für Leben und Gesundheit darstellen, oder bei chemischen
Stoffen,dieeinehoheReaktionswärmebeichemischenFilternverursachen.•DieVollgesichtsmaskeOxyPRO+
R9 darf nicht benutzt werden, wenn das Ambiente oder die Schadstoffe unbekannt sind. Im Zweifelsfalle
muss isolierender Atemschutz verwendetwerden, der unabhängig vonderUmgebung arbeitet. • Verlassen
Sie sofort den Arbeitsbereich, überprüfen Sie die Integrität des Atemschutzes und wechsel Sie die Teile
aus, wenn: a) irgendein Teil beschädigt ist, b) die Atmung erschwert wird, c) Sie Schwindelgefühl oder
Unwohlseinverspüren,d)dieSchadstoffebemerkenoderriechenoderReizungenverspüren.FürdieNutzung
mit Gas-undPartikelfilter folgen Sie denAnweisungenundEinschränkungendesHerstellers.•Modifizieren
oder ändern Sie niemals das Gerät. • Die Referenznorm EN 136 verlangt keinen chemischen
Undurchlässigkeitstest. Gegenüber besonders aggressiven chemischen Stoffen kann die Undurchlässigkeit
nicht garantiert werden, und bei solchen Schadstoffen ist die Nutzung der Maske verboten. • Nutzung
nur durch geschultes und qualifiziertes Personal. • Der Atemschutz muss außerhalb belasteter Bereiche
ineinemBehälteraufgewahrtwerden,wennernichtbenutztwird.•Bärte,langeKotelettenoderBrillenbügel
können die Haftung der Maske auf dem Gesicht beeinträchtigen und zu Luftleckagen führen. Unter diesen
Umständen nicht benutzen, oder der Träger der Maske ist verantwortlich für jeden Schaden, der durch
eine unkorrekte Nutzung des Geräts entstandenist.
LEISTUNGSANGABEN
Die bei den technischen Untersuchungen zurVerifizierung der Schutzgrade oder Schutzklassen der EPI
persönliche Schutzausrüstung) erzielten Leistungen sind die folgenden:
Widerstand gegen die Temperatur: zufrieden stellend
Entflammbarkeit: zufrieden stellend Kopfgurt: zufrieden stellend
Verbindungen: zufrieden stellend Sucher: zufrieden stellend
Okular und Sucher: zufrieden stellend Ventile der Ein- und Ausatmung: zufrieden stellend
Dichtigkeit: zufrieden stellend Gehalt an Kohlendioxid: 0,70 %
Einatmungs-Widerstand: 30 l/min Dauerdurchfluss: 0,25 mbar

95 l/min Dauerdurchfluss: 0,85 mbar
160 l/min Dauerdurchfluss: 1,85 mbar

Ausatmungs-Widerstand: 160 l/min Dauerdurchfluss: 2,00 mbar
Entweichen nach Innen: zufrieden stellend Blickfeld: zufrieden stellend
Binokular: 94,4 % Total: 72 %
PIKT: 1. Verfallsdatum 2. In Räumen mit einer relativen Luftfeuchtigkeit unter 75 % lagern.
3. Lagertemperatur von -20 °C bis +70 °C. 4. Vor Gebrauch bitte die Gebrauchsanweisung lesen.
5. Produktionsdatum. 6. Produktreferenzcode
RYC 1. Nomenklatur der Teile

EL ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΟ ΕΝΤΥΠΟ ΓΙΑ ΤΗΝΜΑΣΚΑ ΠΡΟΣΩΠΟΥ OxyPRO+ R9
Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί σύμφωνα με τους κανονισμούς (ΕΕ) 2016/425 και το εναρμονισμένο πρότυπο
EN 136:1998
Eνημερωμένος εμπλεκόμενος φορέας υπεύθυνος της εξέτασης τύπου CE:
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Κοινοποιημένος φορέας για το άρθρο (11A):
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Δήλωσησυμμόρφωσης:www.oxyline.eu
ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Η μάσκα ολόκληρου προσώπου OxyPRO+ R9 μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συνθήκες όπου απαιτείται
προστασία για τα δύο μάτια και την αναπνοή. Η μάσκα προσώπου μοντέλο OxyPRO+ R9 είναι σχεδιασμένη
για. να χρησιμοποιείται με οποιοδήποτε πιστοποιημένο φίλτρο που περιέχει ρακόρ σύμφωνα με τον
κανονισμό ΕΝ 148/1.
Η μάσκα πλήρους προσώπου OxyPRO+ R9 ταξινομείται σύμφωνα με την ΕΝ 136: πρότυπο 1998 στην
κλάση 3 και αποτελείται από:
- Σφράγιση προσώπου από καουτσούκ
- Εσωτερική μάσκα από θερμοπλαστικό καουτσούκ
- Ζώνη κεφαλής από θερμοπλαστικό καουτσούκ
- Σύνδεσμος φίλτρου από PA (πολυαμίδιο)
- Ζελατίνα χυτευμένη σε πολυανθρακικό
- Στήριγμα βαλβίδας εκπνοής κατασκευασμένο σε PA
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΟΣ ΔΕΙΚΤΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Η Ονομαστικοί Δείκτες Προστασίας και οι Καταλογισμένοι Δείκτες Προστασίας είναι οι εξής:

Κανονικό Περιγραφή Φίλτρο
κατηγορίας NPF APF

FIN D Τ S UK
(Μάσκα)
EN 136

(Φίλτρα)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008
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Ονομαστικός δείκτης προστασίας
Αριθμός προερχόμενος από το μέγιστο ποσοστό επιτρεπόμενης ολικής διαρροής προς το εσωτερικό, σε
σχέση με τα Ευρωπαϊκά Πρότυπα για μια δεδομένη κλάση προστατευτικής αναπνευστικής συσκευής. Η
σχέση μεταξύ του ονομαστικού δείκτης προστασίας και της ολικής διαρροής προς το εσωτερικό μπορεί να
εκφραστεί ως εξής:

Ονομαστικός δείκτης προστασίας = 100
μέγιστο ποσοστό επιτρεπόμενης ολικής διαρροής προς το

Ελέγξτετηνθετικήπίεσηεκπνοήςαέρος.Τοποθετήστε την παλάμη του χεριού σας στην βαλβίδα εκπνοής
και εκπνεύστε απαλά. Αν η μάσκα διογκώνεται απαλά τότε έχετε πετύχει μια σωστή εφαρμογή.
Οι έλεγχοι αυτοί είναι αναγκαίοι για να εξασφαλιστεί ότι η σφράγιση προσώπου να έχει τοποθετηθεί σωστά.
Αν δεν είναι σφραγισμένο, σφίξτε τα λουριά ή ρυθμίστε την μάσκα σε όλο το πρόσωπο. Στη συνέχεια,
επαναλάβετε τον έλεγχο έως ότου η προσαρμογή είναι τέλεια.
Συναρμολόγηση
Διαλέξτε τα φίλτρα ανάλογα με το είδος των ρύπων. Για μια σωστή χρήση των φίλτρων, ελέγξτε το εγχειρίδιο
χρήστη που περικλείεται στο φίλτρο. Βιδώστε τα φίλτρα στους συνδέσμους εξασφαλίζοντας ότι η σφράγιση στο
κάτωμέρος των οπών να κάνει καλή επαφή. Αν παρατηρηθεί οποιοδήποτε χαρακτηριστικό ρύπων (οσμή, γεύση,
ερεθισμός) ή οποιαδήποτε αύξηση στην αντίσταση αναπνοής, αμέσως φύγετε από τον χώρο.
Αφαίρεση
Όταν τελειώσετε την εργασία, βγάλτε την μάσκα λασκάροντας τους κάτω ιμάντες για το κεφάλι και
τραβώντας την μακριά από το πηγούνι προς τα πάνω.
ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αυτή η μάσκα έχει ημερομηνία λήξης 10 ετών από την ημερομηνία κατασκευής, που μπορεί να βρεθεί
εξετάζοντας την πλάκα ημερομηνίας στην κορυφή του εξωτερικού κορμού της μάσκας. Παρ ‹όλα αυτά,
θα πρέπει να ελέγχετε τα εξαρτήματα της μάσκας τακτικά για να διασφαλίζετε ότι λειτουργούν σωστά.

εσωτερικό

APF (Καταλογισμένος δείκτης προστασίας) είναι το επίπεδο της αναπνευστικής προστασίας που μπορεί
ρεαλιστικά να αναμένεται να επιτευχθεί στον χώρο εργασίας κατά 95% από προσωπικό κατάλληλα
εκπαιδευμένο και παρακολουθούμενο, ενώ λειτουργεί και ορθά τοποθετημένη αναπνευστική προστατευτική
συσκευή (διαφορετικό για κάθε κράτος). Η οριακή τιμή κατωφλίου (TLV) μιας χημικής ουσίας είναι μια
στάθμη στην οποία πιστεύεται πως ένας εργαζόμενος μπορεί να εκτεθεί κάθε ημέρα, κατά τη διάρκεια του
εργασιακού τους βίου, χωρίς δυσμενείς επιδράσεις. Η τιμή APF (Καταλογισμένος δείκτης προστασίας)
πολλαπλασιασμένη με την οριακή τιμή κατωφλίου (TLV) της ουσίας δίνει την συγκέντρωση των
ρύπων στην οποία μπορεί να εκτεθεί ένας χειριστής ενώ φοράει μια συγκεκριμένη συσκευή.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Έλεγχος πριν από τη χρήση
Ελέγξτε τον αναπνευστήρα της μάσκας σας, πριν από κάθε χρήση.Τα όποια χαλασμένα ή κατεστραμμένα
μέρη πρέπει να αντικατασταθούν πριν από κάθε χρήση. Μην την φοράτε, και να την επιστρέψετε στον
προϊστάμενόσας, εάν:1.Τοκεφαλόδεμαείναισκισμένο,κομμένοήέχειυποστείοποιαδήποτεζημιά.2.Λείπουν
αγκράφεςή οι θηλιές σύζευξης, είναι χαλασμένεςή σπασμένες. 3.Το κομμάτι προσώπου είναι ραγισμένο,
σκισμένο,παραμορφωμένο,βρώμικο,ή έχει τρύπες.4.Ταδιαφράγματα εισπνοής/εκπνοής ή/και οι τσιμούχες
λείπουν, έχουν σχιστεί, καταστραφεί, ή δεν είναι σωστά τοποθετημένα. 5.Τα φίλτρα με φυσίγγια
βρίσκονται στο τέλος του κύκλου ζωής τους, είναι ραγισμένα, κατεστραμμένα ή δεν έχουν τοποθετηθεί
σωστά. 6.Οποιοδήποτε άλλο πλαστικό ή ελαστικό μέρος είναι ραγισμένο, παραμορφωμένο, ή κατεστραμμένο
Εφαρμογήκαιέλεγχοςπροσαρμογής
Βάλτε το λουράκι πίσω από τον λαιμό και βάλτε το πηγούνι στην μάσκα προσώπου. Τραβήξτε την μάσκα πάνω
από το κεφάλι και ρυθμίστε την στο πρόσωπο διασφαλίζοντας ότι η εσωτερική μάσκα να ταιριάζει γύρω από
τη μύτη και το στόμα. Ρυθμίστε το ιμάντες πίσω από το κεφάλι για να εξασφαλίσετε πως η μάσκα να
ταιριάζει απόλυτα. Μην σφίγγετε τα λουριά υπερβολικά.
Ελέγξτετηναρνητικήπίεσηεισπνοήςαέρος. Βεβαιωθείτε ότι η μάσκα έχει ρυθμιστεί σωστά
καλύπτοντας τους υποδοχείς φίλτρων χρησιμοποιώντας την παλάμη των χεριών και πάρτε μια βαθιά
αναπνοή. Η μάσκα πρέπει να ακουμπά το πρόσωπό σας και να παραμένει εκεί, όσο εσείς εισπνέετε.

Οι εργασίες που πρέπει να γίνονται Πριν από κάθε
χρήση

Μετά από κάθε
χρήση

Μιαφορά τον
χρόνο

Οπτική και λειτουργική δοκιμή x
Καθαρισμός και απολύμανση x
Αλλάξτε τον δίσκο βαλβίδας από το εσωτερικό της μάσκας x
Αντικαταστήστε τον δίσκο βαλβίδα εκπνοής x
Αντικαταστήστε τον δίσκο βαλβίδας εισπνοής x
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Όταν δεν χρησιμοποιείτε την μάσκα προσώπου OxyPRO+ R9, τοποθετήστε την στην αρχική τσάντα και
φυλάξτε την μακριά από την μολυσμένη περιοχή, την απευθείας ηλιακή ακτινοβολία, τα γράσα, την υγρασία
(>75% υγρασία) και τις ακραίες θερμοκρασίες (εντός του εύρους -10 έως 70ºC). Μια σωστά Αποθηκευμένη,
αχρησιμοποίητη μάσκα παραμένει σε καλή κατάσταση για μεγάλο χρονικό διάστημα. Η φύλαξη υπό συνθήκες
άλλες από αυτές που συνιστώνται από τον κατασκευαστή μπορεί να επηρεάσουν την ημερομηνία λήξης.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΎΜΑΝΣΗ
Μετά από κάθε εργάσιμη ημέρα καθαρίζετε την μάσκα και να την βάζετε στην τσάντα της.
Προσέχετε ιδιαίτερα για τυχόν ουσίες ρύπους που ίσως έχουν μείνει επί της μάσκας. Όλες οι
εργασίες καθαρισμού θα πρέπει να γίνονται σε ασφαλείς ζώνες.Μην καθαρίζετε τον αναπνευστήρα με διαλύτες. Ο
καθαρισμός με διαλύτες ενδέχεται να υποβαθμίσει την επίδοση ορισμένων στοιχείων του αναπνευστήρα και να
μειώσει την αποτελεσματικότητά του. Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά αυτή τη διαδικασία για να καθαρίζετε
και απολυμαίνετε την μάσκα. 1. Βγάλτε το εσωτερικό της μάσκας και των φίλτρων. 2. Το κομμάτι
προσώπου το καθαρίζετε με εμβάπτιση σε νερό θερμοκρασίας που δεν υπερβαίνει τους 40°C και τρίβετε με
μαλακή βούρτσα μέχρι να καθαρίσει. Προσθέστε ουδέτερο απορρυπαντικό, εάν είναι απαραίτητο. Μην
χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν λανολίνη ή άλλα έλαια. 3. Εάν χρειάζεται απολύμανση,
χρησιμοποιήστε ένα διάλυμα ενός κοινού απολυμαντικού. 4. Στεγνώστε την μάσκα με ένα μαλακό,
καθαρό πανάκι ή αφήστε να στεγνώσει μόνη της. 5. Ο καθαρός αναπνευστήρας θα πρέπει να
φυλάσσεται μακριά από μολυσμένες ζώνες, όταν δεν είναι σε χρήση.

No. Ref.
1 936003722 ; 2 0733000368 ; 3 0733000483 ; 4 2073000644 ; 5 0726001175 ;
6 2073000594 ; 7 0936005941 ; 8 0309000271 ; 9 2073000545 ; 10 0936006063;
11 2073000586 ; 12 2073000669 ; 13 2073000453; 14 0936006063 ; 15 2073000529;
16 2073001741 ; 172073002301 ; 18 2073002491 ; 19 2073002459 ; 201258003308;
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Przed każdymużyciem Po każdymużyciu Razw rokuPraca dowykonania
Badanie wzrokowe i działania x
Czyszczenie i dezynfekcja x
Wymiana krążka zaworu wewnętrznej maski x
Wymiana krążka zaworu wydechowego x
Wymiana krążka zaworu wdechowego x

100
dopuszcz. maks. procent całkowitego przedostawania się do wewnątrz

APF (spodziewany wskaźnik ochrony) to poziom ochrony układu oddechowego jaki rzeczywiście
może zostać osiągnięty w miejscu pracy przez 95% odpowiednio wyszkolonych i nadzorowanych
osóbjąstosujących przy sprawnym i właściwie dopasowanym sprzęcie ochrony układu oddechowego
(jest on inny dla każdego państwa).
Najwyższe dopuszczalne stężenie (TLV) substancji chemicznej to poziom na jaki wierzy się, że
pracownik może być wystawiony dzień po dniu pracując przez całe życie bez ujemnych
zmian w jego stanie zdrowia.
Wartość APF pomnożona przez TLV substancji daje nam stężenie czynników
zanieczyszczającychśrodowisko na jakie operator może zostać wystawiony nosząc określony sprzęt.
INSTRUKCJA UŻYCIA
Sprawdzanie przed użyciem
Skontroluj aparat oddechowy przed każdym użyciemmaski; niesprawne lub uszkodzone części muszą
zostać wymienione przedużyciem. Nie zakładaj i zwróć ją do swojego przełożonego, gdy: 1.Uprząż
na głowę jest rozerwana, przecięta lubw jakikolwiek sposób uszkodzona. 2.Brakuje, są zniszczone lub
uszkodzone sprzączki lubzawory kołnierzowe. 3.Część twarzy jest pęknięta, rozerwana,
zdeformowana, zabrudzona lub przedziurawiona. 4.Brakuje, są rozerwane, uszkodzone lub
niewłaściwie umieszczone membrany wdechowe/wydechowei/ lubuszczelki. 5.Pochłaniacze są
u kresu ich okresu użytkowania, są pęknięte, uszkodzone lub niewłaściwie umieszczone.
6.Jakikolwiek inny element plastikowy lub gumowy jest pęknięty, zdeformowany lub uszkodzony.
Zakładanie i sprawdzenie dopasowania
Umieść uprząż za szyją i wprowadź podbródek do uszczelki twarzy. Wciągnij maskę na głowę i
dostosuj ją do twarzy upewniając się, że wewnętrzna maska idealnie przylega wokół nosa i ust.
Wyreguluj przyłbicę z tyłu głowy w celu upewnienia się, że maska doskonale dopasowuje się.
Nieściągaj nadmierniepasków.
Sprawdzenie właściwego podciśnienia: Sprawdź, że maskaodpowiednio jest dostosowana
zakrywając dłońmi oprawki filtra i biorąc głęboki wdech. Maska powinna przylegać do twarzy i tak
pozostawać przez cały czas wdychania.
Sprawdzenie właściwego nadciśnienia: Umieść dłoń na obudowie zaworuwydechowego
i delikatnie wydychaj powietrze. Jeżeli maska łagodnie ulegnie wybrzuszeniu oznaczać to będzie,
że uzyskane zostało właściwe dopasowanie.
Te sprawdzenia są konieczne dla upewnienia się, że uszczelka twarzy jest właściwie dopasowana.
Jeżeli tak nie jest, ściągnij paski lub dostosuj maskę do twarzy. A następnie sprawdź ponownie
do czasu aż dopasowanie będzie idealne.
Składanie
Wybierz filtry w zależności od rodzaju substancji zanieczyszczającej. Dla poprawnego stosowania
filtrów sprawdź instrukcję użycia dołączoną do filtra. Przykręć filtry do łączników upewniając się,
że uszczelka u dołuotworów dobrze przylega. Jeżeli zaobserwuje się jakiekolwiek cechy substancji
zanieczyszczającej (woń, smak, podrażnienie) lub jakikolwiek wzrost oporu przy oddychaniu proszę
natychmiast opuścić to miejsce.
Zdejmowanie
Kiedy skończysz pracę, usuń maskę poluzowując dolne paski w części głowy i pociągając ją od strony
podbródka ku górze.
PRZEGLĄD I KONSERWACJA
Okres ważności maski upływa po 10 latach licząc od daty produkcji, który może zostać ustalony
poprzez zbadanie koła daty mieszczącego się na górze zewnętrznego korpusu maski. Niemniej
jednak, trzeba regularnie dokonywać przeglądu elementów maski w celu upewnienia się, że
właściwie one działają.

Nominalny wskaźnik ochrony
To liczba otrzymywana z dopuszczalnego maksymalnego procentu całkowitego przedostawania
się zanieczyszczeń do wewnątrz według odpowiednich norm europejskich dla określonej klasy
sprzętu ochrony układu oddechowego. Stosunek pomiędzy nominalnym wskaźnikiem ochrony
a całkowitym przedostawaniem się do wewnątrz może być przedstawiony następująco:

Nom. wsk. ochrony =

ULOTKA INFORMACYJNAMASKI NA TWARZ OxyPRO+ R9
Ten produkt zostały zaprojektowane biorąc pod uwagę Rozporządzenie (UE) 2016/425 i zharmoniz
owaną normę EN 136:1998
Jednostka Notyfikowana Kontrolująca i odpowiedzialna za badania typu UE:
AITEX, Jednostka Notyfikowana 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Hiszpania)
Jednostka biorąca udział przy kontroli produkcji (Moduł C2):
AITEX, Jednostka Notyfikowana 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Hiszpania)
Deklaracja zgodności: www.oxyline.eu
ZASTOSOWANIA
Całotwarzowa maska OxyPRO+ R9 może być stosowana w warunkach, gdzie wymagana jest
ochrona zarówno oczu jak i układu oddechowego. Maska całotwarzowa OxyPRO+ R9 została
zaprojektowana do użytku z każdym certyfikowanym filtrem, który posiada normalizowany
gwint wg EN 148/1.
Całotwarzowa maska OxyPRO+ R9 została zaklasyfikowana według normy EN136:1998 do klasa 3
i jest zbudowana z:
- Kauczukowej uszczelki do twarzy
-Wewnętrznej maski z elastomeru termoplastycznego
- Uprzęży na głowę z kauczuku termoplastycznego
- Złącze filtra wykonane z PA (poliamid)
- Poliwęglanowego wizjera
-Wspornika zaworu wydechowego z poliamidu
NOMINALNYWSKAŹNIK OCHRONY
Nominalne wskaźniki ochrony i spodziewane współczynniki ochrony są następujące:
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PRZECHOWYWANIE
Kiedy nie używasz całotwarzowej maski OxyPRO+ R9 umieść ją w oryginalnym opakowaniu
i przechowuj z dala od zanieczyszczonego miejsca, bezpośredniego światła słonecznego, smarów,
wilgoci (<75 % wilgotności) i ekstremalnych temperatur (przechowywać w zakresie mieszczącym
się pomiędzy -10i+70ºC). Odpowiednio przechowywane i nieużywane maski pozostają w dobrym
stanie przez długi okres czasu. Przechowywanie w warunkach odmiennych niż zalecane przez
producenta może wpłynąć na termin ważności.
CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
Czyść maskę po każdym dniu pracy i trzymaj ją w opakowaniu. Zwróć szczególną uwagę na
jakiekolwiek zanieczyszczenie osadzone na masce. Wszystkie czynności czyszczące powinny być
przeprowadzane w bezpiecznym miejscu. Nie czyść aparatu oddechowego za pomocą
rozpuszczalników. Czyszczenie za pomocą rozpuszczalników może spowodować degradację
niektórych elementów aparatu oddechowego i zmniejszyć jego skuteczność. Stosuj tę procedurę
wyłącznie do czyszczenia i dezynfekcji tej maski. 1.Usuń wewnętrzną maskę i filtry. 2. Oczyść część
twarzy zanurzając ją w wodzie o temperaturze nieprzekraczającej 40°C i wyszoruj miękką
szczoteczką do czystości. Dodaj neutralnego detergentu w razie konieczności. Nie używaj środków
czyszczących zawierający chlanolinę lub inne oleje. 3.Jeżeli dezynfekcja jest wymagana, użyj
roztworu pospolitego środka dezynfekującego. 4.Osusz maskę miękką i czystą ściereczką lub
wysusz ją w naturalny sposób. 5.Oczyszczony aparat oddechowy powinien być przechowywany z
dala od zanieczyszczonych miejsc, gdy nie jest używany.
OZNACZENIE
Całotwarzowa maska OxyPRO+ R9 zawiera następujące informacje:
Producent: OXYLINE SP. Z O.O.
Model: OxyPRO+ R9
Klasa:
«CL3» do użytku specjalnego
Norma europejska: EN 136:1998
Certyfikacja: CE 0161
OSTRZEŻENIA I OGRANICZENIA UŻYCIA
• Maska pełnotwarzowa OxyPRO+ R9 jest wyposażona w znormalizowane przyłącze gwintowe EN
148-1, dlatego powinna być stosowana tylko z certyfikowanymi filtrami posiadającymi taki
znormalizowany gwint. • Całotwarzowa maska OxyPRO+ R9 nie dostarcza tlenu. Może być ona
stosowanawrazzfiltramitylkowmiejscach,gdziestężenietlenuwynosi>19,5%wstosunkudoobjętości
(ta granica może różni się w zależności od przepisów krajowych). • Całotwarzowa maska OxyPRO
+ R9 nie może być stosowana w ograniczonych przestrzeniach (np. cysternach, tunelach) z uwagi
na niedobór tlenu lub obecność gazów wypierających tlen (np. Dwutlenku węgla). • Trzeba zwracać
szczególną uwagę na zasady bezpieczeństwa używając maski w warunkach o zagrożeniu
wybuchowymbądź tez bogatym w Tlen. • Nie używać jako ochrony układu oddechowego przeciw
zanieczyszczeniom atmosferycznym o niskich właściwościach ostrzegawczych lub które nie są znane

bądź bezpośrednio nie bezpieczne dla życia i zdrowia lub przeciw substancjom chemicznym, które
wytwarzają dużo ciepła w reakcji z filtrami chemicznymi. • Całotwarzowa maska OxyPRO+ R9 nie
może być używana, jeżeli dane środowisko i zanieczyszczenie są nieznane.W przypadku wątpliwości
izolacyjne aparaty oddechowe niezależne od atmosfery powinny być używane. • Natychmiast opuść
miejsce pracy, sprawdź spójność aparatów oddechowych oraz wymień części, gdy: a) części ulegną
zniszczeniu b) oddychanie stawiać będzie opór c) wystąpią zawroty głowy lub inne zaburzenia
d) poczujesz smak lub wońsubstancji zanieczyszczających bądź wystąpią podrażnienia. • Dla użycia
z filtrami gazowymi lub cząstek stałych przestrzegaj zaleceń i ograniczeń użycia wskazanych w
odpowiednich instrukcjach producenta. • Nigdy nie modyfikuj ani nie wprowadzaj zmian w tym
aparacie. Norma EN136, do której się odnosi, nie wymaga żadnego testu przenikania chemicznego.
W przypadku obecności szczególnie agresywnych substancji chemicznych nie gwarantuje ona
nieprzepuszczalności w stosunku do tych czynników zanieczyszczających środowisko i zabrania się
jej użycia. • Tylko do użycia przez przeszkolony i wykwalifikowany personel. • Przechowywać ten
aparat w oplombowanym pojemniku z dala od zanieczyszczonych miejsc, gdy nie jest używany.
• Brody, długie baczki lub zauszniki okularów mogą przeszkadzać w przyleganiu maski do
twarzy i powodowaćwyciek powietrza. Nie używać jej w takich okolicznościach lub osoba ją stosująca
będzie odpowiedzialna za jakiekolwiek uszkodzenia jakie mogą powstać w związku z niewłaściwym
stosowaniem.
WYDAJNOŚĆ
Wydajność stwierdzona podczas testów technicznych sprawdzających poziom ochrony lub klasę
ochrony Ś01 jest następująca:
Odporność na temperaturę: Zadowalająca
Zapalność: Zadowalająca
Więźba: Zadowalająca
Połączenia: Zadowalające
Szybka: Zadowalająca
Szkła i szybka: Zadowalające
Zawory wdechowe i wydechowe: Zadowalające
Szczelność: Zadowalająca
Zawartość dwutlenku węgla: 0,70%
Odporność na wdychanie - 30 Ilmin przy przepływie ciągłym 0,25 mbar

- 95 I/min przy przepływie ciągłym 0,85 mbar
- 160 Ilmin przy przepływie ciągłym 1,85 mbar

Odporność na wydychanie - 160 Ilmin przy przepływie ciągłym 2,00 mbar
Przeciek do wewnątrz: Zadowalający
Pole widzenia: Zadowalające
Dwuoczny: 94,4 %
Ogółem: 72%
PIKT: 1. Data ważności. 2. Przechowywać w warunkach o wilgotności względnej poniżej 75%.
3.Temperatura przechowywania od -10°C do +70°C 4. Przed użyciem zapoznać się z instrukcją
użytkowania. 5. Data produkcji. 6. Kod referenryjny produktu
RYC 1. Oznaczenie części

Nominal protection factor
Number derived from the maximum percentage of total inward leakage permitted in relevant
European Standards for a given class of respiratory protective device. The relationship between
nominal protection factor and total inward leakage can be expressed as follows:

Nominal protection factor =
100

permittedmaximumpercentage total inward leakage

APF (assigned protection factor) is the level of respiratory protection that can realistically be expected
to Be achieved in the workplace by 95% of adequately trained and supervised wearers using
functioning and correctly fitted respiratory protective device (it is different for each State). The
threshold limit value (TLV) of a chemical substance is a level to which it is believed a worker can be
Exposed day after day for a working lifetime without adverse effects. The APF valuemultiplied by the
TLV of the substance gives the concentration of pollutants to which an operator can be exposed
wearing a specific device
INSTRUCTIONS FORUSE
Checking before use
Inspect your respirator before every use of the mask; malfunctioning or damaged parts have to
be substituted before any use. Do not wear, and return to your supervisor if: 1.Head harness
is torn, cut, or damaged in any way. 2.Buckles or flanged tabs are missing, damaged or broken.
3.Face piece is cracked, torn, distorted, dirty, or has holes. 4. Inhalation/Exhalation diaphragms
and/or gaskets are missing, torn, damaged, or not properly seated. 5.Cartridges are at the end of
their service ife, cracked, damaged, or not properly seated. 6.Any other plastic or rubber part is
cracked, distorted, or damaged
Donning andfit checking
Put the harness behind the neck and put the chin into the face seal. Pull the mask over the head and
adjust it on the facemaking sure that the inner mask fits snugly around the nose andmouth. Adjust
the head harness behind the head to ensure that the mask fits perfectly. Do not tight the straps
excessively.
Negative pressure fitcheck: Check that the mask is properly adjusted by covering the
filter holders using the palm of the hands and take a deep breath. The mask should stick to theface
and remain so far as long as you are inhaling.
Positive pressure fitcheck: Place the palm of the hand over the exhalation valve case and
exhale gently. If the mask bulges gently a proper fit has been obtained. These checks are necessary to
ensure that the face seal is fitted correctly. If it is not, tighten the strapsor adjust the mask over the
face. Then repeat the check until the fit is perfect.
Assembling
Choose the filters according to the type of contaminant. For a correct use of filters, check the user’s manual
enclosed to the filter. Screw the filters to the connectors ensuring that the seal at the bottom of the
holes makes good contact. If it is observed any characteristic of the contaminant (odour, taste,
irritation) or any increase in breathing resistance, leave the area immediately.
Doffing
When you have finished the work, remove the mask by loosening the lower straps on the headpiece
and pulling it off form the chin upwards
INSPECTION ANDMAINTENANCE
This mask has an expiration date of 10 years from the date of manufacture which can be established
by examining the date wheel at the top of the outermask body. Nevertheless, you must inspect the
mask components regularly to ensure that they are working properly.

Before every use After every useWork to be performed Every one year
Visual and functional test x
Cleaning and disinfection x
Replace inner mask valve disc x
Replace exhalation valve disc x
Replace inhalation valve disc x

STORAGE
When you are not using the OxyPRO+ R9 face mask, place it in the original bag and store away
from the contaminated area, direct sunlight, grease, moisture (<75% humidity) and extreme
temperatures (store within the range -10 to+70ºC). A properly stored, unused mask stays in
good condition for a long storageperiod. Storage under conditions other than those recommended
by the manufacturer can affect the expiry date.
CLEANING ANDDISINFECTING
Clean the mask after each workday and keep in its bag. Take particular care of any
contaminants deposited on the mask. All cleaning operations should take place in safe areas. Do not
clean respirator with solvents. Cleaning with solvents may degrade some respirator components
and reduce respirator effectiveness. Use exclusively this procedure to clean and disinfectant
the mask. 1. Remove the inner mask and the filters. 2. Clean face piece by immersing in water
temperature not to exceed 40°C, and scrub with soft brush until clean. Add neutral detergent if
necessary. Do not use cleaners containing lanolin or other oils. 3. If disinfection is required,
use a solution of a common disinfectant. 4. Dry the mask with a soft, clean cloth or make
it dry naturally. 5.The cleaned respirator should be stored away from contaminated areas
when not in use.
MARKING
The OxyPRO+ R9 full facemask contains the following information:
Manufacturer: OXYLINE Sp. z o. o.
Model: Mod. OxyPRO+ R9
Class:
“CL3”for particular use
Manufacturing date: (Clock type: month and year)
European Norm: EN 136:1998
Certification: CE 0161
WARNING AND LIMITATIONS OF USE
• The OxyPRO+ R9 full face mask is equipped with a standardised EN148-1 thread connection, and
should therefore only be used with certified filters having such a standardised thread. • The OxyPRO+
R9 full face mask does not supply oxygen. It can be used together with filters only in areas where
the Oxygen concentration is>19.5% by vol. (this limit may vary according to national regulations).
• The OxyPRO+ R9 full face mask must not be used in restricted spaces (e.g. cisterns, tunnels)
because of oxygen deficiency or presence of heavy oxygen-displacing gases (e.g. Carbon dioxide).
• Care must be taken when this equipment is used in explosive environments or in atmospheres
enriched with oxygen. • Do not use for respiratory protection against atmospheric contaminants
which have poor warning properties or are unknown or immediately dangerous to life and health
or against chemical which generate high heats of reaction with chemical filters. • The OxyPRO+
R9 full face mask must not be used if the environment and contamination are unknown. In case
of doubt, insulating respirators which function independently from the atmosphere must be used.
• Leave work area immediately, check integrity of respirators and replace parts if: a) parts become
damaged b) breathing becomes difficult c) dizziness or other distress occurs d) you tasteor smell
the contaminants or an irritation occurs. • For the use with gas and particle filters do follow the
directions and limitations of use indicated im the relevant manufacturer’s instructions.
• Nevermodifyoralterthisdevice. • The reference standard EN 136 does not require any chemical
permeationtest.Inpresenceofparticularlyaggressivechemicalsit isnotguaranteethenonpermeability
to such pollutants and it is forbidden the use. • Only for use by trained and qualified personal.
• Store this device in a sealed container away from contaminated areas when it is not used. • Beards,
long sideburns or spectacle stems may interfere with adhesion of the mask to the face and they
can cause the escape of the air. Do not use in such circumstances or the wearer will be responsible
for any damage that could be caused by the improper usage.

PERFORMANCE SPECIFICATION
The performance achieved in the laboratory tests to check the degree or type of PPE protection are:
Heat resistance: Satisfactory
Flammability: Satisfactory
Head straps: Satisfactory
Connections: Satisfactory
Visor: Satisfactory
Eyepiece and visor: Satisfactory
Inhalation and exhalation valves: Satisfactory
Air-tightness: Satisfactory
Carbon dioxide content: Satisfactory
Inhalation breathing Resistance : 30 l/min continuous flow: 0,25mbar

95 l/min continuous flow: 0,85mbar
160 l/min continuous flow: 1,85mbar

Exhalation Breathing Resistance: 160 l/min continuous flow: 2,00mbar
Internal seepage: Satisfactory
Field of view: Satisfactory
Binocular: 94, 4%
Total: 72%
PIKT: 1 . Expiry date 2 . Store in premises with relative humidity below 75%. 3. Storage temperature
from -20°C to +70°C. 4. Before use please read the instructions. 5. Production date. 6. Product
reference code
RYC 1. Nomenclature of parts

BG ИНФОРМАЦИОННА ЛИСТОВКА ЗАМАСКИ ЗА ЛИЦЕ OxyPRO+ R9

Това продукт има беше проектиран в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/425 и
хармонизиран стандарт EN 136:1998.
Нотифициран контролен орган, отговорен за типа ЕС Изпит:
AITEX Организъм за контрол nº0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante
(Испания )
Орган, който се намесва в контрола на производството (Модул C2):
AITEX Организъм за контрол nº0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante
(Испания )
Декларация за съответствие : www.oxyline.eu
ПРИЛОЖЕНИЯ
Цялолицева маска OxyPRO + R9 може да се използва при условия където защита и за двамата
очи и дишане е изисква се Маската за лице OxyPRO + R9 е специално предназначени за
използване с всякакви сертифицирани Филтър оборудван със стандартен адаптер EN148/1.
OxyPRO + R9 пълно лице е класифициран съгласно стандарт EN 136:1998 в клас 3 и е
съставен от
- Челно уплътнение от гума
- Вътрешна маска от термопластична гума
- Колан за глава, изработен от термопластична гума
- Съединител за филтър от PA (полиамид)
- Козирка отлята в поликарбонат
- Подпора на клапана за издишване, изработена от PA
НОМИНАЛЕН ЗАЩИТЕН ФАК ТОР
Номиналните защитни фактори и приписаните защитни фактори са:

Описание Филтързакласове NPFСтандартен APF
FIN D I S UK

(Маска)
EN 136

(Филтри)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Цяло лице
маска мод.
OxyPRO+ R9

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000
5
16

1000

4
15
500
500
4

400

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

4
15
40
20
4

20
Номинален защитенфактор
Число, получено от максималния процент на общото изтичане навътре, разрешено в
съответните европейски стандарти за даден клас респираторно защитно устройство. Връзката
между номиналния защитен фактор и общото вътрешно изтичане може да се изрази, както
следва:

Номиналензащитенфактор=
100

Разрешенмаксималенобщпроцентнаизтичаневотделението

APF(присвоензащитенфактор)енивотоназащитанадихателнитепътища,коетореалистичноможеда
се очаква да бъде постигнато на работнотомясто от 95%от подходящо обучени и контролирани лица,
които използват работещо и правилно монтирано респираторно защитно устройство (то е различно
завсякадържава).
Праговатаграничнастойност(TLV)нахимическовеществоениво,накоетосесмята,чеработникътможе
да бъде изложен ден след ден през целия си трудовживот без неблагоприятни ефекти.
СтойносттанаAPF, умноженапоTLVнавеществото, даваконцентрациятана замърсители, накоито
операторътможе да бъде изложен, носейки конкретно устройство.
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
Проверка преди употреба
Проверявайте респиратора преди всяка употреба на маската; неизправните или повредени части
трябва дабъдатзамененипредикакватоидаеупотреба.Неносетеивърнетенасвояръководител,
ако: 1.Коланът за глава е скъсан, нарязан или повреден по някакъв начин. 2.Липсват, повредени
са или са счупени катарами или накрайници с фланци. 3. Лицевата част е напукана, скъсана,
изкривена,замърсенаилиимадупки.4.Диафрагмитеи/илиуплътнениятазавдишване/издишване
липсват, скъсани са, повредени са или не са поставени правилно. 5.Касетите са в края на
експлоатационния си живот, напукани, повредени или неправилно поставени. 6. Всяка друга
пластмасова или гумена част е напукана, изкривена или повредена
Обличане и проверка на годността
Поставете колана зад врата и поставете брадичката в уплътнението на лицето. Издърпайте
маската над главата и я нагласете на лицето, като се уверите, че вътрешната маска приляга плътно
около носа и устата. Регулирайте предпазния колан зад главата, за да се уверите, чемаската пасва
перфектно. Не затягайте презрамките прекомерно.
Проверканапасванетосотрицателноналягане:Проверетедалимаскатаеправилнорегулирана,
като покриете държачите на филтъра с дланта си и поемете дълбоко въздух. Маската трябва да залепне
за лицето ида остане толкова дълго, колкото вдишвате.
Проверка на прилягането при положително налягане: Поставете дланта на ръката върху
корпуса на издишващия клапан и издишайте внимателно. Ако маската се издуе леко, е постигнато
правилноприлягане.
Тезипроверкисанеобходими,задасегарантира,челицевотоуплътнениеемонтираноправилно.Аконее,
затегнете презрамките или регулирайте маската върху лицето. След това повторете проверката,
докатопасването станеперфектно.
Сглобяване
Изберете филтрите според вида на замърсителя. За правилното използване на филтрите
проверете ръководството за потребителя, приложено към филтъра. Завийте филтрите към
съединителите, като се уверите, че уплътнението в долната част на отворите има добър контакт.
Ако се наблюдава някаква характеристика на замърсителя (мирис, вкус, дразнене) или
повишено съпротивление при дишане, незабавно напуснете района.
Събличане
Когато приключите с работата, отстранете маската, като разхлабите долните ремъци на главата и я
издърпате от брадичката нагоре
ИНСПЕКЦИЯИПОДДРЪЖКА
Тазимаска има срокна годност 10 годиниотдатата напроизводство, коятоможеда се установичрез
преглед наколелотозадатавгорнатачастнавъншнототялонамаската.Въпрекитоватрябваредовно
дапроверяватекомпонентите на маската, за да сте сигурни, че работят правилно.
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ΣΗΜΑΝΣΗ
Η μάσκα πλήρους προσώπου OxyPRO+ R9 περιέχει τις ακόλουθες πληροφορίες:
Κατασκευαστής: OXYLINE Sp.z o.o.
Μοντέλο: Mod. OxyPRO+ R9
Κλάση:
«CL3» για ειδική χρήση
Ημερομηνία κατασκευής: (Είδος ρολογιού: μήνας και έτος)
Ευρωπαϊκό πρότυπο: EN 136: 1998
Πιστοποίηση: CE 0161
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ
• Η μάσκα πλήρους προσώπου OxyPRO+ R9 είναι εξοπλισμένη με μια τυποποιημένη σύνδεση
σπειρώματος EN148-1 και, ως εκ τούτου, θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με πιστοποιημένα φίλτρα
που διαθέτουν ένατέτοιο τυποποιημένο σπείρωμα. • Η μάσκα πλήρους προσώπου OxyPRO+ R9 δεν
παρέχει οξυγόνο. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συνδυασμό με φίλτρα μόνο σε περιοχές όπου η
συγκέντρωση οξυγόνου είναι>19,5% κατ‘όγκο, (το όριο αυτό μπορεί να ποικίλλει ανάλογα με τους
εθνικούς κανονισμούς). • Η μάσκα πλήρους προσώπου OxyPRO+ R9 δεν πρέπει να χρησιμοποιείται
σε περιορισμένους χώρους (π.χ. δεξαμενές, σήραγγες), λόγω της έλλειψης οξυγόνου ή της παρουσίας
βαρέων αερίων μετατόπισης οξυγόνου (π.χ. Διοξείδιο του άνθρακα).• Πρέπει να λαμβάνονται
προφυλάξεις κατά τη χρήση αυτού του εξοπλισμού σε εκρηκτικά περιβάλλοντα ή ατμόσφαιρες
εμπλουτισμένες με οξυγόνο. •Μην χρησιμοποιείτε για αναπνευστική προστασία έναντι ατμοσφαιρικών
ρύπων,πουέχουνανεπαρκείς ιδιότητεςπροειδοποίησηςήείναι άγνωστοι ρύποι ήαπευθείας επικίνδυνοι
για την ζωή και την υγεία ή κατά χημικών ουσιών που παράγουν υψηλές θερμότητες αντίδρασης
με χημικά φίλτρα. • Η μάσκα πλήρους προσώπου OxyPRO+ R9 δεν πρέπει να χρησιμοποιείται εάν
τοπεριβάλλον και η μόλυνση είναι άγνωστα. Σε περίπτωσηαμφιβολίας, θαπρέπει να χρησιμοποιούνται
μονωμένοι αναπνευστήρες, που λειτουργούν ανε ξάρτητα από την ατμόσφαιρα. • Αφήστε αμέσως
τον χώρο εργασίας, ελέγξτε την ακεραιότητα των αναπνευστήρων και αλλάξτε τα ε ξαρτήματα,
εάν: α) έχουν καταστραφεί, β) η αναπνοή γίνεται δύσκολη, γ) παρουσιάζεται ζάλη ή άλλη
δυσχέρεια,ήπόνος,ήδ)γεύεστεήμυρίζετε τουςρύπουςήπαρουσιάζεται ερεθισμός. • Για χρήσηφίλτρων
αερίων και σωματιδίων, να ακολουθείτε τις οδηγίες και τους περιορισμούς χρήσης που αναφέρονται
στις σχετικές οδηγίες του κατασκευαστή. •Μην τροποποιείτε ή βελτιώνετε ποτέ αυτή τη συσκευή.
• Το πρότυπο αναφοράς EN 136 δεν απαιτεί καμία δοκιμή χημικής διαπερατότητας. Σε παρουσία
ιδιαίτερα επιθετικών χημικών ουσιών δεν εγγυάται η μη διαπερατότητα σε τέτοιους ρύπους και
απαγορεύεταιη χρήση. • Μόνο για χρήση από εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό. • Όταν
δενχρησιμοποιείται,φυλάξτε τησυσκευήσεένασφραγισμένοδοχείομακριάαπόμολυσμένεςπεριοχές.
• Μούσια, γένια, μακριές φαβορίτες ή στελέχη γυαλιών μπορεί να επηρεάσουν την πρόσφυση της
μάσκας στο πρόσωπο και ίσως προκαλέσουν διαφυγή του αέρα. Μην το χρησιμοποιείτε σε τέτοιες
περιστάσεις, διαφορετικά ο εργαζόμενος θα είναι υπεύθυνος για οποιαδήποτε ζημία που θα μπορούσε
να προκληθεί απόακατάλληληχρήση.
ΑΠΟΔΟΣΕΙΣ
Οι αποδόσεις που επιτεύχθηκαν κατά τις τεχνικές δοκιμές σχετικά με την επαλήθεuση του βαθμού
ή των
κλάσεων προστασίας των ΑΜΠ είναι:
Aντoχή στην θερμοκρασία: Ικανοποιητική Αναφλεξιμότητα: Ικανοποιητική
Εξάρτημα κεφαλής: Ικανοποιητική Συνδέσεις: Ικανοποιητική
Οθόνη: Ικανοποιητική Προσοφθάλμιος φακός και οθόνη: Ικανοποιητική
Βαλβίδες εισπνοής και εκπνοής: Ικανοποιητική
Αδιαπερατότητα: Ικανοποιητική
Περιεκτικότητα σε διοξείδιο του άνθρακα: 0,70 %
Ανθεκτικότητα στην εισπνοή 30 l/min συνεχoύς ροής: 0,25 mbar

95 l/min συνεχoύς ροής: 0,85 mbar
160 l/min συνεχoύς ροής: 1,85 mbar

Ανθεκτικότητα στην εκπνοή 160 l/min συνεχoύς ροής: 2,00 mbar
Διαρροή προς το εσωτερικό: Ικανοποιητική Πεδίο ορατότητας: Ικανοποιητική
Διοφθαλμική: 94, 4 %
Σύνολο: 72
PICT: 1. Ημερομηνία λήξης 2. Αποθηκεύεται σε χώρους με σχετική υγρασία κάτω από 75%.
3. Θερμοκρασία αποθήκευσης από -20°C έως +70°C. 4. Πριν από τη χρήση, διαβάστε τις οδηγίες. 5.
Ημερομηνία παραγωγής. 6. Κωδικός αναφοράς προϊόντος
RYC 1. Ονοματολογία εξαρτημάτων%

ES FOLLETO INFORMATIVOMÁSCARA FACIAL OxyPRO+ R9

Este producto ha sido diseñado teniendo en cuenta el Reglamento (UE) 2016/425 y la norma armo
nizada EN 136:1998.
Organismo de Control Notificado encargado del examen UE de Tipo:
AITEX, Organismo notificado 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Organismo que interviene en el control de la producción (Módulo C2):
AITEX, Organismo notificado 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Declaración de conformidad: www.oxyline.eu
APLICACIONES
La máscara facial completa OxyPro+ R9 de puede utilizarse en condiciones en las que la
protección respiratoria y ocular sea requerida. La máscara facial modelo OxyPro+ R9 está diseñada
para su uso con cualquier filtro certificado que posea rácord normalizado según EN 148/1.
Lamáscara facial completa OxyPro+ X9 de está clasificada de acuerdo con la normativa EN 136:1998
en la clase 3 y se compone de:
- Sello facial fabricado en caucho.
- Máscara interior fabricada en caucho termoplástico
- Arnés para la cabeza fabricado en caucho termoplástico
- Conector de filtro fabricado en PA (poliamida)
- Visera moldeada en policarbonato
- Soporte de válvula de exhalación fabricado en PA.
FACTOR NOMINAL DE PROTECCIÓN
Los Factores Nominales de Protección (FNP) y los Factores Asignados de Protección (FAP) son:

Normativa Descripción Clase filtro FNP
FAP

FIN D I S UK
(Máscara)
EN 136

(Filtros)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Máscara facial
completa mod.
OxyPro+ R9

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000
5
16

1000

4
15
500
500
4

400

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

4
15
40
20
4

20
Factor nominal de protección
Número derivado del porcentaje máximo de fugas o penetración máxima permitidas por las Normativas
Europeas pertinentes para un tipo concreto de dispositivo respiratorio de protección. La relación entre el
factor nominal de protección y las fugas centrípetas totales puede expresarse del siguiente modo:

Factor nominal de protección = 100
porcentaje máximo de fugas o penetración máxima permitida

El FAP (factor asignado de protección) es el nivel de protección respiratoria que se puede esperar conse-
guir, de manera realista, en el lugar de trabajo por un 95% de usuarios adecuadamente formados y bajo
supervisión durante el uso del dispositivo respiratorio de protección y correctamente colocado (es diferente
para cada Estado).
El valor límite umbral (VLU) de una substancia química es el nivel a l cual se cree que
un trabajador puede estar expuesto día tras día durante su vida laboral sin sufrir
efectos adversos. El valor FAP multiplicado por el VLU de la substancia proporciona la
concentración de contaminantes a los que puede estar expuesto un operario llevando
puesto un dispositivo específico.
INSTRUCCIONES DE USO
Comprobaciones antes de su uso
Inspeccione su respirador antes de cada uso; las partes dañadas o con fallos deberán ser substituidas
antes decualquieruso. Noutilicelamáscara,ydevuélvalaasusupervisorsi: 1.El arnés de cabeza está
rasgado, cortado, o dañado en modo alguno. 2.Los cierres o las hebillas están dañados, rotos
osimplemente no están. 3.La pieza facial está rota, rasgada, torcida, sucia o presenta agujeros. 4. Las
membranas de inhalación/exhalación y/o las juntas están rasgados, dañados, no están o no están bien
colocados. 5.Los cartuchos están a punto de acabarse, están agrietados ,dañados o mal colocados.
6.Cualquier otra parte de plástico o caucho está agrietada, torcida o dañada.
Comprobaciones de colocación y ajuste
Coloqueelarnéspordetrásdelcuelloycoloquelabarbillaenelcierrefacial. Coloque la máscara por encima
de la cabeza y ajústela sobre el rostro asegurándose de que la máscara interna se ajusta
adecuadamente alrededor de la nariz y la boca. Ajuste el arnés tras la cabeza para asegurar que la
máscara se ajusta a la perfección. No apriete las cintas en exceso.
Comprobación de lajuste de presión negativa. Compruebe que la máscara se ajusta
correctamente cubriendo los soportes del filtro con la palma de la mano e inspirando profundamente.
La máscara debería pegarse al rostro y seguir haciéndolo mientras siga inhalando.
Comprobación de lajuste de presión positiva.Coloque la palma de la mano sobre la válvula de Ex
halación y exhale suavemente.Si la máscara sobresale ligeramente, se habrá obtenido un ajuste
adecuado. Estas comprobaciones son necesarias para asegurar que el cierre facial se ajuste
correctamente. En caso de no ser así, tense las cintas o ajuste la máscara sobre el rostro. A
continuación, repita las comprobaciones hasta conseguir un ajuste perfecto.
Ensamblaje
Elija los filtros de acuerdo con el tipo de contaminante. Para un uso correcto de los filtros compruebe
elmanual de usuario adjunto al filtro. Enrosque los filtros a los conectores asegurándose
de que el cierre de la parte inferior de los agujeros hace buen contacto. Si se observa
alguna característica del contaminante (olor, sabor, irritación) o cualquier incremento en la
resistencia respiratoria, abandone la zona inmediatamente.
Retirada
Una vez finalizado el trabajo, retire la máscara aflojando las cintas inferiores del arnés y retirándola
desde la barbilla hacia arriba.
INSPECCIÓN YMANTENIMIENTO
Esta máscara tiene una fecha de expiración de 10 años a partir de la fecha de fabricación, que
puede es tablecerse examinando la circunferencia de fecha en la parte superior del
cuerpo interior de la máscara. No obstante, deberá inspeccionar los componentes de la máscara
de manera regular para asegurar su correcto funcionamiento.

Tarea a realizar Antes de cada uso Tras cada uso Una vez al año
Test visual y funcional x
Limpieza y desinfección x

ALMACENAJE
Cuando la máscara facial OxyPRO+ R9 no esté en funcionamiento, colóquela dentro del emba- laje
original y manténgala alejada de la zona contaminada, de la luz directa del sol, de grasas, humedad
(<75%humedad) y temperaturas extremas (almacenar entre -10 y+70ºC). Unamáscara almacenada
correctamente, sinutilizar,mantienesusperfectascondicionesduranteun largoperiododealmacenaje.
El almacenaje bajo condiciones diferentes a las recomendadas por el fabricante puede afectar a la
fecha deexpiración.
LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Limpie la máscara tras finalizar cada día laborable y guárdela en su embalaje. Tenga cuidado
particularmente con cualquier contaminante depositado en la máscara. Todas las operaciones de
limpieza deberán llevarse a cabo en zonas seguras. No limpie el respirador con solventes. Limpiar con
solventes puede degradar algunos de los componentes del respirador y reducir así su efectividad.
Utilice exclusivamente este procedimiento para limpiar y desinfectar la máscara: 1.Retire la
mascarilla interior y los filtros. 2.Limpie la pieza facial sumergiéndola en agua a una temperatura que
no supere los 40°C,y frote con un cepillo suave hasta que quede limpia. Añada detergente neutro en
caso de ser necesario. No utilice limpiadores que contengan lanolina uotrosaceites. 3.En caso de
requerir desinfección, utilice una solución con desinfectante común. 4.Seque la máscara con un trapo
suave y limpio o déjela secar al aire. 5.El respirador limpio debería almacenarse lejos de las zonas
contaminadas cuando no esté en uso.
MARCADO
La máscara facial completa OxyPRO+ R9 contiene la siguiente información:
Fabricante: OXYLINE Sp. z o. o.
Modelo: Mod. OxyPRO+ R9
Clase:
“CL3”: Utilización particular.
Fecha de fabricación: (Tipo reloj: mes y año)
Normativa europea: EN 136:1998
Certificación: CE 0161
ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES EN EL USO
•Lamáscara facial completaOxyPRO+R9estáequipadaconunaconexiónderoscanormalizadaEN148-
1,yportantodeberáserutilizadaúnicamenteconfiltroscertificadosqueposeandicharoscanormalizada.
• La máscara facial completa OxyPRO+ R9 no suministra oxígeno. Puede utilizarse junto con filtros
únicamente en las zonas en las que la concentración de oxígeno es > 19.5% en volumen (este
límite puede variar de acuerdo con las normativas nacionales). • La máscara facial completa
OxyPRO+ R9 no deberá ser usada en zonas restringidas (por ejemplo, en cisternas, túneles) debido
a la falta de oxígeno o a la presencia de gases pesados que desplazan el oxígeno o (por ejemplo,
el dióxido de carbono). • Deben tomarse precauciones cuando se use este equipo en ambientes
explosivos o atmósferas enriquecidas con oxígeno. • No la utilice como protección respiratoria contra
contaminantes atmosféricos que presenten bajas propiedades de advertencia o sean desconocidos
o presenten un peligro inmediato para la vida y la salud o contra químicos

Cambio disco válvula interior mascarilla x
Cambio disco válvula exhalación x
Cambio disco válvula inhalación x

ET NÄOMASKI TEABELEHT OxyPRO+ R9

See toode on konstrueeritud kooskõlas määrustega (EL) 2016/425 ja harmoneeritud standardiga
EN 136:1998.
ELi tüübieksami eest vastutav teavitatud kontrollasutus:
AITEX Organismo de control n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
Tootmise kontrollimisse sekkuv asutus (moodul C2):
AITEX Organismo de control n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
Vastavusdeklaratsioon:www.oxyline.eu
RAKENDUSED
OxyPRO+ R9 täismaski saab kasutada tingimustes, kus on vaja kaitsta nii silmi kui ka hingamist.
OxyPRO+ R9 näomask on spetsiaalselt loodud kasutamiseks kõigi sertifitseeritud maskidega.
Standardse EN148/1 adapteriga varustatud filter. OxyPRO+ R9 täispind on klassifitseeritud
vastavalt standardile EN 136:1998 klassi 3 ja selle moodustavad
- Kummist näotihend
- Termoplastilisest kummist sisemask
- Termoplastilisest kummist valmistatud pearakmed
- Filtri pistik on valmistatud PA-st (polüamiidist)
- Polükarbonaadist vormitud visiir
- PA-st valmistatud väljahingamisklapi tugi
NOMINAALNE KAITSEFAKTORI
Nimikaitsetegurid ja määratud kaitsetegurid on järgmised:

Standard Kirjeldus Klassi filter NPF
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Nominaalne kaitsetegur
Arv, mis on tuletatud kogu sissetuleva lekke maksimaalsest protsendist, mis on asjakohastes Euroopa
standardites antud hingamisteede kaitsevahendite klassi jaoks lubatud. Nimikaitseteguri ja kogu siselekke
vahelist suhet saab väljendada järgmiselt:

Nominaalne kaitsetegur = 100
Lubatud maksimaalne protsent kogu palati lekkes

APF (määratud kaitsetegur) on hingamisteede kaitse tase, mille võib reaalselt saavutada töökohal
95% piisavalt koolitatud ja järelevalve all olevate kasutajate poolt, kes kasutavad toimivat ja õigesti
paigaldatud hingamisteede kaitsevahendit (see on igas riigis erinev).
Keemilise aine läviväärtus (TLV) on tase, millega töötaja võib tööelu jooksul päevast päeva kokku puutuda
ilma kahjulike mõjudeta. APF väärtus korrutatuna aine TLV-ga annab saasteainete kontsentratsiooni,
millega kasutaja võib konkreetset seadet kandes kokku puutuda.
KASUTUSJUHEND
Kontrollimine enne kasutamist
Kontrollige oma respiraatorit enne iga maski kasutamist; rikkis või kahjustatud osad tuleb enne
kasutamist välja vahetada. Ärge kandke ja pöörduge oma juhendaja poole, kui: 1. Pearakmed on
rebenenud, läbi lõigatud võimis tahes viisil kahjustatud. 2. Pandlad või äärikutega sakid puuduvad, on
kahjustatud või katki. 3. Näoosa on mõranenud, rebenenud, moonutatud, määrdunud või aukudega.
4.Sissehingamise/väljahingamisediafragmadja/võitihendidpuuduvad,onrebenenud,kahjustatudvõi
ei ole korralikult paigal. 5. Kassetid on oma kasutusea lõpus, mõranenud, kahjustatud või ei ole
korralikult paigas. 6. Kõik muud plastist või kummist osad on mõranenud, moonutatud või
kahjustatud
Selgapanek ja sobivuse kontroll
Pange rakmed kaela taha ja asetage lõug näotihendisse. Tõmmake mask üle pea ja reguleerige seda
näole, veendudes, et sisemine mask istuks tihedalt nina ja suu ümber. Reguleerige pea taga olevaid
rakmeid, etmask sobiks ideaalselt. Ärge pingutage rihmasid liigselt. Negatiivse rõhu sobivuse kontroll:
kontrollige, kas mask on õigesti reguleeritud, kattes filtrihoidjad peopesaga ja hingake sügavalt sisse.
Mask peaks kleepuma näole ja jääma nii kauaks, kuni te sisse hingate.
Positiivse rõhu sobivuse kontroll: asetage peopesa väljahingamisklapi korpuse kohale ja hingake
õrnalt välja. Kui mask on õrnalt punnis, on saavutatud sobiv sobivus. Need kontrollid on vajalikud
tagamaks, et näo tihend on õigesti paigaldatud. Kui ei, siis pinguta rihmad või reguleeri maski näole.
Seejärel korrake kontrolli, kuni sobivus on ideaalne.
Kokkupanek
Valige filtrid vastavalt saasteaine tüübile. Filtrite õigeks kasutamiseks vaadake filtrile lisatud
kasutusjuhendit. Kruvige filtrid pistikute külge, tagades, et aukude põhjas olev tihend puutub
hästikokku.Kuitäheldatesaasteaineomadusi (lõhn,maitse,ärritus)võihingamistakistusesuurenemist,
lahkuge koheselt piirkonnast.
Doffing
Kui olete töö lõpetanud, eemaldage mask, vabastades peakatte alumised rihmad ja tõmmates see
lõuast ülespoole
KONTROLL JA HOOLDUS
Selle maski kõlblikkusaeg on 10 aastat alates valmistamiskuupäevast, mille saab kindlaks teha,
uurides välismaski korpuse ülaosas olevat kuupäevaratast. Sellegipoolest peate maski komponente
regulaarselt kontrollima, et veenduda, et need töötavad korralikult.

APF
FIN D I S UK

Iga aasta
tagant

Pärast iga
kasutuskorda

Enne iga
kasutuskordaTehtavad tööd

Visuaalne ja funktsionaalne test x
Puhastamine ja desinfitseerimine x
Vahetage sisemine maski klapi ketas x
Vahetage sisemine maski klapi ketas x
Vahetage inhalatsiooniklapi ketas x

JELZÉS
Az OxyPRO+ R9 teljes arcmaszk a következő információkat tartalmazza:
Gyártó: OXYLINE Sp. z o. o.
Modell: Mod. OxyPRO+ R9
Osztály:
„CL3”speciális használatra
Gyártási dátum: (Óra típusa: hónap és év)
Európai szabvány: EN 136:1998
Tanúsítvány: CE0161
FIGYELMEZTETÉS ÉS HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK
• Az OxyPRO+ R9 teljes arcmaszk szabványos EN 148-1 menetes csatlakozással van felszerelve, ezért
csak ilyen szabványos menettel rendelkező tanúsított szűrőkkel szabad használni. • A TheOxyPRO+
R9 teljes arcmaszk nem szállít oxigént. Csak olyan területeken használható szűrőkkel együtt, ahol
azoxigénkoncentráció>19,5térfogatszázalék.(ezahatáranemzetiszabályozástólfüggőenváltozhat).
• Az OxyPRO+ R9 teljes arcmaszkot nem szabad szűk helyeken (pl. ciszternák, alagutak) használni
oxigénhiány vagy nehéz oxigént kiszorító gázok (pl. szén-dioxid) jelenléte miatt. • Óvatosan kell
eljárni, ha ezt a berendezést robbanásveszélyes környezetben vagy oxigénnel dúsított környezetben
használják. • Ne használja légzésvédelemre olyan légköri szennyeződések ellen, amelyek rossz
figyelmeztetőtulajdonságokkalrendelkeznek,vagyamelyekismeretlenekvagyközvetlenülveszélyesek
az életre és az egészségre, vagy olyan vegyi anyagok ellen, amelyek vegyi szűrőkkel nagy reakcióhőt
generálnak.•AzOxyPRO+R9teljesarcmaszkotnemszabadhasználni,haakörnyezetésaszennyeződés
ismeretlen. Kétség esetén a légkörtől függetlenül működő szigetelő légzőkészüléket kell használni.
•Azonnalhagyjaelamunkaterületet,ellenőrizzealégzőkészülékeképségét,éscseréljekiazalkatrészeket,
ha: a) az alkatrészek megsérülnek b) a légzés nehézzé válik c) szédülés vagy egyéb szorongás lép
fel d) a szennyeződések ízét vagy szagát érzi, vagy irritáció lép fel. • Gáz- és részecskeszűrőkkel
való használat esetén kövesse a vonatkozó gyártói utasításokban megadott használati utasításokat
éskorlátozásokat. • Sohanemódosítsavagymódosítsaeztakészüléket. •AzEN136 referenciaszabvány
nem igényel kémiai áteresztőképességi vizsgálatot. Különösen agresszív vegyszerek jelenlétében
nemgarantáltaz ilyenszennyezőanyagokkalszembeniáteresztőképességhiánya,éstilosahasználata.
• Csak képzett és szakképzett személy használhatja. • Ha nem használja, tárolja ezt a készüléket
lezárt tartályban, távol a szennyezett területektől. • A szakáll, a hosszú pajesz vagy a szemüvegszár
akadályozhatjaamaszkarcratapadását,ésalevegőkijutásátokozhatja.Nehasználjailyenkörülmények
között, különben a viselője felelős minden olyan kárért, amelyet a nemmegfelelő használat okozhat.
TELJESÍTMÉNY SPECIFIKÁCIÓ
A PPE védettségének mértékét vagy típusát ellenőrző laboratóriumi vizsgálatok során elért t
teljesítmény a következő:Hőállóság: kielégítő
Gyúlékonyság: kielégítő
Fejpántok: kielégítő
Csatlakozások: kielégítő
Visor: kielégítő
Okulár és védőszemüveg: kielégítő
Belégzési és kilégzőszelepek: Megfelelő
Légtömörség: kielégítő
Szén-dioxid tartalom: kielégítő

TÁROLÁS
HanemhasználjaazOxyPRO+R9arcmaszkot,helyezzeazeredetizacskóba,éstartsatávolaszennyezett
helytől, közvetlen napfénytől, zsírtól, nedvességtől (<75% páratartalom) és szélsőséges
hőmérséklettől (10 és +70°C között tárolandó). . A megfelelően tárolt, fel nem használt maszk
hosszú tárolási időn keresztül jó állapotban marad. A gyártó által javasolttól eltérő körülmények
között történő tárolás befolyásolhatja a lejárati időt.
TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS
Minden munkanap után tisztítsa meg a maszkot, és tartsa a zacskójában. Különösen ügyeljen a
maszkon lerakódott szennyeződésekre. Minden tisztítási műveletet biztonságos helyen kell végezni.
Ne tisztítsa a légzésvédőt oldószerekkel. Az oldószerrel való tisztítás tönkreteheti a légzőkészülék
egyes alkatrészeit, és csökkentheti a légzőkészülék hatékonyságát. Kizárólag ezt az eljárást használja
a maszk tisztítására és fertőtlenítésére. 1. Távolítsa el a belső maszkot és a szűrőket. 2.Tisztítsa
meg az arcdarabot 40°C-nál nemmagasabb hőmérsékletű vízbemerítve, majd puha kefével dörzsölje
tisztára. Adjon hozzá semleges mosószert, ha szükséges. Ne használjon lanolint vagy más olajokat
tartalmazó tisztítószereket. 3.Ha fertőtlenítésre van szükség, használjon szokásos fertőtlenítőszer
oldatát. 4. Szárítsa meg a maszkot puha, tiszta ruhával, vagy szárítsa meg természetesen. 5. A
megtisztított légzőkészüléket használaton kívül a szennyezett területektől távol kell tárolni.

que generen alto calor de reacción ante filtros químicos. • La máscara facial completa OxyPRO+
R9 no deberá utilizarse si el ambiente yl a contaminación son desconocidos. En caso de duda,
deberán utilizarse respiradores aislantes que funcionen independientemente del ambiente presente.
• Abandone la zona de trabajo inmediatamente, compruebe la integridad de los respiradores y
cambielas partes si: a) se daña alguna parte b) le resulta difícil respirar c) siente mareo o malestar
d) nota o huele los contaminantes o siente irritación. • Para su uso con filtros de gas y partículas,
siga las instrucciones y limitaciones de uso indicadas en las instrucciones proporcionadas por el
fabricante. • Nunca modifique o altere el dispositivo. • La normativa de referencia EN136 no requiere
un test de permeabilización química. En presencia de químicos particularmente agresivos, la no
permeabilidad no será garantía frente a tales contaminantes y se prohíbe su uso. • Utilizar únicamente
por personal formado y cualificado. • Almacene el dispositivo en un recipiente cerradol ejos de las
zonas contaminadas mientras no esté en uso. • Las barbas, las patillas largas o las patillas de las
gafas pueden interferir con la adhesión de la máscara al rostro y pueden causar escapes de aire.
No utilizar en dichas circunstancias o el portador de la máscara será el responsable de cualquier
daño causado por un uso incorrecto del dispositivo.
RENDIMIENTOS
Los rendimientos alcanzados en los exámenes técnicos dirigidos a la verificación de los grados o cl
ases de protección de los EPI son:
Resistencia a la temperatura: Satisfactorio
Inflamabilidad: Satisfactorio
Arnés de cabeza: Satisfactorio
Conexiones: Satisfactorio
Visor: Satisfactorio
Ocular y visor: Satisfactorio
Válvulas de inhalación y exhalación: Satisfactorio
Hermeticidad: Satisfactorio
Contenido en dióxido de carbono: 0,70 %
Resistencia a la inhalación 30 l/min flujo continuo: 0,25 mbar

95 l/min flujo continuo: 0,85 mbar
160 l/min flujo continuo: 1,85 mbar

Resistencia a la exhalación 160 l/min flujo continuo: 2,00 mbar
Fuga hacia el interior: Satisfactorio
Campo de visión: Satisfactorio
Binocular: 94, 4%
Total: 72 %
PIKT: 1. Fecha de caducidad 2 . Almacenar en locales con humedad relativa inferior al 75%.
3. Temperatura de almacenamiento de -20°C a+70°C. 4. Antes de usar, lea las instrucciones. 5. Fecha
de producción. 6. Código de referencia del producto
RYC 1. Nomenclatura de piezas

Belélegzés légzés Ellenállás 30l/perc folyamatos áramlás: 0,25mbar
95l/perc folyamatos áramlás: 0,85mbar
160l/perc folyamatos áramlás:1,85mbar

Kilégzési légzési ellenállás 160l/perc folyamatos áramlás: 2,00mbar
Belső szivárgás: kielégítő
Látómező: kielégítő
Távcső: 94,4%
Összesen: 72%
PIKT: 1. Kõlblikkusaeg 2. Hoida ruumides, kus suhteline õhuniiskus on alla 75%. 3.
Säilitustemperatuur -20°C kuni +70°C. 4. Enne kasutamist lugege juhiseid. 5. Tootmiskuupäev. 6.
Toote viitekood
RYC 1. Osade nomenklatuur

FI OxyPRO+ R9 SUOJANAAMARIN KÄYTTÖ- JA TURVAOHJEET

Tämä tuote on suunniteltu ottaen huomioon asetuksen (EU) 2016/425 ja eurooppalaisen
standardin
EN 136:1998.
Vaatimukset. Ilmoitettu tarkastuselin, joka vastaa EU-tyyppitarkastuksesta
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Laitos, joka osallistuu tuotannon valvontaan (moduuli C2):
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutus:www.oxyline.eu
KÄYTTÖALUE
OxyPRO+ R9 kokonaamaria voidaan käyttää sekä silmä- että hengityssuojaimena.
OxyPRO+ R9 suojanaamari on erityisesti suunniteltu käytettäväksi minkä tahansa
sertifioidun ja
standardin EN 148/1 täyttävällä liitännällä varustetun suodattimen kanssa.
OxyPRO+ R9 kokonaamari on luokiteltu EN 136:1998 -standardin luokka 3 ja siinä on.
- Kumista valmistettu kasvotiiviste
- Sisänaamari on valmistettu termoplastisesta kumista
- Päävaljaat on valmistettu termoplastisesta kumista
- Suodatinliitin PA:sta (polyamidi)
- Visiiri valettu polykarbonaattia
- Uloshengitysventtiilin tuki valmistettu PA:sta
NIMELLINEN SUOJAKERROIN
Nimelliset suojauskertoimet ja määritetyt suojauskertoimet ovat:

Kuvaus Suodatinluokka NPF
APF
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Nimellinen suojakerroin (NPF)
Arvo on johdettu suurimmasta sallitusta voimassaolevien eurooppalaisten standardien mukaisesta
tämän luokan hengityssuojainten sisäänvuotoprosentin arvosta. Suhde nimellisen suojakertoimen ja
sisäänvuodon välillä on:

Nimellinen suojakerroin = 100
korkein sallittu sisäänvuotoprosentti

APF(määritetty suojakerroin) on hengityssuojaintaso joka voidaan olettaa saavutettavan työtiloissa,
joissa on vähintään 95% asianmukaisesti koulutettuja ja valvottuja näiden asianmukaisesti
käytettävien hengityssuojalaitteiden käyttäjiä (on erilainen joka valtiolle).
Kemiallisen aineen haitalliseksi tunnettu pitoisuus (HTP, Threshold Limit Value, TLV) on taso, johon
työntekijä periaatteessa voi altistua joka työpäivänsä aikana ilman haitallisia vaikutuksia.
APF arvo kerrottuna TLV-arvolla antaa epäpuhtauspitoisuuden jolle voi altistua tiettyä laitetta käyttäen.
KÄYTTÖOHJEET
Ennakkotarkastus
Tarkasta hengityssuojain ennen jokaista käyttöä; huonosti toimivat tai vaurioituneet osat
on Vaihdettava ennen käyttöä. Älä käytä laitetta ja palauta se esimiehellesi, jos:
1.Päänauhastoonhalkeillut,poikkitaimuutoinvaurioitunut.2.Naamaristapuuttuusolkiataikiinnikkeitä,
tai ne ovat vaurioituneet. 3.Kasvokappale on halkeillut, murtunut, vääristynyt, likainen, tai
siinä on reikiä. 4. Sisään- tai uloshengityskalvot ja/tai tiivisteet puuttuvat tai niissä
on halkeamia, ne ovat muutoin vaurioituneet tai poissa paikoiltaan. 5. Suodatinkotelot
ovat käyttöikänsä lopussa, murtuneita, muutoin vaurioituneita tai ne eivät ole kunnolla
paikallaan. 6.Mikä tahansa muovitai kumiosa on murtunut, vääristynyt tai muutoin vahingoittunut
Naamarin pukeminen ja säätö
Aseta päänauhat pään taakse ja paina leuka kasvotiivisteeseen. Vedä suojanaamari paikalleen ja
säädä se kasvoille sopivaksi niin, että sisänaamari asettuu tiiviisti nenän ja suun ympärille. Säädä
päänauhat tukevasti pään taakse niin, että naamari on täysin ilmatiivis. Älä kiristä hihnoja
liikaa.
Alipainetesti. Varmista, että suojanaamari on oikein paikoillaan peittämällä kädellä
suodattimenpitimet ja hengittämällä syvään sisään. Naamarin on imeydyttyvä tiukasti kiinni
z kasvoihin niin pitkään kun hengität sisäänpäin.
Ylipainetesti. Laita kämmen uloshengitysventtiilin päälle ja hengitä kevyesti ulospäin. Jos naamari
pullistuu hieman, se on oikein paikoillaan. Nämä tarkastukset ovat tarpeen sen varmistamiseksi, että
kasvotiiviste on oikein kohdallaan. Jos se ei ole paikallaan, kiristä hihnoja tai säädä naamaria
muutoin kasvoille. Toista sen jälkeen tarkistukset, kunnes suojanaamari on oikein kohdallaan.
Kokoaminen
Valitse suodattimet epäpuhtauksien tyypin mukaan. Suodattimien oikea käyttötapa selviää niiden
kanssa toimitettavista käyttöohjeista. Kierrä suodattimet liittimiinsä varmistaen, että reikien alaosan
tiiviste on tiukasti niissä kiinni. Jos havaitset epäpuhtauksia (haju, maku, ärsytys) tai hengittäminen
vaikeutuu, poistu välittömästi työalueelta.
Suojanaamarin riisuminen
Kun olet lopettanut työt, poista naamari löysäämällä sen alemmat hihnat ja vetämällä se
pois ylöspäin.
TARKASTUS JA KUNNOSSAPITO
Tämän suojanaamarin käyttöikä on 10 vuotta valmistuspäivästä, joka näkyy ulomman naamarin pääll
ä olevasta kellosymbolista. Naamarin osien oikea toiminta ja kunto on kuitenkin tarkistettava
säännöllisesti.

Työtehtävä Ennen jokaista
käyttöä

Jokaisen käyttökerran
jälkeen

Vuoden
välein

Visuaalinen ja toiminnallinen testi x
Puhdistus ja desinfiointi x
Sisänaamarin venttiililäpän vaihto x
Uloshengitysventtiilin läpän vaihto x
Sisäänhengitysventtiilin läpän vaihto x
SÄILYTYS
KunetkäytäOxyPRO+R9suojanaamaria, laitasealkuperäiseensäilytyspussiinsa japidäsitäpuhtaassa,
rasvattomassa, öljyttömässä ja kuivassa paikassa (kosteus <75%) poissa suorasta auringonvalosta
ja äärimmäisistä lämpötiloista (säilytä lämpötilassa välillä -10 °C ja +70 °C). käyttämätön naamari
pysyy hyväkuntoisena pitkän aikaa. Laitteelle määritelty käyttöikä saattaa lyhentyä, jos sitä
säilytetään muissa kuin valmistajan suosittelemissaolosuhteissa.Asianmukaisesti varastoitu
PUHDISTUS- JA DESINFIOINTI
Puhdista naamari aina työpäivän jälkeen ja laita se säilytyspussiinsa. Huolehdi erityisesti, että
naamariin ei jää mitään epäpuhtauksia. Puhdistustyö on aina suoritettava turvalliselle alueella.
Älä puhdista hengityssuojainta liuottimilla. Liuottimien käyttö saattaa heikentää joitakin
hengityssuojaimen osia ja vähentää sen tehokkuutta. Puhdista ja desinfioi suojanaamari
ainoastaan tällä tavalla. 1. Irrota sisämaski ja suodattimet. 2. Puhdista kasvoosa upottamalla
veteen, jonka lämpötila ei ylitä 40 °C, ja hankaa pehmeällä harjalla puhtaaksi. Lisää tarvittaessa
neutraalia pesuainetta. Älä käytä lanoliinia tai muita öljyjä sisältäviä puhdistusaineita. 3. Jos
desinfiointi on tarpeen, käytä tavallisen desinfiointiaineen liuosta. 4. Kuivaa naamio pehmeällä,
puhtaalla liinallataikuivaaseluonnollisesti.5.Puhdastettuahengityssuojaintaonsäilytettäväerillään
saastuneista alueista, kun sitä ei käytetä.
MERKINNÄT
OxyPRO+ R9 kokonaamarin tiedot:
Valmistaja: OXYLINE Sp.z o.o.
Malli: OxyPRO+ R9
Luokka:
«CL3» erityiskäyttö
Valmistuspäivämäärä: (Kellosymbolin tyyppi: kuukausi ja vuosi)
Eurooppalainen standardi: EN 136:1998
Sertifiointi: CE 0161
VAROITUKSET JA KÄYTTÖRAJOITUKSET
• OxyPRO+ R9 kokonaamarin on varustettu standardoidulla EN 148-1 -kierreliitännällä, joten sitä
saa käyttää vain sertifioitujen suodattimien kanssa, joissa on tällainen standardoitu kierre. OxyPRO+
R9 kokonaamari ei tuota itsenäisesti hengitysilmaa. Sitä voidaan käyttää yhdessä suodattimien
kanssavainalueilla,joissahappipitoisuuson>19,5t-%.(tämärajavoivaihdellakansallistenmääräysten
mukaisesti). • OxyPRO+ R9 kokonaamaria ei saa käyttää ahtaissa tiloissa (esim. vesisäiliöt, tunnelit)
hapenpuutteen tai happea syrjäyttävien raskaiden kaasujen esiintymisen takia (esim.hiilidioksidi).
• Käytä laitetta varovaisesti räjähdysvaarallisissa tai erityisen happipitoisissa tiloissa.
lanoliinia tai muita öljyjä. 3. Jos desinfiointi on tarpeen, käytä normaalia desinfiointiainetta.
4. Kuivaa naamari pehmeällä, puhtaalla liinalla tai anna sen kuivua normaalisti. 5. Puhdistettu
hengityssuojain on pidettävä poissa epäpuhtailta alueilta silloin kun se ei ole käytössä.
• Älä käytä hengitystä suojaamaan epäpuhtauksilta joita on vaikea havaita, tuntemattomia, jotka
aiheuttavat välitöntävaaraahengelle ja terveydelle tai tiloissa joissaonkemikaaleja jotka synnyttävät
paljon lämpöä reagoidessaan kemiallisiin suodattimiin. • OxyPRO+ R9 kokonaamaria ei saa
käyttää, jos ympäristöolosuhteet ja epäpuhtaudet ovat tuntemattomia. Epäselvissä tapauksissa
onkäytettäväitsenäisestihengitysilmaatuottaviaeristäviähengityssuojaimia.•Poistuhetityöalueelta,
tarkistahengityssuojainteneheys ja vaihdaniidenosat, jos:a)osat vaurioituvatb)hengitys vaikeutuu
c) esiintyy huimausta tai muita vastaavia oireita d) maistat tai haistat epäpuhtauksia tai ilmenee
ärsytystä. • Kaasu- ja hiukkassuodattimien kanssa käytettäessä noudata niiden valmistajan
käyttöohjeita ja rajoituksia.• Älä tee koskaan muutoksia tähän tuotteeseen. • Standardin EN 136
vaatimuksiin ei kuulu kemiallista läpäisevyystestiä. Erityisen aggressiivisten kemikaalien ollessa
kyseessä tuote ei takaa läpäisemättömyyttä ja sen käyttö on kiellettyä. • Vain
koulutettujen ja pätevien henkilöiden käyttöön. • Kun et käytä laitetta, säilytä sitä suljetussa
tilassa erillään epäpuhtauksista. • Parta, pulisongit tai silmälasien sangat saattavat estää naamarin
reunan suoran kosketuksen kasvoihin ja aiheuttaa ilman karkaamisen sen reunoista. Käyttö
tällaisissa olosuhteissa tapahtuu täysin käyttäjän omalla vastuulla vammoista ja vahingoista, jotka
tällaisesta väärästä käytöstä saattavat johtua.
SUORITUSKYKYTIEDOT
Laboratoriossa testattu henkilösuojauksen tehokkuusaste tai tyyppi:
Lämmönkestävyys: Hyväksytty
Syttyvyys: Hyväksytty
Päähihnat: Hyväksytty
Liitännät: Hyväksytty
Visiiri: Hyväksytty
Silmäkappale ja visiiri: Hyväksytty
Sisään- ja uloshengitysventtiilit: Hyväksytty
Ilmatiiviys: Hyväksytty
Hiilidioksidipitoisuus: Hyväksytty
Sisäänhengitysvastus 30 l/min jatkuva virtaus: 0,25 mbar

95 l/min jatkuva virtaus: 0,85 mbar
160 l/min jatkuva virtaus: 1,85 mbar

Uloshengitysvastus 160 l/min jatkuva virtaus: 2,00 mbar
Sisäinen vuoto: Hyväksytty
Näkökenttä: Hyväksytty
Binokulaarisuus: 94,4 %
Kokonaistestaus: 72 %
PIKT: 1. Viimeinen käyttöpäivä 2 . Varastoi tiloissa, joissa suhteellinen kosteus on alle 75 %.
3. Varastointilämpötila -20°C - +70°C. 4. Lue ohjeet ennen käyttöä. 5. Tuotantopäivämäärä.
6. Tuotteen viitekoodi
RYC 1. Osien nimikkeistö

BROCHURE INFORMATIVE DUMASQUE FACIAL MASK OxyPRO+ R9

Ce produit a été conçus conformément au Règlement (UE) 2016/425 et à la norme harmonisée
EN 136:1998
Organisme Notifié chargé de l’examen UE de Type:
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Organisme qui intervient dans le contrôle de la production (Module C2):
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Déclaration de conformité: www.oxyline.eu
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Standardi

NÉVVÉDELMI TÉNYEZŐ
A névleges védelmi tényezők és a hozzárendelt védelmi tényezők a következők:

NSFOsztályszűrőLeírásAlapértelmezett
TSF
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Névleges védelmi tényező
A szám a teljes befelé irányuló szivárgás maximális százalékából származik, amelyet a vonatkozó
európai szabványok egy adott légzésvédő eszközosztályramegengednek. A névleges védelmi tényező
és a teljes befelé szivárgás közötti kapcsolat a következőképpen fejezhető ki:

Névleges védelmi tényező =
100

Megengedett maximális százalékos teljes kórterem szivárgás

Az APF (hozzárendelt védelmi faktor) a légzésvédelem azon szintje, amelyet reálisan a megfelelően
képzettésfelügyeltviselők95%-aelérhetamunkahelyenműködőésmegfelelőenfelszereltlégzésvédő
eszközzel (államonként eltérő).
A vegyi anyagok küszöbértéke (TLV) az a szint, amelynek a munkavállalót vélhetően napmint nap ki
lehet téve egy egész életen át káros hatások nélkül.
Az APF-érték szorozva az anyag TLV-jével azt a szennyezőanyag-koncentrációt adja meg, amelynek
a kezelő egy adott eszközt viselve ki lehet téve.
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Használat előtti ellenőrzés
Amaszkmindenhasználataelőttellenőrizzelégzésvédőjét;ahibásanműködővagysérültalkatrészeket
használat előtt ki kell cserélni. Ne viselje, és vigye vissza a feletteséhez, ha: 1. A fejheveder
elszakadt, elvágódott vagy bármilyen módon megsérült. 2. A csatok vagy a karimás fülek
hiányoznak, sérültek vagy eltörtek. 3. Az arcrész megrepedt, szakadt, eltorzult, piszkos vagy
lyukas. 4. A belégzési/kilégzési membránok és/vagy tömítések hiányoznak, elszakadtak, sérültek
vagy nincsenek megfelelően rögzítve. 5. A kazetták élettartama végén járnak, megrepedtek,
sérültek vagy nincsenek megfelelően behelyezve. 6. Minden más műanyag vagy gumi alkatrész
megrepedt, eltorzult vagy sérült
Felöltés és alkalmasság ellenőrzés
Helyezze a hevedert a nyak mögé, és helyezze az állát az arctömítésbe. Húzza a maszkot a fejére, és
igazítsa az arcra, ügyelve arra, hogy a belsőmaszk szorosan illeszkedjen az orr és a száj köré. Állítsa be
afejhevederétafejmögött,hogyamaszktökéletesenilleszkedjen.Nehúzzamegtúlságosanahevedereket.
Negatív nyomású illeszkedés ellenőrzése: Ellenőrizze, hogy a maszk megfelelően van-e
beállítva. Ehhez tegye le a szűrőtartókat a tenyerével, és vegyen egy mély levegőt. A maszknak az
arcra kell tapadnia, és addig kell maradnia, amíg belélegzik.
Pozitív nyomású illeszkedés ellenőrzése: Helyezze tenyerét a kilégzőszelep házára, és finoman
fújja ki. Ha a maszk enyhén kidudorodik, megfelelő illeszkedést sikerült elérni.
Ezekre az ellenőrzésekre azért van szükség, hogy megbizonyosodjon arról, hogy az arctömítés
megfelelően van felszerelve. Ha nem, húzzameg a pántokat, vagy igazítsa amaszkot az arcra. Ezután
ismételje meg az ellenőrzést, amíg az illeszkedés tökéletes nem lesz.
Összeszerelés
Válassza ki a szűrőket a szennyeződés típusának megfelelően. A szűrők helyes használatához olvassa
el a szűrőhözmellékelt használati útmutatót. Csavarja rá a szűrőket a csatlakozókra, ügyelve arra, hogy
a lyukak alján lévő tömítés jól érintkezzen. Ha a szennyeződésre jellemző bármely jellemzőt (szag, íz,
irritáció) vagy a légzési ellenállás növekedését észleli, azonnal hagyja el a területet.
Doffing
A munka végeztével távolítsa el a maszkot úgy, hogy meglazítja a fejrész alsó pántjait, és az állától
felfelé húzza le
VIZSGÁLAT ÉS KARBANTARTÁS
Ennek a maszknak a lejárati ideje 10 év a gyártás dátumától számítva, amely a külső maszktest
tetején lévő dátumkerék vizsgálatával állapítható meg. Ennek ellenére rendszeresen ellenőriznie kell
a maszk alkatrészeit, hogy megbizonyosodjon arról, hogy megfelelően működnek.

Minden használat
előttElvégzendőmunka Minden használat

után Minden évben

Vizuális és funkcionális teszt x
Tisztítás és fertőtlenítés x
Cserélje ki a belsőmaszk szeleptárcsáját x
Cserélje ki a kilégzőszelep tárcsáját x
Cserélje ki az inhalációs szelep tárcsáját x

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE Puhastagemask pärast iga tööpäeva ja hoidke seda kotis.
Olge eriti ettevaatlik maskile ladestunud saasteainete eest. Kõik puhastustoimingud peaksid
toimumaohututeskohtades.Ärgepuhastagerespiraatoritlahustitega. Lahustitegapuhastaminevõib
kahjustadamõningaidrespiraatorikomponentejavähendadarespiraatoriefektiivsust.Kasutagemaski
puhastamiseks ja desinfitseerimiseks ainult seda protseduuri. 1. Eemaldage siseminemask ja filtrid.
2. Puhastage näoosa, kastes see vette, mille temperatuur ei ületa 40 °C, ja hõõruge pehme harjaga
puhtaks. Vajadusel lisage neutraalset pesuainet. Ärge kasutage lanoliini või muid õlisid sisaldavaid
puhastusvahendeid. 3.Kui on vaja desinfitseerida, kasutage tavalise desinfektsioonivahendi lahust.
4.Kuivatage mask pehme puhta lapiga või kuivatage see loomulikult. 5. Puhastatud respiraatorit
tuleb hoida saastunud aladest eemal, kui seda ei kasutata
MÄRGISTAMINE
TheOxyPRO+ R9 täismask sisaldab järgmist teavet:
Tootja: OXYLINE Sp. z o. o.
Mudel: Mod. OxyPRO+ R9
Klass:
“CL3”spetsiaalseks kasutamiseks
Tootmiskuupäev: (Kella tüüp: kuu ja aasta)
Euroopa norm: EN 136:1998
Sertifikaat: CE0161
HOIATUS JA KASUTAMISE PIIRANGUD
• OxyPRO+ R9 täismask on varustatud standardse EN 148-1 keermeühendusega ja seetõttu tuleks
seda kasutada ainult sellise standardkeermega sertifitseeritud filtritega. • TheOxyPRO+R9 täismask
ei varusta hapnikuga. Seda saab kasutada koos filtritega ainult piirkondades, kus hapniku
kontsentratsioonon>19,5mahuprotsenti.(seepiirmäärvõiberinedavastavaltriiklikeleeeskirjadele).
• OxyPRO+R9 täismaski ei tohi kasutada piiratud ruumides (nt tsisternid, tunnelid) hapnikupuuduse
või raskete hapnikku väljatõrjuvate gaaside (nt süsinikdioksiid) tõttu. • Seadme kasutamisel
plahvatusohtlikus või hapnikuga rikastatud keskkonnas tuleb olla ettevaatlik. • Ärge kasutage
hingamisteede kaitsmiseks õhusaasteainete eest, millel on halvad hoiatusomadused või mis on
tundmatud või koheselt elule ja tervisele ohtlikud, ega kemikaalide eest, mis tekitavad keemiliste
filtritegakõrgetreaktsioonisoojust.•OxyPRO+R9täismaskieitohikasutada,kuikeskkondjasaastumine
on teadmata. Kahtluse korral tuleb kasutada isoleerivaid respiraatoreid, mis töötavad atmosfäärist
sõltumatult. • Lahkuge koheselt tööpiirkonnast, kontrollige respiraatorite terviklikkust ja vahetage
osad välja, kui: a) osad saavad kahjustatud b) hingamine muutub raskeks c) tekib pearinglus
või muu vaev d) tunnete saasteainete maitset või lõhna või tekib ärritus. • Gaasi- ja osakeste
filtritega kasutamisel järgige vastava tootja juhistes toodud kasutusjuhiseid ja -piiranguid. • Ärge
kunagi muutke ega muutke seda seadet. • Võrdlusstandard EN 136 ei nõua keemilise läbitungimise
katset.Eritiagressiivsetekemikaalideolemasoluleigaranteeriseenendesaasteainetemitteläbilaskvust
ja kasutamine on keelatud. • Kasutamiseks ainult koolitatud ja kvalifitseeritud isikud. • Kui seadet
ei kasutata, hoidke seda suletud anumas saastunud aladest eemal. • Habe, pikad põsepõletused
või prillivarred võivad segada maski nakkumist näole ja põhjustada õhu väljapääsu. Ärge kasutage
sedasellistelasjaoludel,vastasel juhulvastutabkandjamis taheskahjueest,misvõibollapõhjustatud
valest kasutamisest.

SÄILITAMINE
Kui te OxyPRO+ R9 näomaski ei kasuta, asetage see originaalkotti ja hoidke eemal saastunud
alast, otsesestpäikesevalgusest, rasvast, niiskusest (<75%niiskus) jaäärmuslikest temperatuuridest
(hoiustada vahemikus 10 kuni + 70°C). . Õigesti hoitud, kasutamata mask püsib heas seisukorras
pikka aega.
Säilitamine muudel kui tootja poolt soovitatud tingimustel võib aegumiskuupäeva mõjutada.

JÕUDLUSE SPETSIFIKATSIOON
IKV kaitseastme või tüübi kontrollimiseks tehtud laboritestide tulemused on järgmised:
Kuumakindlus: rahuldav
Süttivus: rahuldav
Pearihmad: rahuldavad
Ühendused: Rahuldav
Visiir: rahuldav
Okulaar ja visiir: rahuldav
Sisse- ja väljahingamisventiilid: Rahuldav
Õhutihedus: rahuldav
Süsinikdioksiidi sisaldus: rahuldav
Sissehingamine hingamine Vastupidavus 30l/min pidev vool: 0,25mbar

95l/min pidev vool: 0,85mbar
160 l/min pidev vool: 1,85 mbar

Väljahingamise hingamistakistus 160l/min pidev vool: 2,00mbar
Sisemine imbumine: rahuldav
Vaateväli: rahuldav
Binokkel: 94,4%
Kokku: 72%
PIKT: 1. Lejárati idő 2. 75% alatti relatív páratartalmú helyiségben tárolandó. 3. Tárolási
hőmérséklet -20°C és +70°C között. 4. Használat előtt olvassa el az utasításokat. 5. Gyártási dátum.
6. Termék hivatkozási kódja
RYC 1. Az alkatrészek nómenklatúrája

HR INFORMATIVNI LETAK ZA MASKU ZA LICE OxyPRO+ R9

Ovaj proizvod je dizajniran u skladu s Uredbom (EU) 2016/425 i usklađenom normom EN 136:1998.

Prijavljeno kontrolno tijelo odgovorno za EU ispitivanje tipa:
AITEX Organismo de control n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Španjolska)
Tijelo koje intervenira u kontroli proizvodnje (Modul C2):
AITEX Organismo de control n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Španjolska)
Izjava o sukladnosti:www.oxyline.eu
PRIMJENE
Maska za cijelo lice OxyPRO+ R9 može se koristiti u uvjetima kada je potrebna zaštita i za oči
i za disanje. Maska za lice OxyPRO+ R9 posebno je dizajnirana za korištenje s bilo kojim
certificiranim
Filter opremljen standardnim EN148/1 adapterom.
OxyPRO+ R9 cijelo lice razvrstan je prema standardu EN 136:1998 u klasu 3 i sastoji se od
- Brtva za lice izrađena od gume
- Unutarnja maska izrađena od termoplastične gume
- Pojas za glavu izrađen od termoplastične gume
- Priključak filtera od PA (poliamid)
- Vizir izliven u polikarbonat
- Potpora ventila za izdisaj napravljena od PA
NAZIVNI FAKTOR ZAŠTITE
Nominalni zaštitni faktori i dodijeljeni zaštitni faktori su:
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TÁJÉKOZTATÓ AZ ARCMASZKHOZ OxyPRO+ R9

Ezt a terméket az (EU) 2016/425 rendeletnek és az EN 136:1998 harmonizált szabványnak
megfelelően tervezték.
Az EU-típusvizsgáért felelős bejelentett ellenőrző szerv:
AITEX Organismo de control n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
A termelés ellenőrzésébe beavatkozó szerv (C2 modul):
AITEX Organismo de control n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
Megfelelőségi nyilatkozat:www.oxyline.eu
ALKALMAZÁSOK
Az OxyPRO+ R9 teljes arcmaszk olyan körülmények között használható, ahol a szem és a légzés
védelme egyaránt szükséges. Az OxyPRO+ R9 arcmaszkot kifejezetten bármilyen tanúsítvánnyal
való használatra tervezték
Szabványos EN148/1 adapterrel felszerelt szűrő.
Az OxyPRO+ R9 teljes felület az EN 136:1998 szabvány szerint a 3. osztályba van besorolva, és az
- Gumiból készült arctömítés
- Hőre lágyuló gumiból készült belső maszk
- Fejheveder hőre lágyuló gumiból
- PA (poliamid) szűrőcsatlakozó
- Polikarbonátból öntött napellenző
- A kilégzőszelep tartó PA-ból készült

HU

Facteur de protection nominal
Le nombre issu du pourcentage maximal de la fuite totale vers l’intérieur autorisée par les Normes
Européennes pertinentes pour une classe donnée d’appareil de protection. Le
rapport entre le facteur de protection nominale et la fuite totale vers l’intérieur
peut être exprimé de la façon suivante :

Facteur de protection Nominal =
100

pourcentage max autorisé fuite totale vers l’intérieur

FPA (facteur de protection assigné) c’est le niveau de protection respiratoire que l’on peut raisonnable
ment espérer atteindre sur un lieu de travail par 95 % des personnes ayant reçu une formation
adéquate et encadrée à l’utilisation d’un appareil de protection respiratoire fonctionnel et
correctement installé (différent dans chaque État).

APPLICATIONS
The masque facial complet OxyPRO+ R9 peut être utilisé dans des conditions où est exigée à la
fois une protection pour les yeux et pour la respiration. Le masque OxyPRO+ R9 est conçu pour
accepter tout iltre agréé possédant un raccord nomalisé EN 148/1.
Le masque complet OxyPRO+ R9 est classé selon la norme EN 136:1998 classe 3 et est
composé de:
- Joint facial en caoutchouc
- Masque intérieur en caoutchouc thermoplastique
- Harnais de tête en caoutchouc thermoplastique
- Connecteur de filtre en PA (polyamide)
- Visière moulée en polycarbonate
- Support de valve expiratoire fabriqué en PA
FACTEUR DE PROTECTION NOMINAL
Les facteurs de Protection Nominal et les Facteurs de Protection Assignés sont :
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Avant chaque
utilisation

Travail à effectuer Après chaque
utilisation

Chaque
année

Test visuel et fonctionnel x
Nettoyage et désinfection x
Remplacement du disque de soupape du masque intérieur x
Remplacement du disque de soupape d’expiration x
Remplacement du disque de soupape d’inhalation x
STOCKAGE
Lorsque vous n’utilisez pas le masque OxyPRO+R9, placez-le dans le sac d’origine et rangez-le loin
de la zone contaminée, de la lumière directe du soleil, de la graisse, de l’humidité (<75% d’humidit
é) et des températures extrêmes (entre -10 et +70 ºC). Un masque inutilisé et correctement
stocké reste en bon état pendant une longue période de stockage. Le stockage dans des conditions
autres que celles recommandées par le fabricant peut affecter la date de péremption.
NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
Nettoyezlemasqueaprèschaquejournéedetravailetconservez- ledanssonsac. Prêter une attention
particulière aux contaminants déposés sur le masque. Toutes les opérations de nettoyage doivent avoir
lieu dans des endroits sûrs. Ne pas nettoyer l’appareil de respiration avec des solvants. Le nettoyage
avec des solvants peut dégrader certains composants de l’appareil de respiration et réduire son
efficacité. Utilisez exclusivement cette procédure pour nettoyer et désinfecter le masque. 1.Retirez le
masque intérieur et les filtres. 2.Nettoyez la pièce faciale en l’immergeant dans de l’eau à une
température de 40°C au maximum, puis frottez avec une brosse douce jusqu’à ce qu’elle soit propre.
Ajouter le détergent neutre si nécessaire. N’utilisez pas de nettoyants contenant de la lanoline
oud’autreshuiles. 3.Si la désinfection est nécessaire, utiliser une solution d’un désinfectant courant.
4.Séchez le masque avec un chiffon doux et propre ou faites -le sécher naturellement. 5.L’appareil de
respiration nettoyé doit être stocké loin des zones contaminées lorsqu’il n’est pas utilisé.
MARQUAGE
Le masque complet OxyPRO+ R9 contient les informations suivantes :
Constructeur : OXYLINE Sp. z o. o.
Modèle : Mod. OxyPRO+ R9
Classe :
«CL3» à usage particulière
Date de fabrication : (Type : mois et année)
Norme Européenne : EN 136: 1998
Certification : CE 0161
AVERTISSEMENT ET LIMITES D’UTILISATION
• Le masque complet OxyPRO+ R9 est équipé d’un raccord fileté normalisé EN 148-1 et ne doit donc
être utiliséqu’avecdesfiltrescertifiésdotésd’untelraccordfileténormalisé. • Lemasque complet OxyPRO+
R9ne fournit pas d’oxygène. Il ne peut être utilisé avec des filtres que dans des zones où la concentration
d’oxygèneest>19,5% en volume. (Cette limite peut varier selon la réglementation nationale). • Le
masque complet OxyPRO+ R9 ne doit pas être utilisé dans des espaces restreints (par exemple,
des citernes, des tunnels) à cause de l’insuffisance en oxygène ou de laprésence de gaz lourds déplaçant
l’oxygène (parexemple,ledioxydedecarbone). • Il faut prendre des précautions lorsquel ’on utilise cet
équipement dans des environnements explosifs ou des atmosphères enrichiesà l’oxygène. • Ne pas
utiliser en tant que protection respiratoire contre les contaminants atmosphériques qui ont de
mauvaises propriétés d’avertissement ou qui sont inconnus ou bien immédiatement dangereux pour
la vie et la santé, ni contre les produits chimiques qui génèrent des chaleurs élevées en réaction
avec les filtres chimiques. • Le masque complet OxyPRO+ R9 ne doit pas être utilisé dans un milieu
et une contamination inconnus. En cas de doute, des respirateurs isolants fonctionnant
indépendamment de l’atmosphère doiventêtreutilisés. • Quitter immédiatement la zone de travail,
vérifier l’intégrité des respirateurs et remplacer les pièces si: a) des parties sont endommagées;
b) la respiration devient difficile; c) des étourdissements ou autres difficultés surviennent. d) vous
avez goûté aux contaminants ou bien vous en avez sentil ’odeur, oubien une irritation se produit.
• Pour l’utilisation avec des filtres àgaz et à particules respectez les instructions et les limites d’utilisation
indiquées dans les instructions du fabricant. • Ne jamais modifier ou transformer cet appareil. • La
norme de référence EN136 ne nécessite aucun test de perméation chimique. En présence de produits
chimiques particulièrement agressifs, l’imperméabilité à de tels polluants n’est pas garantie
et son utilisation est interdite. • Doit être utilisé uniquement par des personnes qualifiées et qualifiées.
• Stocker cet appareil dans un contenant hermétique àl ’écart des zones contaminées lorsqu’il n’est
pas utilisé. • La barbe, les longs favoris ou les tiges de lunettes peuvent interférer avec l’adhérence
dumasque sur le visage et provoquer un échappement d’air. Ne pas utiliser dans de telles circonstances
auquel cas, le porteur sera responsable de tout dommage qui pourrait être causé par l’utilisation
incorrecte.
RENDEMENTS
Les rendements atteints lors des examens techniques destinés à la vérification des degrés ou
types de
protection des EPI sont les suivants:
Résistance à la température: Satisfaisant
Inflammabilité: Satisfaisant
Harnais de tête: Satisfaisant
Connexions: Satisfaisant
Viseur: Satisfaisant
Oculaire et viseur: Satisfaisant
Valves d’inhalation et d’exhalation: Satisfaisant
Herméticité: Satisfaisant
Contenu en dioxyde de carbone: 0,70 %
Résistance à l’inhalation: 30 l/min flux continu: 0,25 mbar

95 l/min flux continu: 0,85 mbar
160 l/min flux continu: 1,85 mbar

Résistance à l’exhalation 160 l/min flux continu: 2,00 mbar
Fuite vers l’intérieur: Satisfaisant
Champ de vision: Satisfaisant
Binoculaire: 94, 4 %
Total: 72
PIKT : 1. Date d'expiration 2. Conserver dans des locaux dont l'humidité relative est inférieure à 75 %.
3. Température de stockage de -20°C à +70°C. 4. Avant utilisation, veuillez lire les instructions. 5. Date
de fabrication. 6. Code de référence du produit
RYC 1. Nomenclature des pièces

DescriptionStandard Filtre
classe FPN

FPA
FIN D I S UK

(Masque)
EN 136

(Filtres)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Masque facial
complet mod.
OxyPRO+ R9

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

La valeur seuil limite (VSL) d’une substance chimique représente le niveau auquel un travailleur
est supposé être exposé jour après jour pendant une vie active sans effets indésirables.
La valeur du FPA multipliée par la VSL de la substance donne la concentration de polluants à
laquelle un opérateur peut être exposé en portant un appareil spécifique.
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
A vérifier avant utilisation
Inspecter votre appareil de respiration avant chaque utilisation du masque ; les pièces défectueuses
ou endommagée s doivent être remplacées avant toute utilisation. Ne pas porter et le retourner
à votre superviseur si : 1. Le harnais de la tête est déchiré, coupé ou endommagé
de quelque façon que ce soit.2. Les boucles ou languettes sont manquantes, endommagées
ou cassées. 3. Un morceau de la partie faciale est fissuré, déchiré, déformé, sale ou
présente des trous. 4. Les membranes d’inhalation/d’expiration et /ou les joints d’étanchéité
sont manquants, déchirés, endommagés ou incorrectement scellés. 5. Les cartouches sont
en fin de vie, fissurées, endommagées ou mal installées. 6. Toute autre pièce en
plastique ou en caoutchouc est fissurée, déformée ou endommagée.
Vérification de la bonnemise en place et de l’ajustement
Mettez le harnais derrière le cou et placez le menton dans le joint facial. Tirez lemasque au-dessus de
la tête et ajustez-le sur le visage en vous assurant que le masque interne S’adapte confortablement
autour du nez et de la b uhe. Ajustez le casque derrière la tête pour vous assurer que le masque
s’adapte parfaitement. Ne pas serrer les sangles excessivement.
Contrôle de la pression négative: Vérifiez que le masque est correctement ajusté en
couvrant les supports de filtre en utilisant la paume des mains et en respirant
profondément. Le masque devrait coller au visage et rester ainsi aussi longtemps que vous
êtes en train d’inhaler.
Contrôle de la pression positive: Placez la paume de la main sur leboîtier de la soupape
d’expiration et expirez doucement. Si le masque se gonfle doucement, cela signifie
qu’il est bien ajusté. Ces contrôles sont nécessaires pour assurer le bon positionnement
du joint facial. Si ce n’est pas le cas, serrez les sangles o u ajustez le masque
sur le visage. Ensuite, répétez ce contrôle jusqu’à ce que l’ajustement soit parfait.
Assemblage
Choisissez les filtres en fonction du type de contaminant. Pour une utilisation correcte des filtres, con
sultez le manuel de l’utilisateur en annexe au filtre. Vissez les filtres sur les connecteurs en veillant à
ce que le joint d’étanchéité au fond des trous assure un bon contact. Si on observe des signes
caractéristiques du contaminant (odeur, goût, irritation) ou toute augmentation de la résistance
respiratoire, quitter immédiatement la zone.
Retrait
A la fin de votre travail, retirez le masque en desserrant les sangles inférieures sur le casque et en le
tirant hors du menton vers le haut.
INSPECTION ET ENTRETIEN
La date d’expiration de cemasque est de 10 années à compter de la date de fabrication qui peut être é
tablie en examinant la roue datée au sommet du corps du masque externe.
Néanmoins, vous devez inspecter les composants du masque régulièrement pour vous assurer
qu’ils fonctionnent correctement.

Nominalni zaštitni faktor
Broj izveden iz maksimalnog postotka ukupnog curenja prema unutra dopuštenog u relevantnim
europskim standardima za određenu klasu respiratornog zaštitnog uređaja. Odnos između nominalnog
faktora zaštite i ukupnog curenja prema unutramože se izraziti na sljedeći način:

Nominalni zaštitni faktor = 100
Maksimalni dopušteni postotak ukupnog curenja u odjelu

APF (dodijeljeni zaštitni faktor) je razina respiratorne zaštite za koju se realno može očekivati
da će je na radnom mjestu postići 95% adekvatno obučenih i nadziranih nositelja koji koriste
ispravan i ispravno postavljen uređaj za zaštitu dišnog sustava (različit je za svaku državu).

Granična vrijednost (TLV) kemijske tvari je razina za koju se vjeruje da radnik može biti izložen dan
za danom tijekom radnog vijeka bez štetnih učinaka.
Vrijednost APF-a pomnožena s TLV-om tvari daje koncentraciju onečišćujućih tvari kojima operater
može biti izložen noseći određeni uređaj.
UPTE ZA KORIŠTENJE
Provjera prije upotrebe
Provjerite svoj respirator prije svake uporabe maske; neispravni ili oštećeni dijelovi moraju se
zamijeniti prije bilo kakve uporabe. Nemojte nositi i vratite svom nadređenom ako: 1. Pojas za
glavu je poderan, posječen ili na bilo koji način oštećen. 2. Kopče ili rubni jezičci nedostaju,
oštećeni su ili slomljeni. 3. Dio lica je napuknut, poderan, iskrivljen, prljav ili ima rupe. 4.
Dijafragme za udisanje/izdisanje i/ili brtve nedostaju, poderane su, oštećene ili nisu pravilno
postavljene. 5. Ulošci su na kraju radnog vijeka, napukli su, oštećeni ili nisu pravilno postavljeni.
6. Bilo koji drugi plastični ili gumeni dio je napuknut, iskrivljen ili oštećen
Oblačenje i provjera pristajanja
Stavite pojas iza vrata i stavite bradu u brtvu za lice. Povucite masku preko glave i namjestite je na
lice pazeći da unutarnja maska dobro prianja oko nosa i usta. Namjestite pojas za glavu iza glave
kako biste bili sigurni da maska savršeno pristaje. Nemojte pretjerano stezati trake.
Provjera pristajanja pod negativnim tlakom: Provjerite je li maska pravilno podešena
prekrivanjem držača filtera dlanom i duboko udahnite. Maska se treba zalijepiti za lice i ostati
tako dugo dok udišete.
Provjera pristajanja pozitivnog tlaka: Stavite dlan preko kućišta ventila za izdisaj i nježno
izdahnite. Ako se maska lagano izboči, postignuto je pravilno pristajanje.
Ove provjere su neophodne kako bi se osiguralo da je prednja brtva ispravno postavljena. Ako
nije, zategnite trake ili namjestite masku preko lica. Zatim ponovite provjeru dok ne pristane
savršeno.
Sastavljanje
Odaberite filtre prema vrsti zagađivača. Za ispravnu upotrebu filtara provjerite korisnički priručnik
priložen uz filtar. Pričvrstite filtre na priključke pazeći da brtva na dnu rupa ima dobar kontakt.
Ako se primijeti bilo kakva karakteristika onečišćenja (miris, okus, iritacija) ili bilo kakvo povećanje
otpora pri disanju, odmah napustite područje.
Skidanje
Kada ste završili s radom, skinitemasku tako da olabavite donje trake na glavi i povučete je od brade
prema gore
KONTROLA I ODRŽAVANJE
Ova maska ima rok trajanja od 10 godina od datuma proizvodnje koji se može utvrditi pregledom
kotačića s datumom na vrhu vanjskog tijela maske. Unatoč tome, morate redovito provjeravati
komponente maske kako biste bili sigurni da ispravno rade.

Posao koji treba obaviti Prije svake
upotrebe

Nakon svake
upotrebe

Svake
godine

Vizualni i funkcionalni test x
Čišćenje i dezinfekcija x
Zamijenite disk ventila unutarnje maske x
Zamijenite disk ventila za izdisaj x
Zamijenite disk inhalacijskog ventila x

SKLADIŠTENJE
Kada ne koristite masku za lice OxyPRO+ R9, stavite je u originalnu vrećicu i pohranite dalje od
kontaminiranog područja, izravne sunčeve svjetlosti, masnoće, vlage (<75% vlažnosti) i
ekstremnih temperatura (čuvajte u rasponu od 10 do + 70⁰C) . Pravilno uskladištena, nekorištena
maska ostaje u dobrom stanju tijekom dugog razdoblja skladištenja.
Skladištenje pod uvjetima koji nisu preporučeni od strane proizvođača može utjecati na rok
valjanosti.
ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
Očistite masku nakon svakog radnog dana i držite je u njenoj vrećici. Posebno vodite računa o bilo
kakvim zagađivačima nataloženim na maski. Sve operacije čišćenja trebaju se odvijati u sigurnim
područjima. Nemojte čistiti respirator otapalima. Čišćenje otapalima može oštetiti neke
komponente respiratora i smanjiti učinkovitost respiratora. Koristite isključivo ovaj postupak za
čišćenje i dezinfekciju maske. 1. Uklonite unutarnju masku i filtre. 2. Očistite dio za lice uranjanjem
u vodu temperature koja ne prelazi 40°C i ribajte ga mekom četkom dok ne bude čist. Po potrebi
dodajte neutralni deterdžent. Ne koristite sredstva za čišćenje koja sadrže lanolin ili druga ulja. 3.
Ako je potrebna dezinfekcija, upotrijebite otopinu običnog dezinficijensa.
4. Osušite masku mekom, čistom krpom ili je osušite prirodnim putem. 5. Očišćeni respirator treba
pohraniti dalje od kontaminiranih područja kada se ne koristi.
OBILJEŽAVA
Maska za cijelo lice OxyPRO+ R9 sadrži sljedeće podatke:
Proizvođač: OXYLINE Sp. z o. o.
Model: Mod. OxyPRO+ R9
Klasa:
“CL3”za posebnu upotrebu
Datum proizvodnje: (Tip sata: mjesec i godina)
Europska norma: EN 136:1998
Certifikacija: CE0161
UPOZORENJE I OGRANIČENJA UPORABE
• Maska za cijelo lice OxyPRO+ R9 opremljena je standardiziranim EN 148-1 navojnim priključkom
i stoga bi se trebala koristiti samo s certificiranim filtrima koji imaju takav standardizirani navoj.
•Maska za cijelo lice OxyPRO+ R9 ne dovodi kisik. Može se koristiti zajedno s filtrima samo
u područjima gdje je koncentracija kisika > 19,5% vol. (ovo ograničenje može varirati ovisno
o nacionalnim propisima).
• Maska za cijelo lice OxyPRO+ R9 ne smije se koristiti u ograničenim prostorima (npr. cisterne,
tuneli) zbognedostatka kisika ili prisutnosti teških plinova koji istiskuju kisik (npr. ugljični dioksid).
• Morate biti oprezni kada se ova oprema koristi u eksplozivnim okruženjima ili u atmosferama
obogaćenim kisikom. • Ne koristiti za zaštitu dišnih puteva od atmosferskih kontaminanata koji
imaju slaba upozoravajuća svojstva ili su nepoznati ili neposredno opasni za život i zdravlje
ili od kemikalija koje stvaraju visoke topline reakcije s kemijskim filtrima. • OxyPRO+ R9 maska
za cijelo lice ne smije se koristiti ako okolina i kontaminacija nisu poznati. U slučaju sumnje,
moraju se koristiti izolacijski respiratori koji rade neovisno o atmosferi. • Odmah napustite radno
područje, provjerite cjelovitost respiratora i zamijenite dijelove ako: a) se dijelovi oštete b) disanje
postane otežano c)pojavi se vrtoglavica ili drugi poremećajd)osjetite okus ilimiris kontaminanata
ili se pojavi iritacija.• Za korištenje s filtrima za plin i čestice slijedite upute i ograničenja uporabe
navedena u odgovarajućim uputama proizvođača. • Nikada nemojte modificirati ili mijenjati
ovaj uređaj. • Referentni standard EN 136 ne zahtijeva nikakav test kemijske propusnosti. U
prisutnostiposebnoagresivnihkemikalijanejamčisenepropusnostzatakvezagađivačeizabranjena
je uporaba. • Referentni standard EN 136 ne zahtijeva nikakav test kemijske propusnosti. U
prisutnostiposebnoagresivnihkemikalijanejamčisenepropusnostzatakvezagađivačeizabranjena
je uporaba.• Samo za korištenje od strane obučenog i kvalificiranog osoblja. • Čuvajte ovaj uređaj
u zatvorenoj posudi dalje od kontaminiranih područja kada se ne koristi.• Brada, dugi zalisci
ili stabljike naočala mogu ometati prianjanje maske na lice i uzrokovati izlazak zraka. Nemojte
koristiti u takvim okolnostima ili će korisnik biti odgovoran za bilo kakvu štetu koja bi mogla
biti uzrokovana nepravilnom uporabom.
SPECIFIKACĲA PERFORMANSI
Učinak postignut u laboratorijskim testovima za provjeru stupnja ili vrste zaštite OZO je:
Otpornost na toplinu: zadovoljavajuća
Zapaljivost: zadovoljavajuća
Trake za glavu: Zadovoljavajuće
Veze: Zadovoljavajuće
Vizir: Zadovoljavajući
Okular i vizir: Zadovoljavajući
Ventili za udisanje i izdisanje: Zadovoljavajući
Zrakonepropusnost: zadovoljavajuća
Sadržaj ugljičnog dioksida: Zadovoljavajući
Otpor disanja pri udisaju 30l/min kontinuirani protok: 0,25mbar

95l/min kontinuirani protok: 0,85mbar
160l/min kontinuirani protok:1,85mbar

Otpor disanja pri izdisaju 160l/min kontinuirani protok: 2,00mbar
Unutarnje procjeđivanje: zadovoljavajuće
Vidno polje: zadovoljavajuće
Dalekozor: 94,4%
Ukupno: 72%
PIKT: 1. Rok valjanosti 2 . Čuvati u prostorijama s relativnom vlagom ispod 75%. 3. Temperatura
skladištenja od -20°C do +70°C. 4. Prije uporabe pročitajte upute. 5. Datum proizvodnje.
6. Referentni kod proizvoda
RYC 1. Nomenklatura dijelova

IT OPUSCOLO INFORMATIVO PER LA MASCHERA FACCIALE PROTETTIVA
OxyPRO+ R9

Questo prodotto è stato progettate conformemente al Regolamento (UE) n. 2016/425 e alla norma
ar- monizzata EN 136:1998
Organismo di controllo notificato a cui è stato affidato l’esame UE di tipo:
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Organismo che interviene nel controllo della produzione (modulo C2):
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Dichiarazionediconformità: www.oxyline.eu

APPLICAZIONI
La maschera a pieno facciale OxyPRO+ R9 può essere impiegata in condizioni in cui è
necessaria la protezione degli occhi e delle vie respiratorie.
La maschera facciale modello OxyPRO + R9 è concepita per essere usata con qualsiasi filtro
certificato con raccordo normalizzato secondo EN 148/1.
La maschera a pieno facciale OxyPRO+ R9 è inserita in conformità allo standard EN 136:1998
nella classe 3 ed è composta da:
- Guarnizione facciale in gomma
- Maschera interna realizzata in gomma termoplastica
- Bardatura per la testa realizzata in gomma termoplastica
- Connettore filtro in PA (poliammide)
- Visiera stampata in policarbonato
- Supporto valvola di espirazione realizzato in PA
FATTORE DI PROTEZIONE NOMINALE
I fattori di protezione nominale e i fattori di protezione assegnata sono:

Standard Descrizione Classe
filtro NPF

APF
FIN D I S UK

(Maschera)
EN 136

(Filtri)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Modello
maschera a

pieno facciale
OxyPRO+ R9

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000
5
16

1000

4
15
500
500
4

400

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

4
15
40
20
4

20
Fattore di protezione nominale
Numero derivato dalla percentualemassima della perdita totale consentita di tenuta verso l’interno nei
relativi standard europei per una determinata classe di dispositivi per la protezione delle
vie respiratorie.
La relazione tra fattore di protezione nominale e perdita totale di tenuta verso l’interno può
essere espressa come segue:

Fattore di protezione nominale = 100
permitted maximum percentage total inward leakage

APF (fattore di protezione assegnato) è il livello di protezione delle vie respiratorie che ci
si può realisticamente attendere sul posto di lavoro da parte del 95% degli
utilizzatori adeguatamente formatie monitorati che utilizzano un dispositivo di protezione delle
vie respiratorie correttamente indossato e funzionante (i requisiti variano in ogni Stato).
Il valore limite della soglia (TLV) di una sostanza chimica è un livello a cui si
ritiene che un operatore possa essere esposto giorno dopo giorno, per tutta la sua
vita lavorativa, senza effetti nocivi.
Il valore APF moltiplicato per il valore TLV della sostanza fornisce come risultato la concentrazione
di elementi contaminanti a cui un operatore può essere esposto mentre indossa un
dispositivo specifico.

Prima di ogni uso Dopo ogni uso Ogni anno
Test visivo e di funzionamento x
Pulizia e disinfezione x
Sostituzione della testa della valvola della
maschera interna

x

Sostituzione della testa della valvola di espirazione x
Sostituzione della testa della valvola di inalazione x
STOCCAGGIO
Quando la maschera facciale di protezione OxyPRO+ R9 non è in uso, riporla nel suo sacchetto
originale e conservarla in un luogo lontano dall’area contaminata, al riparo dalla luce diretta
del sole, da grasso, umidità (<75%umidità) e da temperature estreme (entro un intervallo di
temperature tra -10 e+70ºC). Una maschera non utilizzata e adeguatamente conservata si
puòmantenere in buone condizioni per un lungoperiodo. Uno stoccaggio in condizioni diverse da
quelle consigliate dal fabbricante può incidere s ulla data di scadenza.
PULIZIA E DISINFEZIONE
Pulire la maschera dopo ogni giornata di lavoro e riporla nel suo sacchetto. Fare particolare
attenzione all’eventuale presenza di agenti contaminanti che si siano depositati sulla maschera.
Tutte le operazioni di pulizia devono essere effettuate in aree sicure. Non pulire il
respiratore con solventi. La pulizia con solventi potrebbe danneggiare alcuni componenti del
respiratore e ridurne l’efficienza. Utilizzare esclusivamente questa procedura per pulire e
disinfettare la maschera. 1. Rimuovere la maschera interna e i filtri. 2. Pulire il facciale
immergendolo in acqua a una temperatura che non superi i 40ºC e strofinarlo con una spazzola
morbida fino a quando è pulito. Aggiungere un detergente neutro se necessario. Non utilizzare
detergenti contenente lanolina o altri oli. 3. Qualora sia necessaria una disinfezione, usare
una soluzione oppure un comune disinfettante. 4. Asciugare la maschera con un panno
morbido e pulito oppure lasciarla asciugare naturalmente. 5. Il respiratore pulito deve
essere riposto in un luogo lontano dalle aree contaminate quando non è in uso.
MARCATURA
La maschera a pieno facciale OxyPRo+ R9 riporta le seguenti informazioni:
Fabbricante: Oxyline Sp. z o.o.
Modello: Mod. OxyPRO+ R9
Classe
«CL2» per uso partico lare
Data di produzione: (Formato: mese e anno)
Norma europea: EN 136:1998
Certificazione: CE 0161
AVVISO E LIMITAZIONI D’USO
•La maschera a pieno facciale OxyPRO+ R9 è dotata di una connessione filettata EN 148-1

standardizzata e deve quindi essere utilizzata solo con filtri certificati dotati di tale filettatura
standardizzata. • La maschera a pieno facciale OxyPRO+ R9 non è progettata per la fornitura
di ossigeno. Può essere utilizzata assieme ai filtri solo in aree in cui la concentrazione di ossigeno
sia>19,5%pervol. (questolimitepuòvariareinbasealledisposizioninazionaliinmateria). • Lamaschera
a pieno facciale OxyPRO+ R9 non deve essere utilizzata in spazi ridotti (ad es. cisterne, tunnel)
a causa della carenza di ossigeno in tali luoghi o per la presenza di gas pesanti che spostano
l’ossigeno(ades.diossidodi carbonio). •Si devono prendere precauzioni quando si usi questo apparato
in ambienti esplosivi o con atmosfere arricchiteconossigeno. • Non utilizzare il dispositivo per
la protezione delle vie respiratorie da contaminanti atmosferici con basse garanzie di allerta
o sconosciuti o immediatamente pericolosi per la vita o la salute o da agenti chimici in grado
di sprigionare molto caloreinreazioneconifiltrichimici. • La maschera a pieno facciale OxyPRO+
R9 non deve essere utilizzata se l’ambiente e il tipo di contaminazione non sono noti. In caso
di dubbio, è necessario utilizzare respiratori isolanti che funzionano indipendentemente dall’
atmosfera circostante. • Abbandonare immediatamente l’area di lavoro, verificare l’integrità dei
respiratorres ostituire i pezzi se: a)i componenti sono stati danneggiati, b) la respirazione inizia
a essere difficoltosa, c) L’utente inizia ad avvertire vertigini o altri sintomi di malessere,
d)èpossibilenotarel’odoreoilsaporedei contaminanti o se si verifica un’irritazione. • Per l’uso con
gas e filtri antiparticolato, attenersi alle indicazioni e alle limitazioni d’uso riportatenelle
relativeistruzionid’usodelfabbricante.•Nonmodificarenéalterareildispositivo.•Lostandarddiriferimento
EN 136 non impone alcun test di permeazione delle sostanze chimiche. In presenza di agenti
chimici particolarmente aggressivi, non si garantisce l’assenza di permeabilità di tali
agentiinquinantieneèproibitol’uso. • Dautilizzaresolodapartedipersonalequalificatoedesperto.•
Quandononè inuso, conservare il dispositivo inuncontenitore sigillato, lontanodaareecontaminate.
• Barba, basette lunghe o stanghette di occhiali possono interferire con l ’adesione della maschera
alvolt e possono provocare la fuoriuscita dell’aria. Non utilizzare la maschera in tali circostanze,
o l’utentesarà responsabile di qualsiasi eventuale danno provocato da un utilizzo improprio.
RENDIMENTI
I rendimenti ottenuti negli esami tecnici diretti alla verifica dei gradi o delle classi di protezione
degli
EPI sono i seguenti:

Resistenza alla temperatura: soddisfacente
Infiammabilità: soddisfacente
Arnese da testa: soddisfacente
Connessioni: soddisfacente
Visore: soddisfacente
Oculare e visore: soddisfacente
Valvole di inalazione e esalazione: soddisfacente
Ermeticità: soddisfacente
Contenuto in diossido di carbonio: 0,70 %
Resistenza alla inalazione 30 l/min flusso continuo: 0,25 mbar

95 l/min flusso continuo: 0,85 mbar
160 l/min flusso continuo: 1,85 mbar

Resistenza alla esalazione 160 l/min flusso continuo: 2,00 mbar
Fuga verso l’interno: soddisfacente
Campo di visione: soddisfacente
Binoculare: 94,4 %
Total: 72%
PIKT: 1. Data di scadenza 2 . Conservare in locali con umidità relativa inferiore al 75%.
3. Temperatura di stoccaggio da -20°C a +70°C. 4. Prima dell'uso leggere le istruzioni. 5. Data di
produzione. 6. Codice di riferimento del prodotto
RYC 1. Nomenclatura delle parti

ISTRUZIONI PER L’USO
Verifica prima dell’uso
Verificare il respiratore prima di ogni utilizzo della maschera; è necessario sostituire prima di
qualsiasi Utilizzo le parti danneggiate o riparare i guasti. Non i ndossare la maschera
e restituirla al responsabile qualora:1. La bardatura di fissaggio sia tagliata, strappata
o danneggiata in altro modo. 2.Vi siano fibbie o linguette danneggiate, rotte o
mancanti. 3. La parte anteriore sia incrinata, rotta, distorta, sporca o siano presenti
dei fori. 4. I diaframmi di inalazione/espirazione e/o le guarnizioni siano assenti, strappati,
danneggiati o non adeguatamente posizionati. 5. I filtri siano alla fine della loro vita
utile, incrinati, danneggiati o non adeguatamente posizionati. 6. Altri elementi in
plastica o gomma siano incrinati, deformati o danneggiati.
Verifica di posizionamento e vestibilità
Posizionare la bardatura dietro il collo e appoggiare il mento sul facciale. Tirare la maschera sopra
la testa e posizionarla sul volto verificando che la maschera interna aderisca
bene attorno a naso e bocca. Regolare l’imbracatura dietro la testa per fare inmodo che lamaschera
sia posizionata perfettamente. Non stringere eccessivamente le cinghie.
Controllarelapressionenegativa.Verificareche la maschera sia sistemata adeguatamente
coprendo i supporti per i filtri usando le palme delle mani e inalando profondamente. La maschera
dovrebbe rimanere aderente alla faccia e restare così durante l’intera inalazione.
Controllarelapressionepositiva.Posizionare il palmo della mano sopra la valvola di espirazione
ed Espirare lentamente. Se la maschera si gonfia gradualmente, è stata indossata
correttamente. Queste verifiche sono necessarie per garantire che la guarnizione
facciale sia posizionata correttamente.
In caso contrario, stringere le cinghie oppure cambiare il posizionamento della maschera sulla
faccia. Ripetere quindi la verifica fino a ottenere un posizionamento perfetto.
Assemblaggio
Selezionare i filtri in base al tipo di agente contaminante. Per un utilizzo corretto dei filtri, consultare
il manuale dell’utente fornito con il filtro. Avvitare i filtri ai connettori verificando che
la guarnizione nella parteinferioredeiforiaderiscaadeguatamente.Inpresenzadielementicaratteristici
del contaminante (odore, sapore, irritazione) o in caso di una maggiore resistenza respiratoria,
abbandonare immediatamente l’area.
Rimozione
Una volta concluso il lavoro, rimuovere la maschera allentando le cinghie inferiori del casco e
tirandolo verso l’esterno partendo dal mento e verso l’alto.
ISPEZIONE E MANUTENZIONE
Questa maschera ha una data di scadenza di 10 anni dalla data di produzione, che può essere ver
ificata controllando l’indicatore di data sulla parte superiore del corpo esterno della maschera.
Tuttavia, sarà necessario ispezionare i componenti della maschera a intervalli regolari per
verificarne il corretto funzionamento.

Attività da svolgere

LT INFORMACINIS LAPAS, SKIRTAS veido kaukei "OxyPRO+ R9

Šis gaminys suprojektuotas pagal Reglamentą (ES) 2016/425 ir darnųjį standartą EN 136:1998.
Notifikuotoji kontrolės įstaiga, atsakinga už ES tipo egzaminą:
AITEX Kontrolės organizacija n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
Organizacija, dalyvaujanti gamybos kontrolėje (C2 modulis):
AITEX Kontrolės organizacija n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
Atitikties deklaracija: www.oxyline.eu
PRIEMONĖS
OxyPRO+ R9 viso veido kaukė gali būti naudojama tokiomis sąlygomis, kai reikia apsaugoti
ir akis, ir kvėpavimo takus. "OxyPRO+ R9" veido kaukė specialiai sukurta naudoti su bet kuria
sertifikuota
filtru, turinčiu standartinį EN148/1 adapterį.
Pagal EN 136:1998 standartą "OxyPRO+ R9" viso veido kaukė priskiriama 3 klasei ir ją sudaro
- Veido sandariklis pagamintas iš gumos
- Vidinė kaukė pagaminta iš termoplastinės gumos
- Galvos diržai pagaminti iš termoplastinės gumos
- Filtro jungtis pagaminta iš PA (poliamido)
- Skydas pagamintas iš polikarbonato
- Iškvėpimo vožtuvo atrama pagaminta iš PA
VARDINIS APSAUGOS KOEFICIENTAS
Nominalūs apsaugos faktoriai ir priskirti apsaugos faktoriai yra šie:

Aprašymas Klasėsfiltras NPFStandartinis
APF

FIN D I S UK
(kaukė)
EN 136

(Filtrai)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Fullface mask
mod. OxyPRO+
R9

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000
5
16

1000

4
15
500
500
4

400

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

4
15
40
20
4

20

Nominalus apsaugos koeficientas
Skaičius, gautas iš didžiausios bendro nuotėkio į vidų procentą, leidžiamą atitinkamuose Europos
standartuose tam tikros klasės kvėpavimo takų apsaugos prietaisams. Santykis tarp vardinio
apsaugos koeficiento ir bendro nuotėkio į vidų gali būti išreikštas taip:

Nominalus apsaugos koeficientas=
100

Didžiausias bendras leistinas nuotėkio procentas palatoje

APF (priskirtas apsaugos faktorius) – tai kvėpavimo takų apsaugos lygis, kurį realiai gali pasiekti 95
% tinkamai apmokytų ir prižiūrimų naudotojų, naudojantys veikiančius ir tinkamai pritaikytus
kvėpavimo takų apsaugos įrenginius (kiekvienoje valstybėje jis skiriasi).
Cheminės medžiagos slenkstinė ribinė vertė (TLV)– tai lygis, kurio, kaip manoma, darbuotojas gali
patirti kiekvieną dieną visą darbo laiką be neigiamo poveikio.
APF vertė, padauginta išmedžiagosTLV, suteikia teršalųkoncentraciją, kurią operatorius gali paveikti
dėvėdamas konkretų prietaisą.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Patikrinimas prieš naudojimą
Prieškiekvienąkaukėsnaudojimąapžiūrėkitesavorespiratorių;netinkamaiveikiančiasarbapažeistas
dalis prieš naudojimą reikia pakeisti. Nedėvėkite ir grąžinkite savo vadovui, jei: 1. Galvos diržai
suplyšę, perpjauti arba bet kokiu būdu pažeisti. 2. Trūksta sagčių arba flanšinių skirtukų, jie
pažeisti arba sulūžę. 3. Veido dalis įskilusi, suplyšusi, iškreipta, nešvari arba turi skylutes. 4.
Trūksta įkvėpimo/iškvėpimo diafragmų ir (arba) tarpiklių, jie suplyšę, pažeisti arba netinkamai
pritvirtinti. 5. Kasečių eksploatavimo laikas baigiasi, jos yra įtrūkusios, pažeistos arba
netinkamai įdėtos. 6. Bet kuri kita plastikinė arba guminė dalis yra įskilusi, iškreipta arba
pažeista
Apsivilkimas ir tinkamumo patikra
Uždėkite diržus už kaklo ir įkiškite smakrą į veido sandariklį. Užtraukite kaukę ant galvos ir
sureguliuokite veidą taip, kad vidinė kaukė tvirtai priglustų prie nosies ir burnos. Sureguliuokite
galvos diržus už galvos, kad kaukė puikiai priglustų. Per daug neužveržkite dirželių.
Neigiamo slėgio tinkamumo patikrinimas: patikrinkite, ar kaukė tinkamai sureguliuota,
uždengdami filtrų laikiklius delnais ir giliai įkvėpdami. Kaukė turi prilipti prie veido ir likti tol, kol
įkvepiate.
Teigiamo slėgio tinkamumo patikrinimas: uždėkite delną ant iškvėpimo vožtuvo korpuso ir
švelniai iškvėpkite. Jei kaukė švelniai išsipūtė, ji tinkamai priglunda. Šie patikrinimai būtini siekiant
užtikrinti, kad veido sandariklis būtų tinkamai pritvirtintas. Jei ne, priveržkite dirželius arba
pritaikykite kaukę ant veido. Tada pakartokite patikrinimą, kol jis puikiai tiks.
Surinkimas
Pasirinkite filtrus pagal teršalų tipą. Norėdami teisingai naudoti filtrus, peržiūrėkite prie filtro
pridėtą vartotojo vadovą. Prisukite filtrus prie jungčių taip, kad sandariklis angų apačioje gerai
prisiliestų. Pastebėjus bet kokias teršalo savybes (kvapą, skonį, dirginimą) arba padidėjusį
kvėpavimo pasipriešinimą, nedelsiant palikite vietą.
Nusileidimas
Baigę darbą nuimkite kaukę atlaisvindami apatinius galvos apdangalo dirželius ir nutraukdami
nuo smakro į viršų
APŽIŪRA IR PRIEŽIŪRA
Šios kaukės galiojimo laikas yra 10 metų nuo pagaminimo datos, kurią galima nustatyti ištyrus
datos ratuką išorinės kaukės korpuso viršuje.
Nepaisant to, turite reguliariai tikrinti kaukės komponentus, kad įsitikintumėte, jog jie tinkamai
veikia.

SANDĖLIAVIMAS
Kai nenaudojate OxyPRO+ R9 veido kaukės, įdėkite ją į originalų maišelį ir laikykite toliau nuo
užterštos vietos, tiesioginių saulės spindulių, riebalų, drėgmės (<75 % drėgmės) ir ekstremalių
temperatūrų (laikyti nuo 10 iki + 70°C). Tinkamai laikoma, nenaudota kaukė išlieka geros
būklės ilgą saugojimo laikotarpį.
Laikymas kitokiomis nei gamintojo rekomenduojamomis sąlygomis gali turėti įtakos galiojimo
laikui.
VALYMAS IR DEZINFEKCIJA
Nuvalykite kaukę po kiekvienos darbo dienos ir laikykitemaišelyje. Ypač atkreipkite dėmesį į bet kokius ant
kaukės nusėdusius teršalus. Visos valymo operacijos turi būti atliekamos saugiose vietose. Nevalykite
respiratoriaus tirpikliais. Valymas tirpikliais gali pabloginti kai kuriuos respiratoriaus komponentus ir
sumažinti respiratoriaus efektyvumą. Naudokite tik šią procedūrą kaukei valyti ir dezinfekuoti. 1.Nuimkite
vidinę kaukę ir filtrus. 2.Nuvalykite veido dalį panardindami į ne aukštesnės kaip 40°C temperatūros
vandenį ir nušveiskite minkštu šepetėliu, kol išvalysite. Jei reikia, įpilkite neutralaus ploviklio. Nenaudokite
valiklių, kurių sudėtyje yra lanolino ar kitų aliejų. 3.Jei reikalinga dezinfekcija, naudokite įprastos
dezinfekcijos priemonės tirpalą. 4.Kaukę nusausinkiteminkšta, švaria šluoste arba išdžiovinkite natūraliai.
5. Išvalytą respiratorių reikia laikyti atokiai nuo užterštos vietos, kai jis nenaudojamas.
ŽYMĖJIMAS
OxyPRO+R9 viso veido kaukėje yra ši informacija:
Gamintojas: OXYLINE Sp. z o. o.
Modelis: Mod. OxyPRO+R9
Klasė:
„CL3“ specialiam naudojimui
Pagaminimo data: (Laikrodžio tipas: mėnuo ir metai)
Europos norma: EN 136:1998
Sertifikatas: CE0161
ĮSPĖJIMAS IR NAUDOJIMOAPRIBOJIMAI
• OxyPRO+ R9 viso veido kaukė turi standartizuotą EN 148-1 sriegio jungtį, todėl turėtų būti
naudojama tik su sertifikuotais filtrais, turinčiais tokį standartizuotą sriegį. • TheOxyPRO+ R9 viso
veido kaukė neaprūpina deguonimi. Galima naudoti kartu su filtrais tik tose vietose, kur deguonies
koncentracija yra > 19,5 % tūrio. (ši riba gali skirtis atsižvelgiant į nacionalinius teisės aktus).
• OxyPRO+ R9 visą veidą dengiančios kaukės negalima naudoti ribotose erdvėse (pvz., cisternose,
tuneliuose) dėl deguonies trūkumo arba sunkių deguonį išstumiančių dujų (pvz., anglies dioksido).
• Reikia būti atsargiems, kai ši įranga naudojama sprogioje aplinkoje arba atmosferoje, prisotintoje
deguonimi.•Nenaudokitekvėpavimotakųapsaugainuoatmosferos teršalų, kurie turiprastų įspėjamųjų
savybių arba yra nežinomi arba iš karto pavojingi gyvybei ir sveikatai, arba nuo cheminių medžiagų,
kurios sukelia aukštą reakcijos šilumą su cheminiais filtrais. • OxyPRO+ R9 viso veido kaukės
negalima naudoti, jei aplinka ir užterštumas nežinomi. Jei kyla abejonių, reikia naudoti izoliuojančius
respiratorius, kurie veikianepriklausomainuoatmosferos.•Nedelsdamipalikitedarbovietą,patikrinkite
respiratorių vientisumą ir pakeiskite dalis, jei: a) dalys sugadintos b) pasunkėja kvėpavimas c) svaigsta
galva ar atsiranda kitoks nerimas d) pajutote teršalų skonį ar kvapą arba atsiranda dirginimas.
• Naudodami su dujų ir dalelių filtrais laikykitės atitinkamo gamintojo instrukcijose nurodytų
naudojimo instrukcijų ir apribojimų. • Niekada nemodifikuokite ir nekeiskite šio įrenginio. • Pamatinis
standartasEN136nereikalauja jokiocheminiopralaidumobandymo.Esantypačagresyviomscheminėms
medžiagoms, negarantuojamas jų nepralaidumas tokiems teršalams ir draudžiama naudoti. • Naudoti
gali tik apmokyti ir kvalifikuoti asmenys. • Laikykite šį prietaisą sandarioje talpykloje toliau nuo
užterštos vietos, kai jis nenaudojamas. • Barzdos, ilgi šonai ar akinių stiebai gali trukdyti kaukei
prilipti prie veido ir dėl jų gali išeiti oras. Nenaudokite tokiomis aplinkybėmis, nes naudotojas bus
atsakingas už bet kokią žalą, kurią gali sukelti netinkamas naudojimas.
VEIKIMO SPECIFIKACĲA
Laboratorinių tyrimų, skirtų AAP apsaugos laipsniui arba tipui patikrinti, rezultatai yra tokie:
Atsparumas karščiui: patenkinamas
Degumas: patenkinamas
Galvos dirželiai: patenkinami
Jungtys: patenkinamos
Skydelis: patenkinamas
Okuliaras ir skydelis: patenkinamas
Įkvėpimo ir iškvėpimo vožtuvai: patenkinamas
Sandarumas: patenkinamas
Anglies dioksido kiekis: patenkinamas
Įkvėpus kvėpavimo Atsparumas 30l/min nenutrūkstamas srautas: 0,25mbar

95l/min nenutrūkstamas srautas: 0,85mbar
160 l/min nenutrūkstamas srautas: 1,85 mbar

Iškvėpimo kvėpavimo pasipriešinimas 160l/min nenutrūkstamas srautas: 2,00mbar
Vidinis prasisunkimas: patenkinamas
Matymo laukas: patenkinamas
Žiūronas: 94,4 %
Iš viso: 72 proc.
PIKT: 1. Galiojimo laikas 2. Laikyti patalpose, kurių santykinė oro drėgmė mažesnė nei 75%. 3. Laikymo
temperatūra nuo -20°C iki +70°C. 4. Prieš naudodami perskaitykite instrukcijas. 5. Pagaminimo data.
6. Prekės nuorodos kodas
RYC 1. Dalių nomenklatūra

Prieš kiekvieną
naudojimąDarbai, kuriuos reikia atlikti Po kiekvieno

naudojimo
Kas vienerius
metus

Vizualinis ir funkcinis testas x
Valymas ir dezinfekcija x
Pakeiskite vidinį kaukės vožtuvo diską x
Pakeiskite iškvėpimo vožtuvo diską x
Pakeiskite įkvėpimo vožtuvo diską x

LV INFORMĀCIJAS INSTRUKCIJA SEJAS MASKAI OxyPRO+ R9
Šis produkts ir izstrādāts saskaņā ar Regulu (ES) 2016/425 un saskaņoto standartu EN 136:1998.
Pilnvarotā kontroles iestāde, kas atbild par ES tipa eksāmenu:
AITEX Organismo de control n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espana)
Iestāde, kas iejaucas ražošanas kontrolē (C2 modulis):
AITEX Organismo de control n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espana)
Atbilstības deklarācija:www.oxyline.eu
LIETOJUMI
OxyPRO+ R9 pilnas sejas masku var lietot apstākļos, kad nepieciešama aizsardzība gan acīm,
gan elpošanai. OxyPRO+ R9 sejas maska ir īpaši izstrādāta lietošanai ar jebkuru sertificētu
Filtrs aprīkots ar standarta EN148/1 adapteri.
OxyPRO+ R9 pilna seja ir klasificēta saskaņā ar EN 136:1998 standartu 3. klasē un sastāv no
- Sejas blīvējums izgatavots no gumijas
- Iekšējā maska izgatavota no termoplastiskas gumijas
- Galvas siksna izgatavota no termoplastiskas gumijas
- Filtra savienotājs izgatavots no PA (poliamīda)
- Vizieris veidots no polikarbonāta
- Izelpas vārstu balsts izgatavots no PA
NOMINĀLSAIZSARDZĪBAS FAKTORS
Nominālie aizsardzības faktori un piešķirtie aizsardzības faktori ir:

AprakstsStandarta Klases
filtrs FPN

FPA
FIN D I S UK

(Maska)
EN 136

(Filtri)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Pilnas sejas
maskas mod.
OxyPRO+ R9

P1
P2
P3

Gaz X
Gaz X P1
Gaz X P2
Gaz X P3

5
16

1000
2000
5
16

1000

4
15
500
500
4

400

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

4
15
40
20
4

20

Nominālais aizsardzības koeficients = 100
Atļautais maksimālais kopējais palātas noplūdes procents

Nominālais aizsardzības koeficients
Skaitlis, kas iegūts no kopējās iekšējās noplūdes maksimālās procentuālās daļas, kas atļauta
attiecīgajos Eiropas standartos noteiktai elpceļu aizsardzības ierīču klasei. Attiecību starp nominālo
aizsardzības koeficientu un kopējo iekšējo noplūdi var izteikt šādi:

APF (piešķirtais aizsardzības koeficients) ir elpceļu aizsardzības līmenis, ko reāli var sasniegt 95%
atbilstošiapmācītuunuzraudzītulietotāju,kuriizmantofunkcionējošusunpareiziuzstādītuselpceļu
aizsarglīdzekļus (tas ir atšķirīgs katrā valstī). Ķīmiskās vielas sliekšņa robežvērtība (TLV) ir līmenis,
kuramtiekuzskatīts,kadarbaņēmējsvartiktpakļautskatrudienuvisudarbamūžubeznelabvēlīgas
ietekmes.APFvērtība,kasreizinātaarvielasTLV,dodpiesārņojošovielukoncentrāciju,kuraioperators
var tikt pakļauts, valkājot konkrētu ierīci.
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
Pārbaude pirms lietošanas
Pirms katras maskas lietošanas pārbaudiet savu respiratoru; nepareizi funkcionējošas vai bojātas
daļas ir jānomaina pirms lietošanas. Nevalkājiet un atgriezieties pie sava vadītāja, ja: 1. Galvas
josta ir saplēsta, sagriezta vai jebkādā veidā bojāta. 2.Trūkst sprādzes vai atloku izciļņi, tie ir bojāti
vai salauzti. 3. Sejas daļa ir saplaisājusi, saplēsta, izkropļota, netīra vai ar caurumiem. 4. Trūkst
ieelpošanas/izelpas diafragmas un/vai blīves, tās ir saplēstas, bojātas vai nav pareizi novietotas.
5. Kasetnēm ir beidzies kalpošanas laiks, tās ir ieplaisājušas, bojātas vai nav pareizi ievietotas. 6.
Jebkura cita plastmasas vai gumijas daļa ir saplaisājusi, izkropļota vai bojāta.
Uzvilkšana un piemērotības pārbaude
Ielieciet siksnu aiz kakla un ievietojiet zodu sejas blīvē. Pavelciet masku pāri galvai un noregulējiet
touz sejas, pārliecinoties, ka iekšējāmaska cieši pieguļ apdegunuunmuti. Noregulējiet galvas siksnu
aiz galvas, lai nodrošinātu, ka maska ir ideāli piemērota. Nepievelciet siksnas pārāk cieši.
Negatīvā spiediena atbilstības pārbaude: pārbaudiet, vai maska ir pareizi noregulēta, pārklājot
filtru turētājus ar plaukstu un dziļi ieelpojot. Maskai jālīp pie sejas un jāpaliek tik tālu, kamēr ieelpojat.
Pozitīva spiediena atbilstības pārbaude: novietojiet plaukstu virs izelpas vārsta korpusa un viegli
izelpojiet. Ja maska viegli izliekas, ir iegūta atbilstoša piegulšana. Šīs pārbaudes ir nepieciešamas, lai
nodrošinātu, ka sejasblīvējums ir pareizi uzstādīts. Ja tānav, pievelciet siksnas vai pielāgojietmasku sejai.
Pēc tam atkārtojiet pārbaudi, līdz tas ir ideāli piemērots.



ОБЕЛЕЖУВАЊЕ
Маската за цело лицеTheOxyPRO+R9 ги содржи следните информации:
Производител: OXYLINE Sp. z o. о.
Модел: Мод. OxyPRO+R9
Класа:
„CL3“ за одредена употреба
Датум на производство: (тип на часовник: месец и година)
Европска норма: EN 136:1998
Сертификација: CE0161

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕИОГРАНИЧУВАЊАНА УПОТРЕБАТА
• Маската за цело лице OxyPRO+ R9 е опремена со стандардизирана врска со конец EN 148-
1 и затоа треба да се користи само со сертифицирани филтри кои имаат таков стандардизиран
навој. • Маската за цело лице TheOxyPRO+ R9 не снабдува кислород. Може да се користи заедно
со филтри само во области каде што концентрацијата на кислород е > 19,5% по волумен. (оваа
граница може да варира во согласност со националните регулативи). • Маската за цело лице
OxyPRO+ R9 не смее да се користи во ограничени простори (на пр. цистерни, тунели) поради
недостаток на кислород или присуство на тешки гасови што го поместуваат кислородот (на
пример, јаглерод диоксид). • Мора да се внимава кога оваа опрема се користи во експлозивни
срединииливоатмосферизбогатенисокислород. • Некористете за заштитанадишнитепатишта
од атмосферски загадувачи кои имаат лоши предупредувачки својства или се непознати или
веднаш опасни по животот и здравјето или од хемикалии кои создаваат високи жештини на
реакција со хемиски филтри. • Маската за цело лице OxyPRO+ R9 не смее да се користи ако
околинатаиконтаминацијата сенепознати. Во случај на сомнеж,морада се користатизолациски
респиратори кои функционираат независно од атмосферата. • Веднаш напуштете го работното
место, проверете го интегритетот на респираторите и заменете ги деловите ако: а) деловите
сеоштетатб) сеотежнувадишењетов) сепојавивртоглавицаилидругавознемиреност г)вкусите
илимирисате на загадувачите или се појави иритација. • За употреба со филтри за гас и честички
следете ги упатствата и ограничувањата за употреба наведени во соодветните упатства на
производителот. • Никогаш не го менувајте или менувајте овој уред. • Референтниот стандард
EN136небараникаковтестзахемискапропустливост.Воприсуствонаособеноагресивнихемикалии
не е гаранција за непропустливост на таквите загадувачи и е забранета употреба. • За употреба
само од обучено и квалификувано лице. • Чувајте го овој уред во затворен сад подалеку од
контаминирани места кога не се користи. • Брадата, долгите бакенбари или стеблата на очилата
може да го попречат лепењето на маската на лицето и да предизвикаат истекување на воздухот.
Не користете во такви околности или носителот ќе биде одговорен за каква било штета што
може да биде предизвикана од неправилна употреба.
СПЕЦИФИКАЦИЈА НА ПЕРФОРМАНСИИ
Перформансите постигнати во лабораториските тестови за проверка на степенот или типот на
заштита на ОЛЗ се:
Отпорност на топлина: задоволително
Запаливост: задоволително
Ремени за глава: задоволително
Врски: задоволително
Визир: Задоволителен
Окулар и визир: Задоволително
Вентили за вдишување и издишување: задоволително
Воздухопловност: Задоволително
Содржина на јаглерод диоксид: задоволително
Отпорност на дишење при вдишување 30l/min континуиран проток: 0,25mbar

95l/min континуиран проток: 0,85mbar
160l/min континуиран проток:1,85mbar

Отпорност за дишење при издишување 160l/min континуиран проток: 2,00mbar
Внатрешно протекување: задоволително
Поле на гледање: Задоволително
Двоглед: 94,4%
Вкупно: 72%
PIKT: 1. Рок на употреба 2 . Да се чува во простории со релативна влажност под 75%.
3. Температура на складирање од -20°C до +70°C. 4. Пред употреба прочитајте ги упатствата.
5.Датум на производство. 6. Референтен код на производот
RYC 1. Номенклатура на делови

NL INFORMATIEFOLDER VOOR GEZICHTSMASKER OxyPRO+ R9

Dit product zijn ontworpen volgens de Europese norm (EU) 2016/425 en de geharmoniseerde
norm EN
136:1998.
Aangemelde controle-instantie die belast is met de EU-typegoedkeuring:
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Instantie die betrokken is bij de productiecontrolefase (module C2):
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Conformiteitsverklaring: www.oxyline.eu
TOEPASSINGEN
Het OxyPRO+ R9 volgelaatsmasker kan worden gebruikt voor de bescherming van de ogen en
De ademhaling. Het gelaatsmasker mode OxyPRO+ R9 is speciaal ontworpen voor het
gebruik met een gecertificeerde filterbus voorzien van een standaard verlengstuk
volgens EN 148/1. Het OxyPRO + R9 volgelaatsmasker is volgens de EN 136:1998 norm
ingedeeld in klasse 3 en bestaat uit.
- Gezichtsafdichting gemaakt van rubber
- Binnenmasker gemaakt van thermoplastisch rubber
- Hoofdharnas gemaakt van thermoplastisch rubber
- Filterconnector gemaakt van PA (polyamide)
- Vizier gegoten in polycarbonaat
- Uitademventielsteun gemaakt van PA
NOMINALE BESCHERMINGSFACTOR
De nominale en toegewezen beschermingsfactoren zijn:

Norm Beschrijving Filterklasse NPF
APF

FIN D I S VK
(Masker)
EN 136

(Filters)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Volgelaatsmasker
Mod. OxyPRO+ R9

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000
5
16
100

4
15
500
500
4

400

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

4
15
40
20
4

20

Nominale beschermingsfactor
Waarde die wordt bepaald door het maximale, volgens Europese normen toegestane
percentage van totale inwaartse lekkage voor een bepaalde klasse van
ademhalingsbeschermingsmiddelen. De
Verhouding tussen de nominale beschermingsfactor en de totale inwaartse lekkage kan als volgt
worden uitgedrukt:

Nominale beschermingsfacto = 100
maximaal toegestaan percentage totale inwaartse lekkage

APF (toegewezen beschermingsfactor) is het niveau van ademhalingsbescherming dat realistisch
gezien, in 95% van de gevallen kan worden verwacht op de werkplek als de aanwezigen
correct zijn opgeleid en worden begeleid, en juist aangebrachte
ademhalingsbeschermingsmiddelen dragen.
De drempelgrenswaarde (TLV) van een chemische stof is dewaarde waaraan eenwerknemer
op het werk, dag na dag kan worden blootgesteld zonder nadelige gevolgen te ondervinden.
De vermenigvuldiging van de APF-waarde met de TLV van de stof bepaalt de
concentratie van verontreinigende stoffen waaraan een werknemer die een specifiek
apparaat draagt, mag worden blootgesteld.

GEBRUIKSAANWIJZING
Controle voor gebruik
Inspecteeruwademhalingstoestelvoorelkgebruikenvervangeventuele,beschadigdeonderdelenvoor
gebruik. Draag het masker niet en geef het onmiddellijk terug aan uw leidinggevende als: 1.Het
hoofdbandenstel gescheurd, doorgeknipt of op een andere manier beschadigd is. 2.De sluitingen
of geflensde lipjes ontbreken, beschadigd zijn of gebroken zijn. 3.Het gelaatstuk gebarsten,
gescheurd, vervormd, vuil of geperforeerd is. 4. De in-uitademingsmembranen en/of pakkingen
ontbreken, gescheurd zijn, beschadigd zijn of niet goed geplaatst zijn. 5.De patronen aan
vervanging toe zijn, gebarsten zijn, beschadigd zijn of niet goed geplaatst zijn. 6.Andere plastic of
rubber onderdelen gebarsten, vervormd of beschadigd zijn.
Plaatsing en controle van de pasvorm
Houd het bandenstel achter de nek en plaats de kin in de gelaatsafdichting.
Trek het masker over het hoofd en stel het af zodat het binnenmasker strak rond de neus en mond
past.
Stel de harnast achter het hoofd bij voor een perfecte pasvorm. Trek de banden niet te hard aan.
Negatievedruktest.Controleer of het masker correct is afgesteld door de filterhouders met
de handpalmen af te dekken en diep in te ademen. Het masker moet tegen het gezicht
plakken zolang blijft inademen.
Positievedruktest.
Leg uw handpalm op het uitademventiel en adem langzaam uit. Als het masker een beetje uitzet,
is de pasvorm correct.
Deze controles zijn essentieel om de goede pasvorm van de gelaatsafdichting te kunnen garande
ren. Als de controles niet het gewenste resultaat opleveren moet u de banden aantrekken of het
masker op het gezicht bijstellen. Voer de test nogmaals uit om de correcte pasvorm te controleren.
Montage
Kies de filters op basis van het type verontreiniging. Raadpleeg de bij de filter gevoegde
Gebruikershandleiding voor een correct gebruik van de filters. Schroef de filters op de verbindingss
tukken en zorg ervoor dat de afdichting onderaan de gaten goed contact maakt. Verlaat de
ruimte onmiddellijk als u eigenschappen van de verontreinigende stof (geur, smaak, irritatie) of
een verhoging van de ademweerstand waarneemt.
Verwijdering
Na beëindiging van de werkzaamheden kunt u het masker afnemen door de onderste banden
van de hoofduitrusting los te maken en van de kin te trekken.

Визуелен и функционален тест x
Чистење и дезинфекција x
Заменете го внатрешниот диск на вентилот за маска x
Заменете го дискот на вентилот за издишување x
Заменете го дискот на вентилот за вдишување x

Пред секоја
употребаРаботашто треба да се изврши По секоја

употреба
Секоја
година

СКЛАДИРАЊЕ
Кога не ја користите маската за лице OxyPRO+ R9, ставете ја во оригиналната кеса и
чувајте ја подалеку од контаминирана област, директна сончева светлина, маснотии, влага
(<75% влажност) и екстремни температури (чувајте во опсег од 10 до + 70 OC) . Правилно
складирана, неискористена маска останува во добра состојба долг период на
складирање.
Складирањето под услови различни од оние препорачани од производителот може да влијае
на датумот на истекување.
ЧИСТЕЊЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЈА
Исчистете ја маската после секој работен ден и чувајте ја во нејзината торба.
Внимавајте особено на сите загадувачи што се депонирани на маската. Сите операции за
чистење треба да се одвиваат во безбедни области. Не чистете го респираторот со
растворувачи. Чистењето со растворувачи може да деградира некои компоненти на
респираторот и да ја намали ефикасноста на респираторот. Користете ја исклучиво оваа
постапка за чистење и дезинфекција на маската.
1.Отстранете ја внатрешната маска и филтрите. 2. Исчистете го парчето лице со потопување во
температурата на вода да не надминува 40°C и исчистете со мека четка додека не се исчисти.
Доколку е потребно, додадете неутрален детергент. Не користете средства за чистење кои
содржат ланолин или други масла. 3. Доколку е потребна дезинфекција, користете раствор од
вообичаено средство за дезинфекција.4.Исушете јамаската сомека, чиста крпа или оставете ја
да се исуши природно.5.Исчистениот респиратор треба да се чува подалеку од контаминирани
области кога не се користи.

INSPECTIE EN ONDERHOUD
Dit masker heeft een vervaldatum van 10 jaar na de productiedatum die kan worden bepaald met
behulp
van het datumwiel bovenaan het buitenmaskerlichaam.
U moet de maskeronderdelen toch regelmatig nakijken om hun correcte werking te garanderen.
Te ve rrichten werkzaamheden Voor elk gebruik Na elk gebruik Elk jaar
Visuele en functionele controle x
Reiniging en ontsmetting x
Vervanging klepschijf binnenmasker x
Vervanging uitademventielschijf x
Vervanging inademventielschijf x

OPSLAG
Als u het OxyPRO+ R9 gezichtsmasker niet gebruikt, moet u het in de oorspronkelijke
tas, buiten de verontreinigde zone en buiten het bereik van direct zonlicht bewaren
op een vetvrije en droge (<75% vochtigheid) plaats waar de temperaturen geen extreme
waarden (opslag bij temperaturen tussen -10 en + 70ºC) bereiken. Een onder normale
omstandigheden bewaard en ongebruikt masker kan zeer lang meegaan. Opslag onder
andere omstandigheden dan door de fabrikant aanbevolen kan gevolgen hebben voor
de vervaldatum.
REINIGING EN ONTSMETTING
Maak het masker na elke werkdag schoon en bewaar het in zijn tas. Besteed speciale aandacht
aan resten van contaminanten op het masker. De schoonmaakwerkzaamheden moeten
worden uitgevoerd in een veilige omgeving. Maak het ademhalingstoestel niet schoon met
solventen. Het gebruik van solventen kan sommige onderdelen van het ademhalingstoestel
aantasten en de effectiviteit verminderen. Volg alleen deze procedure om het masker te
reinigen en desinfecteren. 1.Verwijder het binnenmasker en de filters. 2. Maak het gelaatstuk
schoon door het onder te dompelen in water met een maximum temperatuur van 40°C
en met een zachte borstel schoon te schrobben. Voeg indien nodig neutraal
schoonmaakmiddel toe. Gebruik geen schoonmaakmiddel dat lanoline of andere oliën
bevat. 3. Gebruik een oplossing van een gebruikelijk ontsmettingsmiddel om het
masker te desinfecteren 4. Droog het masker met een zachte, schone doek of laat het
aan de lucht drogen. 5. Het schoongemaakte ademhalingstoestel moet na gebruik worden
opgeborgen in een schone omgeving.
MARKERING
Bij het OxyPRO+ R9 volgelaatsmasker wordt de volgende informatie gevoegd:
Fabrikant: OXYLINE Sp.z o.o.
Model: Mod. OxyPRO+ R9
Klasse:
«CL3» voor specikiek gebruik.
Productiedatum: (Kloktype: maand en jaar)
Europese norm: EN 136:1998
Certificering: CE 0161
WAARSCHUWING EN GEBRUIKSBEPERKINGEN
• Het OxyPRO+ R9 volgelaatsmasker ist uitgerust met een gestandaardiseerde EN 148-1
schroefdraadaansluiting, en mag daarom alleen worden gebruikt met gecertificeerde filters met
een dergelijke gestandaardiseerde schroefdraad. • Het OxyPRO+R9 volgelaatsmasker voert geen
zuurstof aan. Het mag alleen met filters worden gebruikt in omgevingen waar de
zuurstofconcentratie > 19,5% is (deze grens kan variëren afhankelijk van de nationale
regelgeving). • Het OxyPRO+ R9 volgelaatsmasker mag niet worden gebruikt in besloten ruimtes
(bv. tanks, tunnels enz.) omwille van het gevaar van zuurstofgebrek of de aanwezigheid van zware,
zuurstofverplaatsende gassen (bv. koolstofdioxide). • Men dient voorzorgsmaatregelen te
treffen wanneer de uitrusting in een explosieve omgeving of een met zuurstof verrijkte
omgeving gebruikt wordt. •Gebruik ze niet voor ademhalingsbescherming tegen atmosferische
contaminanten die slechte waarschuwingseigenschappen hebben, onbekend zijn of onmiddellijk
gevaar voor uw leven en gezondheid opleveren, of tegen chemische stoffen die hoge temperaturen
genereren bij reactie met chemische filters.
•Het OxyPRO+ R9 volgelaatsmasker mag niet worden gebruikt als de omgeving en verontreiniging
onbekend zijn. In geval van twijfel moeten isolerende ademhalingstoestellen worden
gebruikt die onafhankelijk van de atmosfeer werken. •Verlaat de werkplek onmiddellijk, controleer
de staat van de ademhalingstoestellen en vervang de onderdelen als a) de onderdelen
beschadigd zijn b) het ademhalen moeilijker wordt c) u duizelig wordt of zich
niet goed begint te voelen d) u de contaminanten proeft of ruikt of last krijgt
van irritatie. • Als u het masker gebruikt met gasen deeltjesfilters moet u de
richtlijnen en beperkingen van gebruik in de instructies van de fabrikant naleven.
•Manipuleer noch wijzig dit apparaat. •De referentiestandaard EN 136 vereist geen chemische
permeatietest. In aanwezigheid van buitengewoon agressieve, chemische stoffen wordt
de nietpermeabiliteit aanwezigheid van buitengewoon agressieve, chemische stoffen wordt
de nietpermeabiliteit van deze contaminanten niet gegarandeerd en is het gebruik
van het masker verboden. Het apparaat mag alleen worden gebruikt door opgeleid
en gekwalificeerd personeel. • Bewaar dit apparaat in een verzegelde container
uit de buurt van het verontreinigde gebied als u het niet gebruikt. • Baarden,
langebakkebaardenenbrilmonturenkunnendepasvormvanhetmaskerophetgezichtbeïnvloeden
en ervoor zorgen dat er lucht ontsnapt. Draag het masker niet in dergelijke omstandigheden.
Doet u dit toch dan bent u verantwoordelijk voor eventuele schade ten gevolge
vanhet onjuiste gebruik.
RENDEMENT
Het rendement dat in de technische testen ter controle van de beschermingsgraad of beschermings
klassen EPI bereikt werd, is als volgt:
Temperatuurweerstand: Bevredigend
Brandbaarheid: Bevredigend
Hoofdharnas: Bevredigend
Verbindingen: Bevredigend
Kijkglas: Bevredigend
Lens en kijkglas: Bevredigend
In- en uitademventielen: Bevredigend
Afdichting: Bevredigend
Gehalte aan kooldioxide: 0,70 %
Weerstand bij inademen
PIKT: 1. Vervaldatum 2 . Opslaan in ruimten met een relatieve vochtigheid van minder dan 75%.
3. Opslagtemperatuur van -20°C tot +70°C. 4. Lees voor gebruik de instructies. 5. Productiedatum.
6. Productreferentiecode
RYC 1. Nomenclatuur van onderdelen
NO INFORMASJONSBROSJYRE FOR ANSIKTSMASKE OxyPRO+ R9

Detteproduktet erutformet i samsvarmedEU-forordning2016/425ogharmonisert standardEN136:1998.
Ansvarlig kontrollorgan for EU-typegodkjenning:
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Ansvarlig organisasjon for produksjonskontroll (Modul C2):
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Overensstemmelseserklæring:www.oxyline.eu

BRUKSOMRÅDER
OxyPRO+ R9 helmaske kan brukes i situasjoner der beskyttelse av begge øynene og åndedrettet
er nødvendig. OxyPRO+ R9 ansiktsmaske er spesielt designet for bruk med alle sertifiserte
filtre som er utstyrt med en standard EN148/1 adapter.
OxyPRO+R9 helmaske er klassifisert i henhold til EN 136:1998 standard i klasse 3 og er sammensatt
av:
- Ansiktstetning laget av gummi
- Innermaske laget av termoplastisk gummi
- Hodesele laget av termoplastisk gummi
- Filterkobling laget av PA (polyamid)
- Visir støpt i polykarbonat
- Utåndingsventilstøtte laget i PA

NOMINELL BESKYTTELSESFAKTOR
De nominelle beskyttelsesfaktorene og fastsatte beskyttelsesfaktorene er:

Beskrivelse Klassefilter NPFStandard APF
FIN D I S UK

(Maske)
EN 136
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EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008
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Nominell beskyttelsesfaktor
Antall avledet fra den høyeste prosentandelen av lekkasje innover totalt tillatt i relevante
europeiske standarder for en gitt klasse av åndedrettsvern. Forholdet mellom nominell
beskyttelsesfaktor og total lekkasje innover kan uttrykkes som følger:

Nominell beskyttelsesfaktor =
100

tillatt maksimum prosentandel totalt innover lekkasje

APF (fastsatt beskyttelsesfaktor) er nivået av åndedrettsvern som realistisk kan forventes å
bli oppnådd på arbeidsplassen av 95 % av tilstrekkelig opplærte og veiledede brukere som
bruker fungerende og korrekt monterte åndedrettsvern (det kan variere fra land til land).
Grenseverdien (TLV) tilet kjemiskstoff ernivået
detantasatenarbeiderkanbliutsattfordagetter dag i løpet av et arbeidsliv uten
skadevirkninger.
APF-verdien multiplisert med TLV-en i kjemikaliet gir konsentrasjonen av forurensende stoffer
som en operatør kan bli utsatt for når han har på seg en bestemt verneanordning.
INSTRUKSJONER FOR BRUK
Kontrollere før bruk
Inspiser respiratoren før hver bruk av masken; funksjonsfeil eller skadede deler må byttes ut før
bruk. Ikke bruk masken, og lever den tilbake til din overordnede hvis: 1. Hodeselen er revet,
kuttet eller skadet på andre måter.2. Spenner eller flenser mangler, er skadet eller
ødelagt. 3. Ansiktsdelen er sprukket, revet, forvrengt, skitten eller har hull. 4. Innåndings-
/utåndingsmembraner og/eller pakninger mangler, er revet, skadet eller sitter ikke ordentlig.
5. Patroner er på slutten av sin levetid, er sprukket, skadet eller sitter ikke ordentlig.
6. Enhver annen plast eller gummidel er sprukket, fordreid eller skadet
Påkledning og tilpasning
Plasser selen bak nakken og haken i ansiktsforseglingen. Trekk masken over hodet og juster den til
ansiktet, pass på at den indre masken sitter tett rundt nesen ogmunnen. Juster selen bak hodet for
å sikre at masken passer perfekt. Ikke stram stroppene for mye.
Undertrykkstilpasning:Kontroller at masken er riktig justert ved å dekke filterholderne med
håndflatene og deretter ta et dypt åndedrag. Masken bør holde seg festet til ansiktet så lenge
du pusterinn.
Overtrykkstilpasning:Plasser håndflaten over utåndingsventilen og pust forsiktig ut. Hvis
masken buler forsiktig ut er riktig passform oppnådd. Disse kontrollene er nødvendige for å sikre
at ansiktsforseglingen er riktig montert. Er den ikke det, stram til stroppene eller juster masken
over ansiktet. Gjenta deretter sjekken inntil passformen er perfekt.
Montering
Velg filter ut i fra type forurensing. For korrekt bruk av filtrene, les gjennom
den vedlagte brukerveiledningen. Skru filtrene til kontaktstykkene og sørg for at forseglingen
på bunnen av hullene har god kontakt. Dersom det observeres en hvilken som
helstformforforurensning(lukt,smak,irritasjon)ellerenhvilkensomhelstøkningipustemotstanden,
skal området forlates umiddelbart.
Avtagning
Når du er ferdig med arbeidet fjerner du masken ved å løsne de nedre stroppene på hodestykke,
og deretter trekke den av fra haken og oppover.
INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD
Masken har en utløpsdato på ti år fra produksjonsdato som kan fastslås ved å undersøke datohjulet
på toppen av det ytre maskelegemet. Du må uansett inspisere maskedelene regelmessig for å sikre
at de fungerer som de skal.

Før hver bruk Etter hver brukOppgaver sommå utføres Årlig
Visuell og funksjonell testing x
Rengjøring og desinfeksjon x
Bytte ut ventilskiven til indre maske x
Bytte ut skiven til utåndingsventil x
Bytte ut skiven til innåndingsventil x

LAGRING
Når du ikke bruker OxyPRO+ R9 ansiktsmaske, legg den tilbake i originalposen og oppbevar
den unna det forurensede området, direkte sollys, fett, fukt (<75 % fuktighet) og ekstreme
temperaturer (oppbevares innenfor området -10 til + 70 ºC). En riktig oppbevart, ubrukt maske hold
er seg i god stand under lange lagringsperioder.
Lagring under andre forhold enn de som anbefales av produsenten kan påvirke utløpsdatoen.
RENGJØRING OG DESINFEKSJON
Rengjør masken etter hver arbeidsdag og oppbevar den i tilhørende pose.
Ta spesielt hensyn til eventuelle forurensninger som kan være avsatt på masken. All rengjøring
skal foregå i trygge omgivelser. Ikke rengjør masken med løsemidler. Rengjøring med løsemidler
kan forringe enkelte respiratorkomponenter og redusere maskens effektivitet. Bruk bare denne
fremgangsmåten for å rengjøre og desinfisere masken.1. Fjern den innerste masken og filtrene.
2. Rengjør ansiktsstykket ved å dyppe det i vanntemperatur som ikke overstiger 40°C, og
skrubb med En myk børste til det er rent. Tilsett nøytralt vaskemiddel hvis nødvendig.
Ikke bruk r engjøringsmidler Som inneholder lanolin eller andre oljer. 3. Hvis desinfeksjon er
nødvendig kan en oppløsning av et vanlig desinfeksjonsmiddel brukes.4. Tørk masken med
en myk, ren klut eller la den tørke naturlig. 5. Den rengjorte masken skal oppbevares
unna forurensede områder når den ikke er i bruk.
MERKING
OxyPRO+ R9 helmaske inneholder følgende informasjon:
Produsent: OXYLINE Sp.z o.o.
Modell: Mod. OxyPRO+ R9
Klasse:
«CL3» for bestemt bruk
Produksjonsdato: (Klokketype: måned og år)
Europeisk forordning: EN 136:1998
Sertifisering: CE 0161
VARSEL OG BRUKSBEGRENSNINGER
• OxyPRO+ R9 helmaske er utstyrt med en standardisert EN 148-1 gjengeforbindelse, og skal
derfor bare brukes med sertifiserte filtre som har en slik standardisert gjenge.•OxyPRO+R9helmaske
gir ikke oksygen. Den kan bare brukes med filtre i områder hvor oksygenkonsentrasjonen er >
19,5 % vol. (denne grensen kan variere i henhold til nasjonale forskrifter). • OxyPRO+ R9 helmaske
må ikke brukes i begrensede områder (f.eks sisterner, tunneler) på grunn av oksygenmangel eller
tilstedeværelse av tunge oksygenfortrengende gasser (f.eks karbondioksid). • Forholdsregler bør
tas når du bruker dette utstyret i eksplosive omgivelser eller oksygenberikede omgivelser. • Ikke
bruk åndedrettsvern mot atmosfæriske forurensninger som har dårlige varslingsegenskaper eller
er ukjente eller direkte farlige for liv og helse, ellermot kjemikalier somgenererer høy reaksjonsvarme
med kjemiske filtre. • OxyPRO+R9 helmaske må ikke brukes hvis miljøet og forurensningen
er ukjent. I eventuelle tvilstilfeller må isolerende masker som fungerer uavhengig
av atmosfæren benyttes. • Forlat øyeblikkelig arbeidsområde, sjekk maskens tilstand
og erstatt deler hvis : a) de skades b) det blir vanskelig å puste c) svimmelhet eller
annet ubehag oppstår d) du smaker eller lukter forurensning eller det oppstår irritasjon.
• For brukmed gass- og partikkelfiltre følg instruksjonene og bruksbegrensningene
som er angitt i den relevante produsentens instruksjoner. • Enheten må aldri endres eller
manipuleres. • Referansestandarden EN 136 krever ingen kjemisk gjennomtrengningstest. I nærvær
av spesielt Aggressive kjemikalier er det ingen garanti for i kke gjennomtrengelighet og
all bruk er derfor forbudt ved slike forurensninger. • Kun for bruk av kvalifiserte fagfolk.
• Oppbevar denne enheten i en lukket beholder vekk fra forurensede områder når
den ikke er i bruk. • Skjegg, lange kinnskjegg eller brillestammer kan påvirke maskens vedheft
til ansiktet og føre til luftlekkasje. Masken skal ikke brukes i lignende tilfeller - brukeren
vil selv være ansvarlig for eventuelle Skader som kan være forårsaket av uriktig
bruk
YTELSESBESKRIVELSE
Ytelse oppnådd i laboratorietester for å sjekke grad eller type PVU-beskyttelse, er:
Varmemotstand: Tilfredsstillende
Brennbarhet: Tilfredsstillende
Hodestropper: Tilfredsstillende
Koblinger: Tilfredsstillende
Visir: Tilfredsstillende
Øyestykke og visir: Tilfredsstillende
Innåndings- og utåndingsventiler: Tilfredsstillende
Lufttetthet: Tilfredsstillende
Karbondioksidinnhold: Tilfredsstillende
Pustemotstand ved innånding 30 l/min kontinuerlig strøm: 0,25 mbar

95 l/min kontinuerlig strøm: 0,85 mbar
160 l/min kontinuerlig strøm: 1,85 mbar

Pustemotstand ved utånding 160 l/min kontinuerlig strøm: 2,00 mbar\
Intern siving: Tilfredsstillende
Synsfelt: Tilfredsstillende
Binokulært: 94,4 %
Totalt: 72 %
PIKT: 1. Utløpsdato 2 . Oppbevares i lokaler med relativ fuktighet under 75 %. 3. Lagringstemperatur
fra -20°C til +70°C. 4. Les bruksanvisningen før bruk. 5. Produksjonsdato. 6. Produktreferansekode
RYC 1. Nomenklatur for deler

Fator de proteção nominal
Número obtido a partir da percentagem máxima de entrada total de contaminantes permitida nas
normas europeias relevantes para uma determinada classe de aparelhos de proteção respiratória. A
relação entre o fator de proteção nominal e a entrada total de contaminantes pode expressar
se da seguinte forma:

Fator de proteção nominal = 100
permitted maximum percentage total inward leakage

O FPA (fator de proteção atribuído) é o nível de proteção respiratória que pode ser pode esperado,
de forma realista, que seja obtido no local de trabalho por 95 % dos utilizadores
com formação e supervisão adequadas que utilizam aparelhos de proteção respiratória
em perfeitas condições e ajustados corretamente (é diferente para cada Estado).
O valor limite (TLV) de uma substância química é o nível a que se considera que um
trabalhador pode estar exposto dia após dia durante a sua vida profissional sem efeitos adversos.
O valor do FPA multiplicado pelo TLV da substância representa a concentração de poluentes à
qual um operador pode estar exposto mediante a utilização de um aparelho específico.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Verificação antes da utilização
Inspecione o seu respirador antes de qualquer utilização da máscara; as peças danificadas ou
que não funcionem corretamente têm de ser substituídas antes de qualquer utilização.
Não utilize e devolva ao ser supervisor se:
1. O arnês para a cabeça estiver rasgado, cortado ou danificado de qualquer forma.
2. As fivelas ou patilhas flangeadas estiverem em falta, danificadas ou partidas.
3. A máscara facial estiver rachada, rasgada, torcida, suja ou apresentar buracos.
4. As juntas ou os diafragmas de inalação/exalação estiverem em falta, rasgados, danificados
ou não colocados corretamente.
5. Os cartuchos estiverem no final da sua vida útil, rachados, danificados ou não colocados correta
mente.
6. Qualquer outra peça de plástico ou borracha estiver rachada, torcida ou danificada
Colocação e verificação do ajuste
Coloque o arnês por atrás do pescoço e coloque o queixo no vedante facial.
Coloque a máscara sobre a cabeça e ajuste-a no rosto, certificando-
se de que a máscara interior se ajusta confortavelmente em volta do nariz e da boca.
Ajuste o arnês na parte posterior da cabeça para garantir que a máscara se adapta
perfeitamente. Não aperte demasiado as correias.
Verificaçãodasubpressão:.Verifiquesea máscara está perfeitamente ajustada cobrindo o
suportes do filtro com as palmas das mãos e respirando fundo. A máscara deve
aderir ao rosto e permanecer desta forma enquanto inspira.
Verificaçãodasobrepressão.Coloqueapalma da mão sobre a estrutura da válvula de exalação
e exale suavemente. Se a máscara inchar suavemente, significa que está corretamente ajustada.
Estas verificações são necessárias para garantir que o vedante facial está corretamente ajustado.
Caso isto não ocorra, aperte as correias ou ajuste a máscara no rosto. Em seguida,
proceda novamente à verificação até a máscara estar corretamente ajustada.
Montagem
Escolha os filtros de acordo com o tipo de contaminante. Para uma utilização correta dos filtros,
consulte o manual do utilizador que acompanha o filtro. Aparafuse os filtros aos conectores,
certificando-se de que o vedante na parte inferior dos orifícios está em contacto. Caso verifique
a existência de qualquer característica do contaminante (odor, sabor, irritação) ou tenha dificuldade
em respirar, abandone a área imediatamente.
Remoção
Quanto tiver terminado o trabalho, remova amáscara aliviando as correias inferiores do elemento d
a cabeça e retirando-a do queixo num movimento ascendente.

INSPEÇÃO EMANUTENÇÃO
Estamáscara tem uma validade de 10 anos a contar da data de fabrico, que poderá ser determinada
examinando a roda de data situada na parte superior do corpo da máscara exterior.
Contudo, deverá inspecionar os componentes da máscara regularmente a fim de garantir que
funcionam corretamente. de forma realista, que seja obtido no local de trabalho
por 95 % dos utilizadores com formação e supervisão adequadas que utilizam aparelhos
de proteção respiratória em perfeitas condições e ajustados corretamente (é diferente
para cada Estado).

FOLHETO INFORMATIVO PARAMÁSCARA FACIAL OxyPRO+ R9

Este produto foi concebido de acordo com a Norma Europeia EN 136:1998 e o Regulamento (EU) 20
16/425
Organismo de Controlo Notificado responsável pelo exame CE de tipo:
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Organismo que intervém no controlo da produção (módulo C2):
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Declaraçãodeconformidade: www.oxyline.eu
APLICAÇÕES
A máscara completa OxyPro+ R9 pode ser utilizada em condições em que é necessário proteger
os olhos e vias respiratórias. A máscara facial modelo OxyPro+ R9 foi concebida para ser
utilizada com
qualquer filtro certificado que possua racor normalizado conforme EN 148/1.
A máscara completa OxyPro+ R9 está classificada de acordo com a norma EN 136:1998 na
classe 3 e é composta por:
- Vedação facial feita em borracha
- Máscara interna fabricada em borracha termoplástica
- Arnês de cabeça fabricado em borracha termoplástica
- Conector do filtro em PA (poliamida)
- Viseira moldada em policarbonato
- Suporte da válvula expiratória fabricado em PA

FATOR DE PROTEÇÃO NOMINAL
Os Fatores de proteção nominal e Fatores de proteção atribuídos:
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Verificação antes da utilização
Inspecione o seu respirador antes de qualquer utilização da máscara; as peças danificadas ou que
não funcionem corretamente têm de ser substituídas antes de qualquer utilização.
Não utilize e devolva ao ser supervisor se:
1. O arnês para a cabeça estiver rasgado, cortado ou danificado de qualquer forma.
2. As fivelas ou patilhas flangeadas estiverem em falta, danificadas ou partidas.
3. A máscara facial estiver rachada, rasgada, torcida, suja ou apresentar buracos.
4. As juntas ou os diafragmas de inalação/exalação estiverem em falta, rasgados, danificados ou
não colocados corretamente.
5. Os cartuchos estiverem no final da sua vida útil, rachados, danificados ou não colocados corretame
nte.
6. Qualquer outra peça de plástico ou borracha estiver rachada, torcida ou danificada
Colocação e verificação do ajuste
Coloque o arnês por atrás do pescoço e coloque o queixo no vedante facial.
Coloque a máscara sobre a cabeça e ajuste-a no rosto, certificando-
se de que a máscara interior se ajusta confortavelmente em volta do nariz e da boca.
Ajuste o arnês na parte posterior da cabeça para garantir que a máscara se adapta
perfeitamente. Não aperte demasiado as correias.
Verificaçãodasubpressão:.Verifiquesea máscara está perfeitamente ajustada cobrindo o
suportes do filtro com as palmas das mãos e respirando fundo. A máscara deve
aderir ao rosto e permanecer desta forma enquanto inspira.
Verificaçãodasobrepressão.Coloqueapalma da mão sobre a estrutura da válvula de exalação e
exale suavemente. Se a máscara inchar suavemente, significa que está corretamente ajustada.
Estas verificações são necessárias para garantir que o vedante facial está corretamente ajustado. Ca
so isto não ocorra, aperte as correias ou ajuste a máscara no rosto. Em seguida,
proceda novamente à verificação até a máscara estar corretamente ajustada.
Montagem
Escolha os filtros de acordo com o tipo de contaminante. Para uma utilização correta dos filtros,
consulte o manual do utilizador que acompanha o filtro. Aparafuse os filtros aos conectores,
certificando-se de que o vedante na parte inferior dos orifícios está em contacto. Caso verifique a
existência de qualquer característica do contaminante (odor, sabor, irritação) ou tenha dificuldade
em respirar, abandone a área imediatamente.
Remoção
Quanto tiver terminado o trabalho, remova amáscara aliviando as correias inferiores do elemento da
cabeça e retirando-a do queixo num movimento ascendente.

INSPEÇÃO EMANUTENÇÃO
Esta máscara tem uma validade de 10 anos a contar da data de fabrico, que poderá ser determinada
examinando a roda de data situada na parte superior do corpo da máscara exterior.
Contudo,deveráinspecionaroscomponentesdamáscararegularmenteafimdegarantirquefuncionam
corretamente.

Antes de qualquer
utilização

Trabalho a realizar Após de qualquer
utilização Anualmente

Teste visual e funcionar x
Limpeza e desinfeção x
Substitua o disco da válvula da máscara interior x
Substitua o disco da válvula de exalação x
Substitua o disco da válvula de inalação x
ARMAZENAMENTO
Quando não utilizar a máscara facial OxyPro+ R9 , coloque-a no saco original e guarde-a num local
afastado da área contaminada, luz solar direta, gordura, humidade (<75 % humidade) e temperaturas
extremas (armazenar a uma temperatura entre -10 e + 70 ºC). Uma máscara não utilizada devidamente
guardada permanece em boas condições durante um longo período de armazenamento.
O armazenamento em condições que não as referidas pelo fabricante podem afetar a data de validade.
LIMPEZA E DESINFEÇÃO
Limpe a máscara após cada dia de trabalho e mantenha-a no respetivo saco. Tenha especial cuidado com
quaisquer contaminantes depositados na máscara. Todas as operações de limpeza devem ser realizadas em
áreas seguras. Não limpe o respirador com solventes. A limpeza com solventes pode degradar alguns
componentes do respirador e reduzir a sua eficácia. Utilize exclusivamente este procedimento
para limpar e desinfetar amáscara. 1. Remova a máscara interior e os filtros. 2. Limpe a máscara facial
submergindo-a em água a uma temperatura máxima de 40°C, e esfregue-a com uma escova suave
até estar limpa. Se necessário, adicione detergente neutro. Não utilize produtos de limpeza
com lanolina ou outros óleos. 3. Se for necessário proceder à sua desinfeção, utilize uma
solução de um desinfetante comum. 4. Seque a máscara com um pano limpo e macio ou deixe
que seque naturalmente.5. O respirador limpo deve ser guardado num loca l afastado de áreas
contaminas quando não estiver a ser utilizado.
MARCAÇÃO
A máscara completa OxyPro+ R9 contém as seguintes informações:
Fabricante: OXYLINE Sp. z o. o.
Modelo: Mod. OxyPro+ R9
Classe:
«CL3» para utilização particular
Data de fabrico: (Tipo de relógio: mês e ano)
Norma europeia: EN 136:1998
Certificação: CE 0161
ADVERTÊNCIA E LIMITAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
• A máscara facial completa OxyPro+ R9 está equipada com uma ligação de rosca normalizada EN 148-
1, • pelo que só deve ser utilizada com filtros certificados que tenham uma rosca normalizada deste tipo.|
• A máscara completa OxyPro+ R9 não fornece oxigénio. Só pode ser utilizada juntamente co
filtros em áreas onde a concentração de oxigénio seja > 19,5% por vol. (este limite pode variar em função
dos regulamentos nacionais). • A máscara completa OxyPro+ R9 não deve ser utilizada
em espaço s restritos (por ex., cisternas, túneis) devido à falta de oxigénio ou à presença
de gases pesados dispersores de oxigénio (por ex., Dióxidode carbono). •Devemser tomadasprecauções
quando este equipamento for utilizado em ambientes explosivos ou atmosferas enriquecidas com
oxigénio. • Não utilize para proteção respiratória contra contaminantes atmosféricos cujas propriedades
não permitam ou tornem a sua deteção difícil, sejam desconhecidos ou representem
perigo imediato para a vida e para a saúde ou contra produtos químicos que
produzam calor de reação com filtros químicos. • A máscara completa OxyPro+ R9 não deve ser
utilizada caso o ambiente ou a contaminação sejam desconhecidos. Em caso de
dúvida, devem ser utilizados respiradores de isolamento, que funcionam de forma independente
em relação à atmosfera. • Abandone a área de trabalho imediatamente, verifique a integridade
dos respiradores e substitua as peças se: a) as peças ficarem danificadas b) tiver dificuldade
em respirar c) ficar com tonturas ou qualquer outro tipo de desconforto d) sentir o
sabor ou o odor dos contaminantes ou ocorrer uma irritação. • Para utilizar a máscara
com filtros de gás e de partículas, respeite as orientações e limitações de utilização Indicadas
nas instruções relevantes do fabricante. • Nunca modifique ou altere este aparelho. • A
norma EN 136 de referência não requer qualquer teste de permeação de produtos químicos.
Na presença de produtos químicos particularmente agressivos, não se garante a não-permeabilidade
aos referidos poluentes, pelo que a sua utilização está proibida .• Deve ser utilizado apenas
por pessoal qualificado e com formação. • Quando não estiver a utilizar este aparelho, guarde-
o num recipiente fechado, longe de áreas contaminadas.
• É possível que a barba, patilhas grandes ou hastes de óculos interfiram com a aderência da
máscara aorosto e possam provocar fuga de ar. Não deve ser utilizada nestas circunstâncias, caso contrário
o utilizador será responsável por quaisquer danos que possam ocorrer devido a utilização incorreta.
RESULTADOS
Os resultados obtidos nos ensaios técnicos destinados a determinar os níveis ou classes de protecção dos
EPI são:

Resistência à temperatura: Satisfatório
Inflamabilidade: Satisfatório
Arnês de cabeça: Satisfatório
Ligações: Satisfatório
Visor: Satisfatório
Lente e visor: Satisfatório
Válvulas de inalação e exalação: Satisfatório
Hermeticidade: Satisfatório
Teor de dióxido de carbono: 0,70 %
Resistência à inalação 30 l/min fluxo contínuo: 0,25 mbar

95 l/min fluxo contínuo: 0,85 mbar
160 l/min fluxo contínuo: 1,85 mbar

Resistência à exalação 160 l/min fluxo contínuo: 2,00 mbar
Fuga para dentro: Satisfatório
Campo de visão: Satisfatório
Binocular: 94,4 %
Total: 72%
PIKT: 1. Prazo de validade 2 . Armazenar em locais com umidade relativa inferior a 75%. 3. Temperatura
de armazenamento de -20°C a +70°C. 4. Antes de usar, leia as instruções. 5. Data de produção. 6. Código
de referência do produto
RYC 1. Nomenclatura de peças

PROSPECT INFORMATIV PENTRUMASCĂ DE FAȚĂ OxyPRO+ R9

Acest produs a fost creat conform Regulamentului (UE) 2016/425 și a normei armonizate EN 136:1998
Organismul de Control Notificat însărcinat cu efectuarea controlului UE de tip:
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Organism care intervine în controlul producției (Modulul C2):
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Declarație de conformitate: www.oxyline.eu

APLICAȚII
Masca de protecție respiratorie OxyPRO+ R9 este destinată special pentru utilizarea cu orice
filtru certificat echipat cu un adaptor standard EN 148/1 Mască de față completă OxyPRO+ R9
este clasificată conform normei EN 136:1998 în clasa 3 și este compusă din:
- Sigiliu facial realizat din cauciuc
- Mască interioară din cauciuc termoplastic
- Ham pentru cap realizat din cauciuc termoplastic
- Conector filtru din PA (poliamida)
- Vizor turnat in policarbonat
- Suport supapa de expiratie din PA

FACTOR DE PROTECȚIE NOMINAL
Factorii de protecție nominal și prescris sunt:

DescriereStandard Clasa
filtrului NPF

APF
FIN D I S UK

(mască)
EN 136

(filtre)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Mod. Mască de
față completă
OxyPRO+ R9

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
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5
16

1000

4
15
500
500
4

400

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

4
15
40
20
4

20

RO

Factor de protecție nominal
Este un număr rezultat din procentul maxim de scurgere totală activă permisă în standardele europene
relevante pentru o anumită clasă de dispozitiv de protecție respiratorie. Relația dintre factorul de protecție
nominală și scurgerea totală spre interior poate fi exprimat după cum urmează:

Factor de protecție nominal = 100
procent maxim permis de scurgere către interior

APF (factorul de protecție prescris) reprezintă nivelul de protecție respiratorie care poate fi așteptat
în mod realist să fie atins la locul de muncă de 95% din utilizatorii instruiți înmod adecvat și
supravegheați, care poartă dispozitive de protecție respiratorie funcționale și montate corect
(valoarea sa diferă în funcție de zona geografică).
Valoarea limită de prag (TLV) a unei substanțe chimice reprezintă nivelul la care se consideră că
un lucrător poate fi expus zilnic pe durata vieții active fără efecte adverse.
Valoarea APF înmulțită cu valoarea TLV a substanței dă concentrația de poluanți la care poate fi expus
un operator care poartă un anumit dispozitiv.
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Verificare înainte de utilizare
Verificați mască de protecție înainte de fiecare utilizare; componentele defectuoase sau deteriorate
trebuie înlocuiteînaintedeoriceutilizare.Nufolosițimascăși înapoiațiosuperioruluidumneavoastrădacă:

1.Hamulpentrucapesterupt,tăiatsaudeterioratînoricealtfel.2.Cataramelesaubutonierelecubridălipsesc
sau sunt deteriorate sau rupte. 3.Piesa care acoperă fața este crăpată, spartă, deformată, murdară
sau găurită. 4.Diafragmeleși/sau garniturile dei nspirație/expirație lipsesc sau sunt sparte, deteriorates
au neetanșe. 5.Cartușele au ajuns la sfârșitul duratei de viață, sunt crăpate, deteriorate sau neetanșe.
6.Orice altă componentă de plastic sau cauciuc este spartă, distorsionată sau deteriorată .
Aplicarea și verificarea adaptabilității
Puneți hamul în partea din spate a gâtului și introduceți bărbia în secțiunea corespunzătoare.
Trageți mască pe cap și ajustați-o pe față astfel încât mască interioară să se muleze perfect în
jurul nasului si a gurii.
Ajustați ham în partea din spate a capului pentru a vă asigura că mască se potrivește perfect.
Nu le strângeți prea tare.
Controlulpresiuniinegative:verificați dacă mască este ajustată în mod corespunzător acoperind
suporturile filtrului cu palma mâinilor și inspirând profund. Mască ar trebui să se lipească de față și
să rămână așa cât timp inspirați.
Controlulpresiuniipozitive:acoperițisupapa de expirație cu palma mâinii și expirați profund. Dacă
mască se bombează ușor înseamnă că secțiunea pentru față este corect adaptată.
Aceste verificări sunt necesare pentru a vă asigura că mască este corect mulată pe față. În caz contrar
strângeți curelele sau ajustați mască pe față. După aceasta repetați verificările până când obțineți o
mulare perfectă.
Asamblare
Alegeți filtrele corespunzătoare tipului de contaminant. Pentru utilizarea corectă a filtrelor consultați
Manualul de utilizare atașat filtrului respectiv. Înșurubați filtrele de conectorii care asigură că etanșar
ea din partea de jos a găurilor face un contact bun. În cazul în care se observă orice indiciu
de contaminant (miros, gust, iritație) sau orice creștere a rezistenței la respirație, părăsiți
imediat zona.
Detașarea
După ce ați terminat lucrul, scoateți mască slăbind curelele din partea de jos a secțiunii pentru cap
și trăgând-o în sus de la bărbie.

INSPECȚIE ȘI ÎNTREȚINERE
Această mască are un termen de valabilitate de 10 ani de la data fabricației, care poate fi stabilită prin
examinarea roții indicatoare a datei din partea de sus a corpului măștii exterioare. În orice caz, trebuie
să verificați periodic componentele măștii pentru a vă asigura că funcționează corespunzător.

Înainte de fiecare
utilizare

Operații care trebuie e
fectuate

După fiecare
utilizare In fiecare an

Test vizual și funcțional x
Curățare și dezinfectare x
Înlocuirea discului supapei măștii interioare x
Înlocuirea discului supapei de expirație x
Înlocuirea discului supapei de inspirație x
DEPOZITARE
Atunci când nu utilizați mască de față OxyPro+ R9 puneți-o în punga originală și depozitați-o
departe de zona contaminată, ferită de lumina directă a soarelui, grăsime, umiditate
(umiditate <75%) și de temperaturi extreme (temperatură de păstrare între -10 și + 70° C). O
mască neutilizată stocată în mod corespunzător se păstrează în stare bună pentru o
perioadă lungă de timp.
Depozitarea în alte condiții decât cele recomandate de către producător poate afecta termenul
de valabilitate.
CURĂȚARE ȘI DEZINFECTARE
Curățați mască la sfârșitul fiecărei zile de lucru și păstrați-o în punga ei. Aveți grijă deosebită la orice
contaminanți depuși pe mască. Toate operațiunile de curăţare trebuie efectuate în zone sigure. Nu
folosiți solvenți pentru a curăța mască de protecție. Solvenții pot degrada unele componente ale măștii
și pot reduce eficacitatea acesteia. Utilizați exclusiv această procedură pentru a curăţa și dezinfecta
mască. 1. Îndepărtați mască interioară și filtrele. 2. Curăţaţi piesa care acoperă fața prin
scufundare în apă la o temperatură de maxim 40° C și frecați cu o periemoale până când rămâne
curată. Dacă este nevoie adăugați puțin detergent neutru. Nu folosiți detergenți
care conțin lanolină sau alte uleiuri. 3. Dacă mască trebuie dezinfectată, folosiți o soluție de
dezinfectant comun. 4. Uscați mască cu o cârpă moale și curată sau lăsați-o să se usuce la
aer. 5. Dacă nu se folosește, mască de protecție curățată trebuie păstrată departe de zonele
contaminate.
MARCAJ
Marcajul măștii de față completă OxyPro+ R9 conține următoarele informații:
Producător: OXYLINE Sp.z o.o.
Model: Mod. OxyPro+ R9
Clasa:
«CL3» pentru uz specifică
Data fabricației: (tip ceas: luna și anul)
Norma europeană: EN 136:1998
Certificare: CE 0161

AVERTISMENT ȘI LIMITĂRI DE UTILIZARE
• Mascaintegrală OxyPro+ R9 este echipată cu o conexiune filetată standardizată EN 148-1
și,prinurmare,trebuie utilizată numai cu filtre certificate care au un astfel de filet standardizat.•Mască
de față completă OxyPro+ R9 nu furnizează oxigen. Aceasta poate fi utilizată împreună cu
filtre doar în zonele în care concentrația de oxigen este > 19,5% din volum. (Această limită poate varia în
funcție de reglementările naționale.) • Mască de față completă OxyPro+ R9 nu trebuie utilizată
în spaţii restrânse (de exemplu cisterne, tuneluri) din cauza deficitului de oxigen sau prezenţei gazelor
grele care deplasează oxigen (de exemplu, dioxid de carbon). • Trebuie luate măsuri de precauție atunci
când utilizați acest echipament în medii explozive sau în atmosfere îmbogățite cu oxigen. • Nu utilizați
pentru protecție respiratorie împotriva contaminanților atmosferici cu proprietăți de avertizare slabe
sau necunoscute sau imediat periculoase pentru viață și sănătate sau împotriva
substanțelor chimice care generează temperaturi ridicate in reacție cu filtrele chimice. • Mască de față
completă OxyPro+ R9 nu trebuie să fie utilizată în cazul în care mediul și
contaminarea sunt necunoscute. În caz de dubiu, trebuie să fie utilizate măști de protecție izolante, care
funcționează independent de atmosferă. • Părăsiți imediat zona de lucru, verificați integritatea măștilor
de protecție și înlocuiți componentele în cazul în care: a) sunt deteriorate b) respirația devine dificilă,
c) apar amețeli sau alte forme de indispoziție, d) simțiți gust sau miros de contaminanți sau apar iritații.
• Pentru utilizarea cu filtre de gaz și particule urmați instrucțiunile și limitările de utilizare indicate
îninstrucțiunile relevante ale producătorului.•Nu modificați și nu alterați acest echipament.•Standardul
de referință EN 136 nu cere niciun test de penetrare chimică. În prezența substanțelor
chimice deosebit de agresive nu se garantează impermeabilitatea la astfel de poluanți și este interzisă
utilizarea măștii. • Numai pentru uz de către personal instruit și calificat. • A se păstra
acest dispozitiv într-un recipient etanș, departe de zonele contaminate atunci când nu este utilizat
• Barba, perciunii lungi sau brațele ochelarilor pot afecta aderența măștii la față și
pot provoca scurgereaaerului. În aceste situații nu trebuie purtată mască, iar în caz contrar purtătorul
va fi responsabil pentru orice daune care ar putea fi cauzate de utilizarea necorespunzătoare a măștii.

SPECIFICAȚI I PERFORMANȚĂ
Performanțele obținute în cadrul testelor de laborator pentru verificarea gradului sau tipului de protecț
ie al EIP sunt următoarele:
Rezistență la căldură: Satisfăcător
Inflamabilitate: Satisfăcător
Benzi pentru cap: Satisfăcător
Conexiuni: Satisfăcător
Vizor: Satisfăcător
Oculare și vizor: Satisfăcător
Supape de inspirație și expirație: Satisfăcător
Etanșeitate la aer: Satisfăcător
Conținut de dioxid de carbon: Satisfăcător
Rezistență respiratorie la inhalare la debit continuu de 30 l/min: 0,25 mbar

debit continuu 95 l/min: 0,85 mbar
debit continuu 160 l/min: 1,85 mbar

Rezistență respiratorie la exhalare la debit continuu 160 l/min: 2,00 mbar
Infiltrație internă: Satisfăcător
Câmp vizual: Satisfăcător
Binoclu: 94,4 %
Total: 72%
PIKT: 1. Data expirării 2 . Depozitați în spații cu umiditate relativă sub 75%. 3. Temperatura de
depozitare de la -20°C la +70°C. 4. Înainte de utilizare vă rugăm să citiți instrucțiunile. 5. Data
producției. 6. Codul de referință al produsului
RYC 1. Nomenclatura pieselor

RU ИНФОРМАЦИОННЫЙ БЮЛЛЕТЕНЬ КМАСКЕ ДЛЯ ЛИЦА OxyPRO+ R9
Этот продукт был разработан в соответствии с Регламентом (ЕС) 2016/425 и гармонизированным
стандартом EN 136:1998.
Уполномоченный контролирующий орган, ответственный за типовой экзамен ЕС:
AITEX Организм контроля n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Испания)
Орган, осуществляющий контроль над производством (Модуль C2):
AITEX Организм контроля n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Испания)
Декларация соответствия: www.oxyline.eu

ПРИЛОЖЕНИЯ
Полнолицевую маску OxyPRO+ R9 можно использовать в условиях, когда требуется защита глаз
и дыхания. Маска для лица OxyPRO+ R9 специально разработана для использования с любыми
сертифицированными. Фильтр оснащен стандартным адаптером EN148/1.
Полнолицевое OxyPRO+ R9 классифицируется в соответствии со стандартом EN 136:1998 в класс 3 и
состоит из
- Лицевое уплотнение из резины.
- Внутренняя маска изготовлена из термопластической резины.
- Оголовье изготовлено из термопластической резины.
- Соединитель фильтра из PA (полиамида)
- Козырек из поликарбоната.
- Опора клапана выдоха изготовлена из PA.
НОМИНАЛЬНЫЙФАКТОР ЗАЩИТЫ
Номинальные коэффициенты защиты и назначенные коэффициенты защиты:

Описание Фильтр NPF
классов

Стандартный APF
FIN D I S VK

(Маска)
EN 136

(Фильтры)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Полнолицевая
маска мод.
OxyPRO+ R9
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Номинальный коэффициент защиты
Число получено на основе максимального процента общей внутренней утечки, разрешенного
соответствующими европейскими стандартами для данного класса устройств защиты органов
дыхания. Взаимосвязьмежду номинальным коэффициентом защиты и общей внутренней утечкой
может быть выражена следующим образом:

Номинальный коэффициент защиты =
100

Разрешенныймаксимальныйпроцентобщейутечкивпалате

APF (назначенный коэффициент защиты) — это уровень защиты органов дыхания, который, как
можно реально ожидать, будет достигнут на рабочем месте 95% пользователей, прошедших
соответствующую подготовку и находящихся под наблюдением, использующих функционирующие
и правильно установленные средства защиты органов дыхания (он различен для каждого
государства).
Пороговое предельное значение (TLV) химического вещества — это уровень, которому, как
предполагается, работникможетподвергатьсявоздействиюизоднявденьв течениевсей трудовой
жизни без неблагоприятных последствий.
ЗначениеAPF, умноженноенапредельнодопустимуюконцентрациювещества, даетконцентрацию
загрязняющихвеществ,воздействиюкоторыхможетподвергнутьсяоператор,носящийопределенное
устройство

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
Проверка перед использованием
Проверяйте свой респиратор перед каждым использованием маски; Неисправные или
поврежденные детали необходимо заменить перед использованием. Не носите и верните
своему руководителю, если: 1. Ремень безопасности порван, порезан или каким-либо образом
поврежден.
2. Пряжки или фланцевые язычки отсутствуют, повреждены или сломаны. 3. Лицевая часть
треснута, порвана, деформирована, загрязнена или имеет дырки. 4. Диафрагмы вдоха/выдоха
и/или прокладки отсутствуют, порваны, повреждены или установлены неправильно. 5. Срок
службы

картриджей истек, они треснуты, повреждены или установлены неправильно. 6. Любая другая
пластиковая или резиновая деталь треснута, деформирована или повреждена.
Надевание и проверка посадки
Заведите ремень безопасности за шею и вставьте подбородок в лицевой обтюратор. Наденьте
маску на голову и отрегулируйте ее на лице, убедившись, что внутренняямаска плотно прилегает
к носу и рту. Отрегулируйте головной ремень за головой, чтобы маска идеально прилегала. Не
затягивайте ремни слишком сильно.
Проверкапосадкиприотрицательномдавлении:убедитесь,чтомаскаправильноотрегулирована,
закрыв держатели фильтров ладонями, и сделайте глубокий вдох. Маска должна прилипать
к лицу и оставаться на ней до тех пор, пока вы вдыхаете.
Проверка посадки при положительном давлении: положите ладонь на корпус клапана
выдоха и осторожно выдохните. Если маска слегка выпирает, значит, она прилегает правильно.
Эти проверки необходимы для того, чтобы убедиться в правильности установки лицевого
уплотнения. Если это не так, затяните ремни или отрегулируйте маску по лицу. Затем повторяйте
проверку до тех пор, пока подгонка не станет идеальной.
Сборка
Выбирайте фильтры в зависимости от типа загрязнения. Для правильного использования
фильтров ознакомьтесь с руководством пользователя, прилагаемым к фильтру. Прикрутите
фильтры к соединителям, убедившись, что уплотнения в нижней части отверстий имеют
хороший контакт. Если наблюдаются какие-либо характеристики загрязнителя (запах, привкус,
раздражение) или увеличение сопротивления дыханию, немедленно покиньте это место.
Снятие
Закончив работу, снимите маску, ослабив нижние лямки на головном уборе и стянув ее от
подбородка вверх.
ПРОВЕРКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Срок годности этой маски составляет 10 лет с даты изготовления, которую можно установить,
проверив колесо даты в верхней части внешнего корпуса маски.
Тем не менее, вы должны регулярно проверять компоненты маски, чтобы убедиться в их
правильной работе

Каждый годПосле каждого
использования

Перед каждым
использованием

Работа, которую предстоит
выполнить
Визуальный и функциональный тест x
Очистка и дезинфекция x
Заменитедискклапанавнутреннеймаски x
Замените диск клапана выдоха x
Заменить диск клапана вдоха x
ХРАНИЛИЩЕ
Если вы не используете маску для лица OxyPRO+ R9, поместите ее в оригинальный пакет и
храните вдали от загрязненных зон, прямых солнечных лучей, жира, влаги (влажность <75%) и
экстремальных температур (хранить при температуре от 10 до + 70°C). .Правильно хранящаяся
неиспользованнаямаскаостаетсявхорошемсостояниивтечениедлительногопериодахранения.
Хранение в условиях, отличных от рекомендованных производителем, может повлиять на срок
годности.
ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
Очищайте маску после каждого рабочего дня и храните в сумке. Будьте особенно осторожны с
любыми загрязнениями, оседающими на маске. Все операции по очистке должны проводиться
в безопасных зонах. Не чистите респиратор растворителями. Очистка растворителями может
привести к разрушению некоторых компонентов респиратора и снижению его эффективности.
Используйте
исключительно эту процедуру для очистки и дезинфекции маски.1. Снимите внутреннюю маску
и фильтры. 2. Очистите лицевую часть, погрузив ее в воду температурой не выше 40°C и потрите
мягкой щеткой до чистоты. При необходимости добавьте нейтральное моющее средство. Не
используйте чистящие средства, содержащие ланолин или другие масла. 3. Если требуется
дезинфекция, используйте раствор обычного дезинфицирующего средства. 4. Высушите маску
мягкой чистой тканью или дайте ей высохнуть естественным путем. 5. Очищенный респиратор
следует хранить вдали от загрязненных зон, когда он не используется.
МАРКИРОВКА
Полнолицевая маска OxyPRO+ R9 содержит следующую информацию:
Производитель: OXYLINE Sp. з о. о.
Модель: Мод. ОксиПРО+ R9
Сорт:
«CL3» для специального использования
Дата изготовления: (Тип часов: месяц и год)
Европейская норма: EN 136:1998.
Сертификация: CE0161
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
• Полнолицевая маска OxyPRO+ R9 оснащена стандартным резьбовым соединением EN 148-
1, поэтому ее следует использовать только с сертифицированными фильтрами, имеющими
такую стандартную резьбу. • Полнолицевая маска OxyPRO+ R9 не подает кислород. Его можно
использовать вместе с фильтрами только в помещениях, где концентрация кислорода > 19,5
об.%.(этотпределможетварьироватьсявзависимостиотнациональныхправил).• Полнолицевую
маску OxyPRO+ R9 нельзя использовать в ограниченных пространствах (например, цистернах,
туннелях) из-за дефицита кислорода или присутствия тяжелых газов, вытесняющих кислород
(например, углекислого газа). • Необходимо соблюдать осторожность при использовании этого
оборудования во взрывоопасных средах или в атмосферах, обогащенных кислородом. • Не
используйтедлязащитыоргановдыханияотатмосферныхзагрязнителей, которыеимеютплохие
предупреждающиесвойстваилинеизвестныилинепосредственноопасныдляжизнииздоровья,
или от химикатов, которые выделяют высокие температуры реакции с химическими фильтрами.
• Полнолицевуюмаску OxyPRO+R9 нельзя использовать, если неизвестны условия окружающей
среды и загрязнение. В случае сомнений необходимо использовать изолирующие респираторы,
работающие независимо от атмосферы. • Немедленно покиньте рабочую зону, проверьте
целостностьреспираторовизаменитедетали,если:а)деталиповреждены;б)дыханиестановится
затрудненным; в) возникает головокружение или другое расстройство; г) вы ощущаете вкус
или запах загрязняющих веществ или возникает раздражение. • При использовании газовых
и противосажевых фильтров следуйте указаниям и ограничениям использования, указанным
винструкцияхсоответствующегопроизводителя.•Никогданемодифицируйтеинемодифицируйте
это устройство. • Стандарт EN 136 не требует проведения каких-либо испытаний на химическую
проницаемость. При наличии особо агрессивных химикатов не гарантируется непроницаемость
для таких загрязнителей и их использование запрещено. • Только для использования обученным
и квалифицированным персоналом. • Храните это устройство в герметичном контейнере вдали
от загрязненных мест, когда оно не используется. • Бороды, длинные бакенбарды или ножки
очков могут мешать прилеганию маски к лицу и вызывать утечку воздуха. Не используйте
втакихобстоятельствах,иначепользовательбудетнестиответственностьзалюбойущерб,который
может быть вызван неправильным использованием.
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
В ходе лабораторных испытаний по проверке степени или типа защиты СИЗ были достигнуты
следующие результаты:
Термостойкость: Удовлетворительная
Воспламеняемость: Удовлетворительная
Ремни на голову: Удовлетворительно
Соединения: удовлетворительные
Визор: Удовлетворительно
Окуляр и визор: удовлетворительно
Клапаны вдоха и выдоха: удовлетворительно
Герметичность: Удовлетворительная
Содержание углекислого газа: Удовлетворительное
Сопротивление вдоху и дыханию

Постоянный поток 30 л/мин: 0,25 мбар
95 л/мин, постоянный поток: 0,85 мбар
160 л/мин, постоянный поток: 1,85 мбар
Сопротивление выдоху и дыханию

160 л/мин, постоянный поток: 2,00 мбар
Внутренняя утечка: Удовлетворительно
Поле зрения: Удовлетворительное
Бинокль: 94,4%
Итого: 72%
ПИКТ: 1. Срок годности 2 . Хранить в помещениях с относительной влажностью ниже 75%.
3. Температура хранения от -20°С до +70°С. 4. Перед использованием прочтите инструкцию. 5.
Дата производства. 6. Код продукта.
RYC 1. Номенклатура деталей

SK INFORMAČNÝ LETÁK K TVÁROVEJ MASKE OxyPRO+ R9

Tento produkt bol navrhnutý v súlade s nariadeniami (EÚ) 2016/425 a harmonizovanou normou EN
136:1998.
Notifikovaný kontrolný orgán zodpovedný za typovú skúšku EÚ:
AITEX Organizmus riadenia n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Španielsko)
Orgán zasahujúci do riadenia výroby (modul C2):
AITEX Organizmus riadenia n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Španielsko)
Vyhlásenie o zhode:www.oxyline.eu

APLIKÁCIE
Celotvárovú masku OxyPRO+ R9 možno použiť v podmienkach, kde je potrebná ochrana očí aj
dýchania. Pleťová maska OxyPRO+ R9 je špeciálne navrhnutá na použitie s akýmkoľvek certifikovaným
Filter vybavený štandardným adaptérom EN148/1.
Celotvár OxyPRO+ R9 je zaradený podľa normy EN 136:1998 do triedy 3 a skladá sa z
- Tvárové tesnenie vyrobené z gumy
- Vnútorná maska vyrobená z termoplastickej gumy
- Hlavový postroj vyrobený z termoplastickej gumy
- Konektor filtra vyrobený z PA (polyamid)
- Priezor lisovaný z polykarbonátu
- Podpora výdychového ventilu vyrobená z PA
NOMINÁLNY OCHRANNÝ FAKTOR
Nominálne ochranné faktory a priradené ochranné faktory sú:

Popis Filter triedy NPFŠtandardné APF
FIN D I S UK

(maska)
EN 136

(filtre)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Celotvárová
maska mod.
OxyPRO+ R9

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000
5
16

1000

4
15
500
500
4

400

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

4
15
40
20
4

20
Nominálny ochranný faktor
Počet odvodený od maximálneho percenta celkového vnútorného úniku povoleného v príslušných
európskych normách pre danú triedu prostriedkov na ochranu dýchacích ciest. Vzťahmedzi nominálnym
ochranným faktorom a celkovým vnútorným únikom možno vyjadriť takto:

Nominálny ochranný faktor= 100
Povolené maximálne percento celkového úniku na oddelení

APF (pridelený ochranný faktor) je úroveň ochrany dýchacích ciest, ktorú možno reálne očakávať, že
ju na pracovisku dosiahne 95 % primerane vyškolených a kontrolovaných používateľov pomocou
fungujúcich a správne nasadených ochranných dýchacích prostriedkov (v každom štáte je iná).
Prahová limitná hodnota (TLV) chemickej látky je úroveň, ktorej môže byť pracovník vystavený deň
čo deň počas celého pracovného života bez nepriaznivých účinkov.
Hodnota APF vynásobená TLV látky udáva koncentráciu znečisťujúcich látok, ktorým môže byť
vystavený operátor so špecifickým zariadením

INŠTRUKCIE NA POUŽÍVANIE
Kontrola pred použitím
Pred každým použitímmasky skontrolujte respirátor; nefunkčné alebo poškodené diely je potrebné pred
každým použitím vymeniť. Nenoste a vráťte sa svojmu nadriadenému, ak: 1. Hlavový postroj je
roztrhnutý, prerezaný alebo akýmkoľvek spôsobom poškodený. 2. Pracky alebo prírubové výstupky
chýbajú, sú poškodené alebo zlomené. 3. Tvárová časť je prasknutá, roztrhnutá, zdeformovaná, špinavá
alebomá diery. 4. Inhalačné/výdychovémembrány a/alebo tesnenia chýbajú, sú roztrhnuté, poškodené
alebo nesprávne usadené. 5. Kazety sú na konci svojej životnosti, prasknuté, poškodené alebo nesprávne
usadené. 6. Akákoľvek iná plastová alebo gumená časť je prasknutá, zdeformovaná alebo poškodená
Obliekanie a kontrola vhodnosti
Vložte postroj za krk a vložte bradu do tvárového tesnenia.
Natiahnite masku cez hlavu a upravte ju na tvári tak, aby vnútorná maska tesne priliehala okolo nosa
a úst. Nastavte hlavový popruh za hlavou tak, aby maska perfektne sedela. Popruhy príliš
neuťahujte.

Kontrola podtlaku: Skontrolujte, či je maska správne nastavená zakrytím držiakov filtra pomocou
dlaní a zhlboka sa nadýchnite. Maska by sa mala prilepiť na tvár a zostať tak dlho, kým vdychujete.
Kontrola správneho tlaku: Položte dlaň na puzdro výdychového ventilu a jemne vydýchnite.
Ak sa maska jemne vydutie, dosiahlo sa správne nasadenie.
Tieto kontroly sú potrebné, aby sa zabezpečilo, že lícne tesnenie je správne nasadené. Ak nie je, utiahnite
popruhy alebo upravte masku na tvár. Potom zopakujte kontrolu, až kým nebude dosadnutie dokonalé.
Montáž
Vyberte filtre podľa typu kontaminantu. Pre správne používanie filtrov si prečítajte návod na použitie
priložený k filtru. Naskrutkujte filtre ku konektorom a uistite sa, že tesnenie v spodnej časti otvorov
má dobrý kontakt. Ak spozorujete akúkoľvek charakteristiku kontaminantu (zápach, chuť, podráždenie)
alebo akékoľvek zvýšenie dýchacieho odporu, okamžite opustite oblasť.
Duffing
Po dokončení práce odstráňte masku tak, že uvoľníte spodné popruhy na prilbe a stiahnete ju od brady
smerom nahor.
KONTROLA A ÚDRŽBA
Táto maska má dátum exspirácie 10 rokov od dátumu výroby, ktorý možno zistiť preskúmaním
dátumového kolieska v hornej časti vonkajšieho tela masky. Napriek tomu musíte komponenty masky
pravidelne kontrolovať, aby ste sa uistili, že fungujú správne.

Práca, ktorá samá vykonať Pred každým
použitím

Po každom
použití

Každý
jeden rok

Vizuálny a funkčný test x
Čistenie a dezinfekcia x
Vymeňte kotúč ventilu vnútornej masky x
Vymeňte kotúč výdychového ventilu x
Vymeňte disk inhalačného ventilu x
SKLADOVANIE
KeďmaskuOxyPRO+R9nepoužívate, vložte judopôvodnéhovreckaa skladujtemimokontaminovaných
oblastí, priamehoslnečnéhožiarenia,mastnoty, vlhkosti (<75%vlhkosti) aextrémnych teplôt (skladujte
v rozmedzí 10 až + 70 °C). Správne skladovaná, nepoužitá maska zostane v dobrom stave po
dlhú dobu skladovania. Skladovanie za iných podmienok, ako odporúča výrobca, môže ovplyvniť
dátum exspirácie.
ČISTENIE A DEZINFEKCIA
Po každom pracovnom dni masku očistite a uložte do vrecka.
Dávajte si obzvlášť pozor na akékoľvek nečistoty usadené na maske. Všetky čistiace operácie
by sa mali vykonávať na bezpečných miestach. Respirátor nečistite rozpúšťadlami. Čistenie
pomocou rozpúšťadiel môže znehodnotiť niektoré súčasti respirátora a znížiť účinnosť respirátora.
Na čistenie a dezinfekciu masky používajte výhradne tento postup. 1. Odstráňte vnútornú
masku a filtre. 2. Očistite tvárovú časť ponorením do vody s teplotou nepresahujúcou 40
°C a vydrhnite mäkkou kefkou, kým nebude čistá. V prípade potreby pridajte neutrálny čistiaci
prostriedok. Nepoužívajte čistiace prostriedky obsahujúce lanolín alebo iné oleje. 3.Ak je potrebná
dezinfekcia, použite roztok bežného dezinfekčného prostriedku. 4. Masku osušte mäkkou, čistou
handričkou alebo ju nechajte prirodzene uschnúť. 5. Vyčistený respirátor by sa mal skladovať
mimo kontaminovaných oblastí, keď sa nepoužíva.
OZNAČOVANIE
Celotvárová maska TheOxyPRO+ R9 obsahuje nasledujúce informácie:
Výrobca: OXYLINE Sp. z o. o.
Model: Mod. OxyPRO+ R9
Trieda:
„CL3“ na špeciálne použitie
Dátum výroby: (Typ hodín: mesiac a rok)
Európska norma: EN 136:1998
Certifikácia: CE0161
VAROVANIE A OBMEDZENIA POUŽÍVANIA
• Celotvárová maska OxyPRO+ R9 je vybavená štandardizovaným závitovým pripojením EN 148-1,
a preto by sa mala používať iba s certifikovanými filtrami s takýmto štandardizovaným závitom. •
Celotvárová maska TheOxyPRO+ R9 nedodáva kyslík. Môže sa použiť spolu s filtrami len v oblastiach,
kde je koncentrácia kyslíka > 19,5 % obj. (tento limit sa môže líšiť podľa národných predpisov). •
Celotvárová maska OxyPRO+ R9 sa nesmie používať v obmedzených priestoroch (napr. cisterny, tunely)
zdôvodunedostatkukyslíkaaleboprítomnostiťažkýchplynovvytláčajúcichkyslík(napr.oxiduuhličitého).
• Pri používaní tohto zariadenia vo výbušnom prostredí alebo v atmosfére obohatenej kyslíkom je
potrebné postupovať opatrne.• Nepoužívajte na ochranu dýchacích ciest proti atmosférickým
kontaminantom,ktorémajúslabévarovnévlastnosti,alebosúneznámealebobezprostrednenebezpečné
pre život a zdravie, alebo proti chemikáliám, ktoré vytvárajú vysoké teploty reakcie s chemickými
filtrami. • Celotvárová maska OxyPRO+ R9 sa nesmie používať, ak prostredie a kontaminácia nie
sú známe. V prípade pochybností sa musia použiť izolačné respirátory, ktoré fungujú nezávisle od
atmosféry.• Okamžiteopustitepracovnýpriestor,skontrolujteneporušenosťrespirátorovadielyvymeňte,
ak: a) sa diely poškodia b) sťaží sa dýchanie c) dôjde k závratom alebo iným ťažkostiam d) cítite
chuť alebo vôňu nečistôt alebo dôjde k podráždeniu. • Pri použití s plynovými a časticovými filtrami
dodržiavajte pokyny a obmedzenia použitia uvedené v pokynoch príslušného výrobcu.• Toto zariadenie
nikdy neupravujte ani neupravujte. • Referenčná norma EN 136 nevyžaduje žiadnu chemickú permeačnú
skúšku.Vprítomnostiobzvlášťagresívnychchemikáliínie jezaručenánepriepustnosťpretakétoznečisťujúce
látky a je zakázané ich používať. • Len na použitie vyškoleným a kvalifikovaným personálom. • Keď
toto zariadenie nepoužívate, skladujte ho v uzavretej nádobe mimo kontaminovaných oblastí.• Fúzy,
dlhé bokombrady alebo stonky okuliarov môžu narúšať priľnavosť masky k tvári a môžu spôsobiť únik
vzduchu. Za takýchto okolností nepoužívajte, inak bude používateľ zodpovedný za akékoľvek škody,
ktoré by mohli byť spôsobené nesprávnym používaním.
VÝKONOVÁ ŠPECIFIKÁCIA
Výkon dosiahnutý v laboratórnych testoch na kontrolu stupňa alebo typu ochrany OOP je:
Tepelná odolnosť: Uspokojivá
Horľavosť: Uspokojivá
Popruhy na hlavu: Uspokojivé
Pripojenia: Uspokojivé
Priezor: Uspokojivý
Okulár a priezor: Uspokojivé
Inhalačné a výdychové ventily: Uspokojivé
Vzduchotesnosť: Uspokojivá
Obsah oxidu uhličitého: Uspokojivý
Inhalačné dýchanie Odolnosť 30 l/min nepretržitý prietok: 0,25 mbar

95 l/min nepretržitý prietok: 0,85 mbar
160 l/min nepretržitý prietok: 1,85 mbar

Odpor pri výdychu 160 l/min nepretržitý prietok: 2,00 mbar
Vnútorné priesaky: Uspokojivé
Zorné pole: Uspokojivé
Ďalekohľad: 94,4 %
Celkom: 72 %
PIKT: 1. Dátum spotreby 2 . Skladujte v priestoroch s relatívnou vlhkosťou pod 75 %. 3. Skladovacia
teplota od -20°C do +70°C. 4. Pred použitím si prečítajte pokyny. 5. Dátum výroby. 6. Referenčný kód
produktu
RYC 1. Nomenklatúra častí

SL INFORMACIJSKI LIST ZA OBRAZNOMASKO OxyPRO+ R9

Ta izdelek je bil zasnovan v skladu z uredbami (EU) 2016/425 in usklajenim standardom EN 136:1998.
Priglašeni nadzorni organ, odgovoren za EU preskus tipa:
AITEX Organismo de control n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Španija)
Organ, ki posreduje pri nadzoru proizvodnje (modul C2):
AITEX Organismo de control n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Španija)
Izjava o skladnosti:www.oxyline.eu
APLIKACIJE
Celoobrazna maska OxyPRO+ R9 se lahko uporablja v pogojih, kjer je potrebna zaščita oči
in dihal. Obrazna maska OxyPRO+ R9 je posebej zasnovana za uporabo s katerim koli
certificiranim
Filter opremljen s standardnim adapterjem EN148/1.
OxyPRO+ R9 full face je razvrščen po standardu EN 136:1998 v razred 3 in je sestavljen iz
- Čelno tesnilo iz gume
- Notranja maska iz termoplastične gume
- Naglavni pas iz termoplastične gume
- Priključek filtra iz PA (poliamid)
- Vizir oblikovan iz polikarbonata
- Nosilec izdihanega ventila izdelan iz PA
NOMINALNI ZAŠČITNI FAKTOR
Nominalni zaščitni faktorji in dodeljeni zaščitni faktorji so:

Standardno Opis Filter NPF
razreda

APF
FIN D I S UK

(Maska)
EN 136

(Filtri)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008
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OxyPRO+ R9
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Nominalni zaščitni faktor
Število, izpeljano iz največjega odstotka celotnega uhajanja navznoter, dovoljenega v ustreznih
evropskih standardih za dani razred opreme za zaščito dihal. Razmerje med nominalnim zaščitnim
faktorjem in skupnim notranjim uhajanjem se lahko izrazi na naslednji način:

Nominalni zaščitni faktor = 100
Največji dovoljeni odstotek skupnega puščanja v oddelku

APF (dodeljen zaščitni faktor) je raven zaščite dihal, za katero se realno pričakuje, da jo bo na
delovnem mestu doseglo 95 % ustrezno usposobljenih in nadzorovanih uporabnikov, ki uporabljajo
delujočo in pravilno nameščeno varovalno napravo za dihala (v vsaki državi je drugače).
Mejna vrednost (TLV) kemične snovi je raven, za katero se domneva, da je delavec lahko izpostavljen
dan za dnem vse delovno življenje brez škodljivih učinkov.
Vrednost APF, pomnožena z TLV snovi, daje koncentracijo onesnaževal, ki jim je lahko izpostavljen
operater, ki nosi določeno napravo.
NAVODILA ZA UPORABO
Preverjanje pred uporabo
Pred vsako uporabo maske preglejte svoj respirator; nedelujoče ali poškodovane dele je treba pred
vsako uporabo zamenjati.
Ne nosite in vrnite svojemu nadzorniku, če:
1. Naglavni pas je strgan, prerezan ali kakor koli poškodovan.
2. Zaponke ali jezički s prirobnico manjkajo, so poškodovani ali zlomljeni.
3. Obrazni del je počen, raztrgan, popačen, umazan ali ima luknje.
4. Diafragme in/ali tesnila za vdihavanje/izdihavanje manjkajo, so raztrgani, poškodovani ali niso
pravilno nameščeni.
5. Kartuše so na koncu svoje življenjske dobe, počene, poškodovane ali niso pravilno nameščene.
6. Kateri koli drugi plastični ali gumijasti del je razpokan, deformiran ali poškodovan
Preverjanje oblačenja in prileganja
Pas namestite za vrat in brado vstavite v obrazno tesnilo. Povlecite masko čez glavo in jo prilagodite
obrazu ter se prepričajte, da se notranja maska tesno prilega nosu in ust. Prilagodite naglavni pas za
glavo, da se maska popolnoma prilega. Trakov ne zategnite pretirano.
Preverjanje prileganja podtlaka: Preverite, ali je maska pravilno nastavljena, tako da z dlanjo
pokrijete držala filtra in globoko vdihnete. Maska naj se drži obraza in ostane tako dolgo,
dokler vdihujete.
Preverjanje prileganja s pozitivnim tlakom: položite dlan na ohišje izdihanega ventila in nežno
izdihnite. Če se maska nežno izboči, je doseženo pravilno prileganje. Ti pregledi so potrebni za
zagotovitev, da je čelno tesnilo pravilno nameščeno. Če ni, zategnite trakove ali prilagodite masko
čez obraz. Nato ponovite preverjanje, dokler ni popolno prileganje.
Sestavljanje
Izberite filtre glede na vrsto onesnaževala. Za pravilno uporabo filtrov preverite uporabniški
priročnik, ki je priložen filtru. Privijte filtre na priključke, pri čemer pazite, da je tesnilo na
dnu lukenj v dobrem stiku. Če opazite kakršno koli značilnost kontaminanta (vonj, okus, draženje)
ali kakršno koli povečanje upora pri dihanju, takoj zapustite območje.
Slečenje
Ko končate z delom, masko odstranite tako, da zrahljate spodnje trakove na pokrivalu in jo povlečete z
brade navzgor.
PREGLED IN VZDRŽEVANJE
Ta maska ima rok uporabnosti 10 let od datuma izdelave, ki ga je mogoče ugotoviti s pregledom
datumskega kolesca na vrhu zunanjega telesa maske.
Kljub temu morate redno pregledovati komponente maske, da se prepričate, da delujejo pravilno.
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Номинален заштитен фактор
Број изведен од максималниот процент на вкупно истекување навнатре дозволено во релевантните
европски стандардизададенакласанареспираторнизаштитниуреди.Односотпомеѓуноминалниот
заштитен фактор и вкупното истекување навнатре може да се изрази на следниов начин:

Номинален заштитен фактор= 100
Дозволен максимален вкупен процент во истекување на

одделението
APF (доделен заштитен фактор) е нивото на респираторна заштита што реално може да се
очекува да го постигнат на работното место 95% од соодветно обучени и надгледувани
носители кои користат функционални и правилно вградени респираторни заштитни уреди
(тоа е различно за секоја држава). Граничната вредност на прагот (TLV) на хемиската
супстанција е ниво на кое се верува дека работникот може да биде изложен ден по ден во
текот на целиот работен век без негативни ефекти. Вредноста на APF помножена со TLV на
супстанцијата ја дава концентрацијата на загадувачи на кои операторот може да биде
изложен кога носи одреден уред.
УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА
Проверка пред употреба
Проверете го вашиот респиратор пред секоја употреба на маската; неисправните или
оштетените делови треба да се заменат пред било каква употреба. Не носете и вратете се кај
вашиот претпоставен ако: 1. Опремата за глава е искинато, исечено или оштетено на кој било
начин. 2.Токи или јазичиња со прирабници недостасуваат, оштетени или скршени. 3. Делот
од лицето е напукнат, искинат, искривен, валкан или има дупки. 4. Дијафрагмите и/или
дихтунзитезавдишување/издишувањенедостасуваат,сеискинати,оштетениилинесеправилно
поставени. 5. Касетите се на крајот на работниот век, напукнати, оштетени или неправилно
поставени. 6. Секој друг пластичен или гумен дел е напукнат, искривен или оштетен
Донирање и проверка на фит
Ставете го темпераментот зад вратот и ставете ја брадата во заптивката на лицето. Повлечете
ја маската преку главата и прилагодете ја на лицето, осигурувајќи се дека внатрешната маска
цврсто се вклопува околу носот и устата. Прилагодете го ременот за глава зад главата за да се
осигурате дека маската совршено се вклопува. Не ги затегнувајте ремените претерано.
Проверка на одговарање на негативен притисок: проверете дали маската е правилно
наместена со покривање на држачите на филтерот со помош на дланката и земете длабок
здив. Маската треба да се залепи на лицето и да остане толку долго додека вдишувате.
Проверка на одговарање на позитивен притисок: ставете ја дланката над куќиштето
на вентилот за издишување и нежно издишете.
Ако маската нежно се испакнат, се стекнува соодветно вклопување.
Овие проверки се неопходни за да се осигура дека заптивката на лицето е правилно
поставена. Ако не е, затегнете ги ремените или наместете ја маската преку лицето.
Потоа повторете ја проверката додека не се вклопува совршено.
Склопување
Изберете ги филтрите според видот на загадувачот. За правилна употреба на филтрите,
проверете го упатството за корисникот приложено до филтерот. Зашрафете ги филтрите на
конекторите осигурувајќи се дека заптивката на дното на дупките прави добар контакт. Ако
се забележи некоја карактеристика на загадувачот (мирис, вкус, иритација) или какво било
зголемување на отпорноста на дишењето, веднаш оставете ја областа.
Испуштање
Кога ќе завршите со работата, извадете ја маската така што ќе ги олабавите долните ремени
на главата и ќе ја извлечете од брадата нагоре.
ИНСПЕКЦИЈА И ОДРЖУВАЊЕ
Оваа маска има рок на траење од 10 години од датумот на производство што може
да се утврди со испитување на тркалото за датум на горниот дел од надворешното
тело на маската. Сепак, мора редовно да ги проверувате компонентите на маската за
да се уверите дека тие работат правилно.

MK INFORMATION LEAFLET FOR FACE MASK OxyPRO+ R9

Овој производ е дизајниран во согласност со Регулативите (ЕУ) 2016/425 и
хармонизираниот стандард EN 136:1998.
Овластеното контролно тело одговорно за испитот за тип на ЕУ:
AITEX Организам за контрола n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Шпанија)
Тело што интервенира во контролата на производството (Модул C2):
AITEX Организам за контрола n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Шпанија)
Декларација за усогласеност:www.oxyline.eu
АПЛИКАЦИИ
Маската за цело лице OxyPRO+ R9 може да се користи во услови кога е потребна
заштита и за очите и за дишењето. Маската за лице OxyPRO+ R9 е специјално
дизајнирана за употреба со кој било сертифициран
Филтер опремен со стандарден адаптер EN148/1.
Целосното лице OxyPRO+ R9 е класифицирано според стандардот EN 136:1998 во класа 3 и е
составен од
- Заптивка за лице изработена од гума
- Внатрешна маска изработена од термопластична гума
- Ремен за глава изработен од термопластична гума
- Филтер конектор изработен од PA (полиамид)
- Визир обликуван во поликарбонат
- Поддршка на вентилот за издишување направена во PA
НОМИНАЛЕН ЗАШТИТЕНФАКТОР
Номиналните заштитни фактори и доделените заштитни фактори се:

NSFСтандарден Опис Филтерза
класа

APF
FIN D I S UK

GLABĀŠANA
Kad neizmantojat OxyPRO+ R9 sejas masku, ievietojiet to oriģinālajā maisiņā un glabājiet prom no
piesārņotās vietas, tiešiem saules stariem, taukiem, mitruma (<75% mitrums) un ekstremālām
temperatūrām (uzglabājiet diapazonā no 10 līdz + 70⁰C). Pareizi uzglabāta, neizmantota maska
saglabājas labā stāvoklī ilgu uzglabāšanas laiku. Uzglabāšana apstākļos, kas atšķiras no ražotāja
ieteiktajiem, var ietekmēt derīguma termiņu.
TĪRĪŠANA UN DEZINFICĒŠANA
Pēc katras darba dienas notīriet masku un glabājiet to maisiņā. Īpaši uzmanieties no jebkādiem
piesārņotājiem, kas nogulsnējas uz maskas. Visas tīrīšanas darbības jāveic drošās zonās. Netīriet
respiratoru ar šķīdinātājiem. Tīrīšana ar šķīdinātājiem var pasliktināt dažas respiratora sastāvdaļas
unsamazināt respiratoraefektivitāti. Izmantojiet tikai šoprocedūru, lainotīrītuundezinficētumasku.
1.Noņemiet iekšējo masku un filtrus. 2.Notīriet sejas daļu, iegremdējot to ūdenī, kura temperatūra
nepārsniedz 40°C, un notīriet ar mīkstu suku, līdz tā ir tīra. Ja nepieciešams, pievienojiet neitrālu
mazgāšanas līdzekli. Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus, kas satur lanolīnu vai citas eļļas. 3.Ja
nepieciešama dezinfekcija, izmantojiet parastā dezinfekcijas līdzekļa šķīdumu. 4.Nosusiniet masku
ar mīkstu, tīru drānu vai ļaujiet tai dabiski nožūt. 5. Iztīrītais respirators, kad tas netiek lietots,
jāglabā prom no piesārņotajām vietām.
MARĶĒŠANA
TheOxyPRO+ R9 pilna sejas maska satur šādu informāciju:
Ražotājs: OXYLINE Sp. z o. o.
Modelis: Mod. OxyPRO+ R9
Klase:
“CL3” īpašai lietošanai
Ražošanas datums: (Pulksteņa tips: mēnesis un gads)
Eiropas norma: EN 136:1998
Sertifikācija: CE0161
BRĪDINĀJUMS UN LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI
• OxyPRO+ R9 pilna sejas maska ir aprīkota ar standartizētu EN 148-1 vītnes savienojumu, un
tāpēc to drīkst izmantot tikai ar sertificētiem filtriem ar šādu standartizētu vītni. • OxyPRO+
R9 pilna sejas maska nepiegādā skābekli. To var lietot kopā ar filtriem tikai vietās, kur skābekļa
koncentrācija ir > 19,5 tilp. (šis ierobežojums var atšķirties atkarībā no valsts noteikumiem).
• OxyPRO+ R9 pilnas sejas masku nedrīkst lietot ierobežotās vietās (piemēram, cisternās, tuneļos)
skābekļa trūkuma vai smagu skābekli izspiežošu gāzu (piemēram, oglekļa dioksīda) klātbūtnes
dēļ. • Jāievēropiesardzība, ja šoaprīkojumu lieto sprādzienbīstamāvidēvai atmosfērā, kasbagātināta
arskābekli.•Nelietotelpceļuaizsardzībaipretatmosfēraspiesārņotājiem,kuriemirsliktasbrīdinājuma
īpašības vai kas nav zināmi vai tie ir tūlītēji bīstami dzīvībai un veselībai, vai pret ķīmiskām
vielām, kas rada lielu reakcijas karstumu ar ķīmiskajiem filtriem. • OxyPRO+ R9 pilnas sejas
masku nedrīkst lietot, ja vide un piesārņojums nav zināmi. Šaubu gadījumā jāizmanto izolējoši
respiratori, kas darbojas neatkarīgi no atmosfēras. • Nekavējoties atstājiet darba zonu, pārbaudiet
respiratoru integritāti un nomainiet daļas, ja: a) daļas ir bojātas b) apgrūtināta elpošana c)
rodas reibonis vai cits diskomforts d) jūtat piesārņotāju garšu vai smaržu, vai rodas kairinājums.
• Lietojot ar gāzes un daļiņu filtriem, ievērojiet attiecīgā ražotāja norādījumos norādītos lietošanas
norādījumus un ierobežojumus. • Nekad nepārveidojiet vai nemainiet šo ierīci. • Atsauces standarts
EN 136 neprasa ķīmiskās caurlaidības testu. Īpaši agresīvu ķīmisko vielu klātbūtnē netiek garantēta
šādu piesārņotāju necaurlaidība un to lietošana ir aizliegta. • Tikai apmācītam un kvalificētam
personālam. • Glabājiet šo ierīci noslēgtā traukā prom no piesārņotām vietām, kad tā netiek
lietota. • Bārdas, garas sānsvas vai briļļu kāti var traucēt maskas pielipšanu sejai un izraisīt gaisa
izplūšanu. Neizmantojiet šādos apstākļos, pretējā gadījumā lietotājs būs atbildīgs par jebkādiem
bojājumiem, ko var izraisīt nepareiza lietošana.
IZPILDES SPECIFIKĀCIJA
Laboratorijas pārbaudēs, lai pārbaudītu IAL aizsardzības pakāpi vai veidu, sasniegtie rezultāti ir:
Karstumizturība: apmierinoša
Uzliesmojamība: apmierinoša
Galvas siksnas: apmierinošas
Savienojumi: apmierinoši
Vizieris: apmierinošs
Okulārs un vizieris: apmierinoši
Ieelpošanas un izelpas vārsti: apmierinoši
Gaisa necaurlaidība: apmierinoša
Oglekļa dioksīda saturs: apmierinošs
Ieelpošanas elpošana Izturība 30l/min nepārtraukta plūsma: 0,25mbar

95l/min nepārtraukta plūsma: 0,85mbar
160l/min nepārtraukta plūsma: 1,85mbar

Izelpas elpošanas pretestība 160l/min nepārtraukta plūsma: 2,00mbar
Iekšējā noplūde: apmierinoša Skata lauks: apmierinošs
Binoklis: 94,4%
Kopā: 72%
PIKT: 1. Derīguma termiņš 2 . Uzglabāt telpās ar relatīvo mitrumu zem 75%. 3. Uzglabāšanas
temperatūra no -20°C līdz +70°C. 4. Pirms lietošanas, lūdzu, izlasiet instrukcijas. 5. Ražošanas
datums. 6. Produkta atsauces kods
RYC 1. Detaļu nomenklatūra

Pirms katras
lietošanas reizes

Darbs, kas jāveic Pēc katras
lietošanas reizes

Katru gadu

Vizuālā un funkcionālā pārbaude x
Tīrīšana un dezinfekcija x
Nomainiet iekšējo maskas vārsta disku x
Nomainiet izelpas vārsta disku x
Nomainiet inhalācijas vārsta disku x

Salikšana
Izvēlieties filtrus atbilstoši piesārņojuma veidam. Lai pareizi lietotu filtrus, skatiet filtram
pievienoto lietotāja rokasgrāmatu. Pieskrūvējiet filtrus savienotājiem, nodrošinot, ka blīvējums
caurumuapakšānodrošinalabukontaktu.Jatieknovērotakādapiesārņojumaīpašība(smarža,garša,
kairinājums) vai elpošanas pretestības palielināšanās, nekavējoties atstājiet zonu.
Atkāpšanās
Kad esat pabeidzis darbu, noņemiet masku, atbrīvojot galvassegas apakšējās siksnas un novelkot
to no zoda uz augšu
PĀRBAUDE UN APKOPE
Šīs maskas derīguma termiņš ir 10 gadi no izgatavošanas datuma, ko var noteikt, pārbaudot
datuma riteni maskas ārējā korpusa augšpusē.
Tomēr jums regulāri jāpārbauda maskas sastāvdaļas, lai pārliecinātos, ka tās darbojas pareizi.



SR ИНФОРМАЦИЈА ЗА МАСКУ ЗА ЛИЦЕ OxyPRO+ R9

Овај производ је дизајниран у складу са прописима (ЕУ) 2016/425 и усклађеним стандардом ЕН
136:1998.
Нотификовано контролно тело одговорно за ЕУ испит типа:
AITEX Контролни организам н⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Еспана)
Тело које интервенише у контроли производње (Модул Ц2):
AITEX Контролни организам н⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Еспана)
Декларација о усаглашености:www.oxyline.eu
АПЛИКАЦИЈЕ
OxyPRO+ R9 маска за цело лице може се користити у условима где је потребна заштита оба
ока и дисања. OxyPRO+ R9 маска за лице је посебно дизајнирана за употребу са свим
сертификованим
Филтер опремљен стандардним ЕН148/1 адаптером.
OxyPRO+ R9 фулл фаце је класификован према стандарду ЕН 136:1998 у класу 3 и састављен је од
- Заптивка за лице направљена од гуме
- Унутрашња маска од термопластичне гуме
- појас за главу од термопластичне гуме
- Конектор за филтер од ПА (полиамида)
- Визир од поликарбоната
- Носач вентила за издисај направљен од ПА
НОМИНАЛНИ ФАКТОР ЗАШТИТЕ
Номинални заштитни фактори и додељени заштитни фактори су:

ОписСтандард Цласс
Филтер NPF

APF
FIN D I S UK

(Маска)
EN 136

(Филтери)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Мод маске за
цело лице.
OxyPRO+ R9

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000
5
16

1000

4
15
500
500
4

400

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

4
15
40
20
4

20

Номинални заштитни фактор
Број је изведен из максималног процента укупног унутрашњег цурења дозвољеног у релевантним
европским стандардима за дату класу уређаја за заштиту дисајних органа. Однос између номиналног
фактора заштите и укупног унутрашњег цурења може се изразити на следећи начин:

Номинални заштитни фактор =
100

Дозвољени максимални проценат укупног цурења у одељењу

АПФ (додијељени заштитни фактор) је ниво респираторне заштите за који се реално може
очекивати да га на радном мјесту постигне 95% адекватно обучених и надгледаних корисника
који користе функционалне и правилно постављене респираторне заштитне уређаје (различит
је за сваку државу).
Гранична вредност прага (ТЛВ) хемијске супстанце је ниво коме се верује да радник може бити
изложен дан за даном током радног века без штетних ефеката.
АПФ вредност помножена са ТЛВ супстанце даје концентрацију загађивача којој оператер може
бити изложен носећи одређени уређај.

SHËNIM
Maska e plotë e fytyrës TheOxyPRO+ R9 përmban informacionin e mëposhtëm:
Prodhuesi: OXYLINE Sp. z o. o.
Modeli: Mod. OxyPRO+ R9
Klasa:
“CL3”për përdorim të veçantë
Data e prodhimit: (Lloji i orës: muaji dhe viti)
Norma Evropiane: EN 136:1998
Certifikimi: CE0161
PARALAJMËRIM DHE KUFIZIMET E PËRDORIMIT
• Maska e plotë e fytyrës OxyPRO+ R9 është e pajisur me një lidhje fijeje të standardizuar EN 148-
1dhe përkëtëarsyeduhet tëpërdoretvetëmmefiltra tëçertifikuarqëkanënjëfije të tillë tëstandardizuar.
• Maska e plotë e fytyrës TheOxyPRO+ R9 nuk furnizon oksigjen. Mund të përdoret së bashku me
filtra vetëm në zonat ku përqendrimi i oksigjenit është > 19.5% nga vëllimi. (ky kufi mund të ndryshojë
sipas rregulloreve kombëtare). • Maska e plotë e fytyrës OxyPRO+ R9 nuk duhet të përdoret në hapësira
të kufizuara (p.sh. cisterna, tunele) për shkak të mungesës së oksigjenit ose pranisë së gazeve të
rënda që zhvendosin oksigjenin (p.sh. dioksidi i karbonit). • Duhet pasur kujdes kur kjo pajisje përdoret
në mjedise shpërthyese ose në atmosfera të pasuruara me oksigjen. • Mos e përdorni për mbrojtjen e
frymëmarrjes kundër ndotësve atmosferikë që kanë veti të dobëta paralajmëruese ose janë të panjohura
ose menjëherë të rrezikshme për jetën dhe shëndetin ose kundër kimikateve që gjenerojnë nxehtësi
të lartë të reagimit me filtrat kimikë. • Maska e plotë e fytyrës OxyPRO+ R9 nuk duhet të përdoret
nëse mjedisi dhe ndotja janë të panjohura. Në rast dyshimi, duhet të përdoren respiratorë izolues
që funksionojnë të pavarur nga atmosfera. • Dilni menjëherë nga zona e punës, kontrolloni integritetin
e respiratorëve dhe ndërroni pjesët nëse: a) pjesët dëmtohen b) frymëmarrja vështirësohet c) shfaqet
marramendje ose shqetësime të tjera d) shijoni ose nuhatni ndotësit ose shfaqet një acarim. • Për
përdorim me filtra gazi dhe grimcash ndiqni udhëzimet dhe kufizimet e përdorimit të treguara në
udhëzimet përkatëse të prodhuesit. • Mos e modifikoni ose ndryshoni kurrë këtë pajisje. • Standardi
i referencës EN 136 nuk kërkon asnjë provë të depërtimit kimik. Në prani të kimikateve veçanërisht
agresive nuk garantohet mospërshkueshmëria ndaj këtyre ndotësve dhe është i ndaluar përdorimi.
• Vetëm për përdorim nga persona të trajnuar dhe të kualifikuar. • Ruajeni këtë pajisje në një enë
të mbyllur larg zonave të kontaminuara kur nuk përdoret.
• Mjekra, gërvishtjet e gjata ose bishtat e syzeve mund të pengojnë ngjitjen e maskës në fytyrë dhe
mund të shkaktojnë ikjen e ajrit. Mos e përdorni në rrethana të tilla ose mbajtësi do të jetë përgjegjës
për çdo dëm që mund të shkaktohet nga përdorimi jo i duhur.
SPECIFIKIMI I PERFORMANCËS
Performanca e arritur në testet laboratorike për të kontrolluar shkallën ose llojin e mbrojtjes PPE janë:
Rezistenca ndaj nxehtësisë: E kënaqshme
Ndezshmëria: e kënaqshme
Rripat e kokës: Të kënaqshme
Lidhjet: të kënaqshme
Vizori: I kënaqshëm
Okulumi dhe vizori: I kënaqshëm
Valvulat e thithjes dhe nxjerrjes: E kënaqshme
Ngushtësia e ajrit: E kënaqshme
Përmbajtja e dioksidit të karbonit: E kënaqshme
Rezistenca e frymëmarrjes me frymëmarrje 30l/min prurje e vazhdueshme: 0,25mbar

95l/min prurje e vazhdueshme: 0,85mbar
160l/min prurje e vazhdueshme:1,85mbar

Rezistenca e frymëmarrjes gjatë frymëmarrjes 160l/min prurje e vazhdueshme: 2,00mbar
Rrjedhja e brendshme: E kënaqshme
Fusha e shikimit: E kënaqshme
Dylbi: 94,4%
Gjithsej: 72%
PICT: 1.Data e skadencës 2 . Ruani në ambiente me lagështi relative nën 75%. 3.Temperatura e ruajtjes
nga -20°C deri +70°C. 4. Përpara përdorimit ju lutemi lexoni udhëzimet. 5. Data e prodhimit. 6. Kodi i
referencës së produktit
RYC 1. Nomenklatura e pjesëve

УПУТСТВО ЗА УПОТРЕБУ
Провера пре употребе
Прегледајте респиратор пре сваке употребе маске; неисправни или оштећени делови морају
бити замењени пре сваке употребе. Не носите и вратите се свом надзорнику ако: 1. Каиш за
главу је поцепан, исечен или оштећен на било који начин. 2. Копче или језичци са
прирубницама недостају, оштећени су или сломљени. 3. Предњи део је напукао, поцепан,
изобличен, прљав или има рупе. 4. Дијафрагме и/или заптивке за удисање/издисање недостају,
поцепане су, оштећене или нису правилно постављене. 5. Кертриџи су на крају свог радног века,
напукли, оштећени или нису правилно постављени. 6. Било који други пластични или гумени
део је напукао, изобличен или оштећен.
Облачење и провера уклапања
Ставите појас иза врата и ставите браду у заптивку за лице. Повуците маску преко главе и подесите
налицупазећидаунутрашњамаскадобропристајеоконосаиуста.Подеситепојасзаглавуизаглаве
како бисте били сигурни да маска савршено пристаје. Немојте претерано затезати траке.
Провера пријањања под негативним притиском: Проверите да ли је маска правилно
подешена покривањем држача филтера дланом и дубоко удахните. Маска треба да се залепи за
лице и да остане тако дуго док удишете.
Провера пријањања под позитивним притиском: Поставите длан преко кућишта вентила
за издисај и нежно издахните. Ако се маска нежно избочи, постигнуто је правилно пристајање.
Ове провере су неопходне да би се осигурало да је предњи заптивач правилно постављен. Ако
није, затегните траке или намјестите маску преко лица. Затим поновите проверу док не буде
савршено.
Састављање
Изаберите филтере према врсти загађивача. За исправну употребу филтера, погледајте упутство
за употребу које је приложено филтеру. Зашрафите филтере на конекторе тако да заптивка на дну
рупа има добар контакт. Ако приметите било какву карактеристику загађивача (мирис, укус,
иритација) или било какво повећање отпора при дисању, одмах напустите подручје.
Доффинг
Када завршите са радом, скините маску тако што ћете олабавити доње траке на глави и повући
је од браде према горе.
ПРЕГЛЕД И ОДРЖАВАЊЕ
Ова маска има рок трајања од 10 година од датума производње који се може утврдити
испитивањем точкића датума на врху спољашњег тела маске.
Ипак, морате редовно проверавати компоненте маске да бисте били сигурни да раде исправно.

Пре сваке
употребеРад који треба обавити После сваке

употребе
Сваке
године

Визуелни и функционални тест x
Чишћење и дезинфекција x
Замените диск вентила унутрашње маске x
Замените диск вентила за издах x
Замените диск вентила за инхалацију x
СКЛАДИШТЕ
Када не користите OxyPRO+ R9 маску за лице, ставите је у оригиналну кесу и чувајте даље од
контаминираног подручја, директне сунчеве светлости, масти, влаге (<75% влажности) и
екстремних температура (чувајте у опсегу од 10 до + 70⁰Ц) . Правилно ускладиштена,
некоришћена маска остаје у добром стању током дугог периода складиштења.
Чување под условима другачијим од оних које препоручује произвођач може утицати на рок
трајања.
ЧИШЋЕЊЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЈА
Очистите маску након сваког радног дана и држите је у торбици. Посебно водите рачуна о свим
загађивачима који се таложе на маски. Све операције чишћења треба да се одвијају у сигурним
подручјима. Немојте чистити респиратор са растварачима. Чишћење растварачима може
деградирати неке компоненте респиратора и смањити ефикасност респиратора. Користите
искључиво ову процедуру за чишћење и дезинфекцију маске. 1.Уклоните унутрашњу маску и
филтере. 2. Очистите маску за лице потапањем у воду температуре која не прелази 40°Ц и
обришите меком четком док не буде чиста. Додајте неутрални детерџент ако је потребно. Немојте
користитисредствазачишћењекојасадржеланолинилидругауља.3.Ако јепотребнадезинфекција,
користите раствор обичног дезинфекционог средства. 4. Осушите маску меком, чистом крпом или
је осушите природним путем. 5. Очишћени респиратор треба чувати даље од контаминираних
подручја када се не користи.
МАРКИНГ
Маска за цело лице OxyPRO+ R9 садржи следеће информације:
Произвођач: Oxylime sp. Z o.o.
Модел: Мод. OxyPRO+ R9
Класа:
“ЦЛ3”за посебну употребу
Датум производње: (Тип сата: месец и година)
Европска норма: ЕН 136:1998
Сертификација: ЦЕ0161
УПОЗОРЕЊЕ И ОГРАНИЧЕЊА УПОТРЕБЕ
• OxyPRO+ R9 маска за цело лице је опремљена стандардизованим навојем ЕН 148-1 и стога се
треба користити само са сертификованим филтерима који имају такав стандардизовани навој.
• OxyPRO+ R9 маска за цело лице не испоручује кисеоник. Може се користити заједно са
филтерима само у областима где је концентрација кисеоника > 19,5% запремине. (ова граница
може да варира у складу са националним прописима). • Маска за цело лице OxyPRO+ R9 се не
сме користити у ограниченим просторима (нпр. цистерне, тунели) због недостатка кисеоника
или присуства тешких гасова који истискују кисеоник (нпр. угљен-диоксид). • Мора се водити
рачуна када се ова опрема користи у експлозивним срединама или у атмосферама обогаћеним
кисеоником. • Не користити за заштиту респираторних органа од атмосферских загађивача који
имају лоша својства упозорења или су непознати или су непосредно опасни по живот и здравље
или против хемикалија које стварају високе топлоте реакције са хемијским филтерима. •
OxyPRO+ R9 маска за цело лице се не сме користити ако околина и контаминација нису познати.
У случају сумње, морају се користити изолациони респиратори који функционишу независно од

атмосфере. • Одмах напустите радно место, проверите интегритет респиратора и замените
делове ако: а) делови постану оштећени б) дисање постане отежано ц) се појави вртоглавица
или други проблем д) осетите укус или мирис загађивача или ако дође до иритације. • За
употребу са филтерима за гас и честице следите упутства и ограничења употребе наведена у
одговарајућим упутствима произвођача. • Никада немојте модификовати или мењати овај
уређај. • Референтни стандард ЕН 136 не захтева никакво испитивање хемијске пермеације. У
присуству посебно агресивних хемикалија не гарантује се непропустљивост за такве
загађиваче и забрањена је употреба. • Само за употребу од стране обученог и квалификованог
лица. • Чувајте овај уређај у затвореној амбалажи даље од контаминираних подручја када се не
користи. • Браде, дуги залисци или стабљике за наочаре могу да ометају пријањање маске на
лице и могу изазвати излазак ваздуха. Не користите у таквим околностима или ће корисник
бити одговоран за било какву штету која би могла бити узрокована неправилном употребом.
СПЕЦИФИКАЦИЈА ПЕРФОРМАНСЕ
Перформансе постигнуте у лабораторијским тестовима за проверу степена или врсте заштите
ЛЗО су:
Отпорност на топлоту: Задовољавајућа
Запаљивост: Задовољавајућа
Траке за главу: Задовољавајуће
Везе: задовољавајуће
Визир: Задовољавајући
Окулар и визир: Задовољавајући
Вентили за удисање и издисај: Задовољавајући
Непропусност ваздуха: Задовољавајућа
Садржај угљен-диоксида: Задовољавајући
Отпор при удисању 30л/мин континуирани проток: 0,25мбар

95л/мин континуирани проток: 0,85мбар
160л/мин континуирани проток:1,85мбар

Отпор при дисању при издисају 160л/мин континуирани проток: 2,00мбар
Унутрашње пропуштање: задовољавајуће
Видно поље: Задовољавајући
Двоглед: 94,4%
Укупно: 72%
ПИКТ: 1. Рок употребе 2 . Чувати у просторијама са релативном влажношћу испод 75%.
3. Температура складиштења од -20°Ц до +70°Ц. 4. Пре употребе прочитајте упутства. 5. Датум
производње. 6. Референтни код производа
РИЦ 1. Номенклатура делова

Innan varje
användningÅtgärder som ska genomföras

Efter varje
användning

Visuellt test och funktionstest x
Rengöring och desinfektion x
Byta av ventilskiva inne i masken x
Byta av ventilskiva för utandning x

En gång per år

Byta av ventilskiva för inandning x

INFORMATIONSBROSCHYR ANSIKTSMASK OxyPRO+ R9
Denna produkt har utformats i enlighet med europastandard EN 136:1998 samt Förordning (EU) 2016/425.
Meddelat kontrollorgan som utfört UE-typprovningen: Apave Sudeurope SAS. Anmält organ 0082,
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Organism som deltar i produktionskontrollen:
AITEX Organismo de control nº 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (España)
Försäkranomöverensstämmelse:www.oxyline.eu

TILLÄMPNINGAR
Den heltäckande ansiktsmasken OxyPRo+ R9 kan användas i miljöer där man behöver
andnings- och ögonskydd. Ansiktsmasken modell OxyPRO+ R9har utformats för att användas tillsammans
med alla certifierade filter som har ett standardiserat anslutningsdon som uppfyller kraven i SS:EN 148-
1. Helmasken OxyPRO+ R9 är klassificerad i enlighet med standarden SS:EN 136:1998, under
klass 3 och består av följande delar:
- Ansiktstätning i gummi
- Innermask gjord i termoplastiskt gummi
- Huvudsele tillverkad i termoplastiskt gummi
- Filteranslutning av PA (polyamid)
- Visir gjutet i polykarbonat
- Utandningsventilstöd tillverkat i PA

NOMINELL SKYDDSFAKTOR
De nominella skyddsfaktorerna (NSF) och de tilldelade skyddsfaktorerna (TSF) är:

Standard Beskrivning Filterklass NSF
TSF
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Nominell skyddsfaktor
Nummer som härledds från det maximala procenttalet för maximalt tillåtna centripetalläckage (totalt) i
tillämpliga europeiska standarder för en konkret typ av andningsskydd. Förhållandet mellan den nominella
skyddsfaktorn och de totala centripetalläckagen kan uttryckas på följande sätt:

Nominell skyddsfaktor = 100
procenttalet för maximalt tillåtna centripetalläckage (totalt)

TSF (den tilldelade skyddsfaktorn) är den nivå av andningsskydd som man realistiskt sett förväntar sig
att uppnå på arbetsplatsen för 95 % av de användare som genomgått lämpliga utbildningar och under
överinseende vid användningen av anordningen för andningsskydd som är i fungerande skick och korrekt
tillpassat (dessa värden är olika i varje enskild medlemsstat). Tröskelvärdet (TLV) för en kemisk substans
är den nivå som man tror att en arbetare kan vara utsatt för substansen dag ut och dag in under hela sitt

SV

arbetsliv utan att det får negativa hälsoeffekter.
Omvärdet förTSFmultiplicerasmed TVL för substansen så fårman framden föroreningskoncentration som
en operatör kan bli utsatt för medan hen bär den angivna skyddsanordningen.

BRUKSANVISNING
Kontroller innan användningen
Besiktiga andningsanordningen innan varje användningstillfälle. Skadade eller trasiga delar på masken
måste bytas ut innan den används. Använd inte masken och lämna tillbaka den till din närmaste chef om:
1.Bandstället för huvudet har riv-eller skärskador eller uppvisar andras litage. 2.Spärranordningarna eller
spännena är skadade, trasiga eller helt enkelt saknas. 3.Ansiktsdelen är trasig, förvriden, smutsig eller
uppvisar skärskador eller hål. 4.In-och utandningsmembranen och/eller fogarna saknas, de uppvisar
skärskador, andra skador, saknas eller inte är korrekt tillpassade. 5.Patronerna är på väg att ta slut, har
sprickor, är skadade eller är inte korrekt tillpassade. 6.Vilkensomhelstavdeandraplast-eller gummidelarna
uppvisar sprickor, är förvridna eller skadade.
Kontroller av tillpassning och justering
Placera bandstället bak på nacken och placera sedan hakan i ansiktsdelen.
Placeramasken ovanpå huvudet och justera den över ansiktet. Se till att den invändigamasken sitter perfekt
runt näsan och munnen.
Justera sele på baksidan av huvudet för att se till att masken får en perfekt passform. Spänn inte åt
remmarna för hårt.
Kontrollavundertrycksjusteringen.Kontrollera attmaskenhar en perfekt passformgenomatt täcka över
filterfästena med handflatan och sedan andas in djupt.
Masken bör fastna på ansiktet och fortsätta att göra det så länge du andas in.
Kontrollavövertrycksjusteringen.Placera handflatan över utandningsventilen och andas ut lätt.
Om masken trycks ut något så är justeringen korrekt.
Dessa kontroller är nödvändiga för att försäkra sig om att ansiktsdelen är korrekt tillpassad. Om den inte är
korrekt tillpassad, måste du spänna remmarna eller justera masken runt ansiktet.
Utför sedan samma kontroller igen tills du uppnår en perfekt justering.
Hopmontering
Välj ett filter som passar för föroreningen i fråga. För en korrekt användning av filtren, läs handboken som
medföljde tillsammans med filtret.
Skruva fast filtren på fästena och försäkra dig om att den nedre delen av hålet kommer i kontakt med filtret.
Om du lägger märke till någon av föroreningens egenskaper (lukt, smak, irritationer), eller om
andningsmotståndet ökar, så måste du omedelbart lämna området.
Avtagning
När arbetet är klart ska du ta av dig masken genom att lossa på de undre remmarna på bandstället och lyfta
av masken från hakan och uppåt.
BESIKTNING OCH UNDERHÅLL
Denna mask har en livslängd på tio år från tillverkningsdatumet. Detta datum återfinns på klocksymbolen
som sitter på den övre delen av maskstommen, på utsidan.
Trots detta bör du regelbundet besiktiga alla maskkomponenter för att försäkra dig om att de är i gott skick
och fungerar som de ska.

FÖRVARING
När ansiktsmask OxyPRO+ R9 inte används ska den förvaras i originalförpackningen och på behörigt
avstånd från det förorenade området. Får ej utsättas för direkt solljus.
Får ej komma i kontakt medolja och fetter. Maximal luftfuktighet: 75 %. Får ej förvaras på platser m
ed extrema temperaturer (måste ligga inom intervallet -10 till +70 ºC).
En mask som inte används men förvaras på rätt sätt håller sig i gott skick under långa förvaringsperio
der. Förvaring i andra förhållanden än de som rekommenderas av tillverkaren kan påverka produktens
sista förbrukningsdag och förkorta livslängden.
RENGÖRING OCH DESINFEKTION
RRengör ansiktsmasken efter varje arbetspass och stoppa sedan ner den i originalförpackningen. Var
särskilt noggrann med föroreningar som fastnat på masken. Allt rengöringsarbete måste utföras på
säkra platser. Andningsanordningen får ej rengöras med lösningsmedel. Om du använder
lösningsmedel för att rengöra andningsanordning så kan det skada vissa komponenter och
minska deras effektivitet. Följ dessa anvisningar till punkt och pricka för att rengöra och
desinfektera masken:1. Plocka bort den invändiga masken och filtren.2. Rengör ansiktsdelen
genom att sänka ner den i vatten med en temperatur som inte överstiger +40 °C.
Rengör med en mjuk borste tills masken är helt ren. Använd ett neutralt rengöringsmedel om
så krävs. Rengöringsprodukter som innehåller lanolin eller andra oljor får ej användas. 3. Om
en desinfektion krävs så bör du använda en lösning med ett vanligt desinfektionsmedel.
4. Torka av masken med en mjuk och ren trasa eller låt den lufttorka.
5. Andningsanordningen bör förvaras på behörigt avstånd från de förorenade zonerna när
den inte används.
INFORMATION PÅ ETIKETT
Den heltäckande ansiktsmasken modell OxyPRO+ R9 innehåller följande information:
Tillverkare: OXYLINE Sp.z o.o.
Modell: Mod. OxyPRO+R9
Klass:
«CL3» or särskild användning.
Tillverkningsdatum: (Klocktyp: månad och år)
Europeisk standard: SS:EN 136:1998
Certifiering: CE 0161
VARNINGAR OCH ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR
• Den heltäckande ansiktsmasken modell OxyPRO+ R9 är utrustad med en standardiserad EN 148-1
trådanslutning och bör därför endast användas med certifierade filter som har en sådan
standardiseradtråd. • Den heltäckande ansiktsmaskenmodell OxyPro+R9 tillhandahåller inget syre. Den
får endast användas tillsammans med filter på platser där syrehalten är minst 19,5% (detta gränsvärde
kan variera beroende på nationella bestämmelser). • Den heltäckande ansiktsmasken modell OxyPro+
R9 får inte användas på stängda platser (till exempel i tankar eller tunnlar) där det är brist på syre
eller finns tunga gaser som tränger ut syret (till exempel, koldioxid). • Försiktighetsåtgärder bör
vidtas vid användning av denna utrustning i explosiva miljöer eller syreberikade atmosfärer. •
Använd inte produkten som andningsskydd mot atmosfäriska föroreningar som har låga
varningsegenskaper, som är okända eller som är en direkt fara för liv och hälsa. Får inte heller användas
ed kemiska substanser som genererar värme vid reaktion med de kemiska filtren. • Den heltäckande
ansiktsmaskenmodell OxyPro+R9 får inte användas om arbetsmiljön eller föroreningarna inte är kända.
Om du är tveksam bör du alltid använda en trycksatt andningsapparat som fungerar i alla miljöer,
oavsett förorening. • Lämna arbetsplatsen omedelbart, kontrollera andningsanordningarnas skick och
byt ut komponenter så fort: a)någon del skadas b)det blir svårt att andas c)upplever yrsel eller obehag
d)märker av eller känner lukten av föroreningarna eller upplever irritationer. • För användning med gas-
och partikelfilter: följ anvisningarna och rekommendationerna gällande användningsbegräsningar från
tillverkaren. • Försök aldrig modifiera eller ändra anordningen.
• Referensstandarden SS:EN 136 kräver inget test mot kemisk genomträngbarhet. Om det förekommer
särskilt aggressiva kemiska substanser så är bristen på genomträngbarhet inte en garanti mot dessa
föroreningar och man förbjuder därmed användningen av den. • Får endast användas av behörig
och utbildad personal. • Anordningen bör förvaras i en stängd behållare och på behörigt
avstånd från de förorenade zonerna när den inte används. • Skägg, långa polisonger eller
glasögonskalmar kan påverka maskens passform runt ansiktet och kan därmed orsaka läckage.

Anordningen får ej användas under dessa förutsättningar och om de gör det så kommer
användaren att bli ansvarig för alla skador som kan uppstå på
grund av en felaktig användning av anordningen.
PRESTANDA
Den prestanda som uppmätts under de tekniska undersökningar som var avsedda för att
kontrollera den
personliga skyddsutrustningens eller skyddsklass är:
Värmebeständighet: Fullgod
Antändlighet: Fullgod
Bandställ: Fullgod
Kopplingar/anslutningar: Fullgod
Visir: Fullgod
Skyddsglas och visir: Fullgod
Ventiler för in- och utandning: Fullgod
Täthet: Fullgod
Koldioxidinnehåll: 0,70 %
Inandningsmotstånd vid 30 liter/min, konstant flöde: 0,25 mbar
95 liter/min, konstant flöde: 0,85 mbar
160 liter/min, konstant flöde: 1,85 mbar

Utandningsmotstånd vid 160 liter/min, konstant flöde: 2,00 mbar
Läckage inåt: Fullgod
Synfält: Fullgod
Binokulär: 94,4 %
Totalt: 72 %
PIKT: 1. Sista utgångsdatum 2 . Förvaras i lokaler med en relativ luftfuktighet under 75 %.
3. Lagringstemperatur från -20°C till +70°C. 4. Läs instruktionerna före användning.
5. Produktionsdatum. 6. Produktreferenskod
RYC 1. Nomenklatur för delar

TR YÜZ MASKESİ OxyPRO+ R9 BİLGİ BROŞÜRÜ
Bu ürün, (AB) 2016/425 Düzenlemelerine ve uyumlaştırılmış EN 136:1998 standardına uygun
olarak tasarlanmıştır.

AB Tip Sınavından sorumlu Onaylanmış Kontrol Kuruluşu:
AITEX Kontrol organizması n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (İspanya)
Üretimin kontrolüne müdahale eden kurum (Modül C2):
AITEX Kontrol organizması n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (İspanya)
Uygunluk Beyanı: www.oxyline.eu
UYGULAMALAR
OxyPRO+ R9 tam yüz maskesi hem gözlerin hem de solunumun korunmasının gerekli olduğu
durumlarda kullanılabilir. OxyPRO+ R9 yüz maskesi, tüm sertifikalı maskelerle kullanılmak üzere
özel olarak tasarlanmıştır.
Standart EN148/1 adaptörle donatılmış filtre.
OxyPRO+ R9 tam yüz, EN 136:1998 standardına göre sınıf 3'e göre sınıflandırılmıştır ve şunlardan
oluşur:
- Kauçuktan yapılmış yüz contası
- Termoplastik kauçuktan yapılmış iç maske
- Termoplastik kauçuktan yapılmış kafa bandı
- PA'dan (poliamit) yapılmış filtre konektörü
- Polikarbondan kalıplanmış vizör
- PA'dan yapılmış nefes verme valfi desteği
NOMİNAL KORUMA FAKTÖRÜ
Nominal Koruma Faktörleri ve Atanan Koruma Faktörleri şunlardır
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Nominal koruma faktörü
Belirli bir solunum koruma cihazı sınıfı için ilgili Avrupa Standartlarında izin verilen toplam içe doğru
sızıntınınmaksimumyüzdesinden elde edilen sayı. Nominal koruma faktörü ile toplam içeriye doğru sızıntı
arasındaki ilişki şu şekilde ifade edilebilir:

Nominal koruma faktörü= 100
Koğuş sızıntısında izin verilenmaksimum toplam yüzde

APF (atanmış koruma faktörü), yeterli düzeyde eğitimli ve denetlenen kullanıcıların %95'inin çalışır
durumda ve doğru takılmış solunum koruyucu cihaz kullanarak işyerinde gerçekçi olarak elde edilmesi
beklenebilecek solunum koruma düzeyidir (her Devlet için farklıdır).
Bir kimyasalmaddenin eşik sınır değeri (TLV), bir işçinin olumsuz etkiler olmaksızın çalışma ömrü boyunca
her gün maruz kalabileceğine inanılan seviyedir.
Maddenin TLV'si ile çarpılan APF değeri, belirli bir cihazı kullanan bir operatörün maruz kalabileceği
kirletici madde konsantrasyonunu verir.
KULLANIM İÇİN TALİMATLAR
Kullanmadan önce kontrol etme
Maskeyiherkullanmadanöncesolunumcihazınızıkontroledin;arızalıveyahasarlıparçalarherkullanımdan
önce değiştirilmelidir.
Aşağıdaki durumlarda giymeyin ve amirinize iade edin:
1.Kafa donanımı yırtılmış, kesilmiş veya herhangi bir şekilde hasar görmüş.
2.Tokalar veya flanşlı tırnaklar eksik, hasarlı veya kırık.
3.Yüz parçası çatlamış, yırtılmış, deforme olmuş, kirli veya delikler var.
4.Nefes Alma/Verme diyaframları ve/veya contalar eksik, yırtılmış, hasarlı veya düzgün oturmamış.
5.Kartuşlar kullanım ömrünün sonuna gelmiş, çatlamış, hasar görmüş veya yerine tam oturmamış.
6.Başka herhangi bir plastik veya kauçuk parçanın çatlamış, bozulmuş veya hasar görmüş olması
Giyme ve uyumkontrolü
Kayışı boynunuzun arkasına koyun ve çeneyi yüz contasına yerleştirin.
Maskeyi başınızın üzerine çekin ve iç maskenin burun ve ağza tam oturacak şekilde yüzünüze ayarlayın.
Maskenin mükemmel şekilde oturduğundan emin olmak için kafa donanımını başın arkasına ayarlayın.
Kayışları aşırı sıkmayın.
Negatif basınç oturma kontrolü: Avuç içinizi kullanarak filtre tutucularını kapatarak maskenin düzgün
şekilde ayarlandığını kontrol edin ve derin bir nefes alın. Maske yüzünüze yapışmalı ve nefes aldığınız
sürece bu şekilde kalmalıdır.
Pozitif basınç oturma kontrolü: Avucunuzu nefes verme valfi mahfazasının üzerine yerleştirin ve
yavaşça nefes verin. Maske hafifçe şişiyorsa, uygun bir uyum elde edilmiştir. Bu kontroller yüzey contasının
doğru şekilde takıldığından emin olmak için gereklidir. Değilse kayışları sıkın veya maskeyi yüzünüze göre
ayarlayın. Ardından, uyum mükemmel olana kadar kontrolü tekrarlayın.
Birleştirme
Kirletici maddenin türüne göre filtreleri seçin. Filtrelerin doğru kullanımı için filtreyle birlikte verilen
kullanım kılavuzuna bakın. Filtreleri, deliklerin altındaki contanın iyi temas etmesini sağlayacak şekilde
konektörlere vidalayın. Kirleticinin herhangi bir özelliği (koku, tat, tahriş) veya solunum direncinde
herhangi bir artış gözlemlenirse alanı derhal terk edin.
Takım çıkarma
İşiniz bittiğinde başlıktaki alt askıları gevşetip çeneden yukarıya doğru çekerek maskeyi çıkarın
TEFTİŞ VE BAKIM
Bu maskenin, dış maske gövdesinin üst kısmındaki tarih çarkı incelenerek belirlenebilecek üretim
tarihinden itibaren 10 yıllık bir son kullanma tarihi vardır.
Yine de düzgün çalıştıklarından emin olmak için maske bileşenlerini düzenli olarak kontrol etmelisiniz.

Her kullanımdan
önce

Her kullanımdan
sonra

Yapılacak iş Her yıl

Görsel ve fonksiyonel test x
Temizleme ve dezenfeksiyon x
İç maske valfi diskini değiştirin x
Ekshalasyon valfi diskini değiştirin x
İnhalasyon valfi diskini değiştirin x

DEPOLAMAK
OxyPRO+ R9 yüz maskesini kullanmadığınızda, orijinal çantasına koyun ve kirlenmiş alandan,
doğrudan güneş ışığından, yağdan, nemden (<%75 nem) ve aşırı sıcaklıklardan (10 ila +70⁰C
aralığında saklayın) uzakta saklayın. Uygun şekilde saklanan, kullanılmamış bir maske uzun
süre iyi durumda kalır. Üretici tarafından tavsiye edilenlerin dışındaki koşullar altında
saklanması son kullanma tarihini etkileyebilir.
TEMİZLİK VE DEZENFEKTAN
Maskeyi her iş gününden sonra temizleyin ve çantasında saklayın. Maske üzerinde biriken kirletici
maddelere özellikle dikkat edin. Tüm temizlik işlemleri güvenli alanlarda gerçekleştirilmelidir. Solunum
cihazını solventlerle temizlemeyin. Solventlerle temizlemek, bazı solunum cihazı bileşenlerini bozabilir ve
solunumcihazınınetkinliğiniazaltabilir.Maskeyitemizlemekvedezenfekteetmekiçinyalnızcabuprosedürü
kullanın. 1.İç maskeyi ve filtreleri çıkarın. 2. Yüz parçasını 40°C'yi aşmayacak sıcaklıktaki suya daldırarak
temizleyin ve temizlenene kadar yumuşak bir fırça ile fırçalayın. Gerekirse nötr deterjan ekleyin. Lanolin
veya başka yağlar içeren temizleyiciler kullanmayın. 3.Dezenfeksiyon gerekiyorsa yaygın olarak kullanılan
bir dezenfektan solüsyonu kullanın. 4. Maskeyi yumuşak, temiz bir bezle kurulayın veya doğal olarak
kurumasını sağlayın. 5. Temizlenen solunum cihazı kullanılmadığı zamanlarda kirli alanlardan uzakta
saklanmalıdır.
İŞARETLEME
OxyPRO+R9 tam yüzmaskesi aşağıdaki bilgileri içerir:
Üretici: OXYLINE Sp. z o. o.
Modeli: Mod. OxyPRO+R9
Sınıf:
Özel kullanım için“CL3”
Üretim tarihi: (Saat tipi: ay ve yıl)
Avrupa Normu: EN 136:1998
Sertifika: CE0161
UYARI VE KULLANIM SINIRLAMALARI
• OxyPRO+ R9 tam yüz maskesi standart EN 148-1 dişli bağlantısıyla donatılmıştır ve bu nedenle
yalnızca bu tür standart dişliye sahip sertifikalı filtrelerle kullanılmalıdır. • TheOxyPRO+ R9 tam yüz
maskesi oksijen sağlamaz. Yalnızca Oksijen konsantrasyonunun hacimce >%19,5 olduğu alanlarda
filtrelerle birlikte kullanılabilir. (bu sınır ulusal düzenlemelere göre değişebilir). • OxyPRO+ R9 tam
yüz maskesi, oksijen eksikliği veya oksijenin yerini alan ağır gazların (örn. karbondioksit) varlığı
nedeniyle kısıtlı alanlarda (örn. sarnıçlar, tüneller) kullanılmamalıdır. • Bu ekipman patlayıcı
ortamlarda veya oksijenle zenginleştirilmiş ortamlarda kullanıldığında dikkatli olunmalıdır. • Uyarı
özelliği zayıf olan veya bilinmeyen veya yaşam ve sağlık için doğrudan tehlike oluşturan atmosferik
kirleticilere veya kimyasal filtrelerle yüksek reaksiyon ısısı oluşturan kimyasallara karşı solunum
koruması amacıyla kullanmayın. • Ortamın ve kirliliğin bilinmediği durumlarda OxyPRO+ R9 tam yüz
maskesi kullanılmamalıdır. Şüphe durumunda atmosferden bağımsız çalışan yalıtkan solunum
cihazları kullanılmalıdır. • Aşağıdaki durumlarda çalışma alanını derhal terk edin, solunum
maskelerinin sağlamlığını kontrol edin ve parçaları değiştirin: a) parçalar hasar görürse b) nefes
almak zorlaşırsa c) baş dönmesi veya başka bir sıkıntı meydana gelirse d) kirletici maddelerin tadına
bakar veya koku alırsanız veya tahriş meydana gelirse. • Gaz ve partikül filtreleriyle kullanım için ilgili
üreticinin talimatlarında belirtilen kullanım talimatlarına ve sınırlamalarına uyun. • Bu cihazı asla
değiştirmeyin veya değiştirmeyin. • EN 136 referans standardı herhangi bir kimyasal geçirgenlik testi
gerektirmez. Özellikle agresif kimyasalların mevcudiyetinde, bu tür kirleticilere karşı geçirgenlik
garanti edilmez ve kullanılması yasaktır. •Yalnızca eğitimli ve kalifiye personel tarafından
kullanılmalıdır. • Kullanılmadığı zamanlarda bu cihazı, kirli alanlardan uzakta, kapalı bir kapta
saklayın. • Sakal, uzun favoriler veya gözlük sapları maskenin yüze yapışmasını engelleyebilir ve
havanın kaçmasına neden olabilir. Bu gibi durumlarda kullanmayın, aksi takdirde uygunsuz
kullanımdan kaynaklanabilecek hasarlardan kullanıcı sorumlu olacaktır.
PERFORMANS ŞARTNAMESİ
KKD korumasının derecesini veya türünü kontrol etmek için yapılan laboratuvar testlerinde elde edilen
performans şunlardır:
Isı direnci: Yeterli
Yanıcılık: Tatmin Edici
Kafa bantları: Tatmin edici
Bağlantılar: Yeterli
Vizör: Yeterli
Mercek ve vizör: Tatmin edici
Nefes alma ve nefes verme valfleri: Yeterli
Hava sızdırmazlığı: Yeterli
Karbondioksit içeriği: Tatmin edici

UK ІНФОРМАЦІЙНА ЛИСТКА ДЛЯМАСКИ ДЛЯ ОБЛИЧЧЯ OxyPRO+ R9
Цей продукт розроблено відповідно до Регламенту (ЄС) 2016/425 і гармонізованого стандарту
EN 136:1998.
Уповноважений контрольний орган, відповідальний за перевірку типу ЄС:
AITEX Організм контролю n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
Орган, який втручається в контроль виробництва (Модуль C2):
AITEX Організм контролю n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
Декларація відповідності:www.oxyline.eu

ПРОГРАМИ
Повнолицьова маска OxyPRO+ R9 може використовуватися в умовах, коли потрібен
захист як очей, так і органів дихання. Маска для обличчя OxyPRO+ R9 спеціально
розроблена для використання з будь-якими сертифікованими
Фільтр оснащений стандартним адаптером EN148/1.
Повне обличчя OxyPRO+ R9 класифікується відповідно до стандарту EN 136:1998 до класу
3 і складається з
- Лицеве ущільнення з гуми
- Внутрішня маска з термопластичної гуми
- Головний ремінь з термопластичної гуми
- З'єднувач фільтра з PA (поліамід)
- Козирок, формований з полікарбонату
- Опора клапана видиху виготовлена з ПА
НОМІНАЛЬНИЙ КОЕФІЦІЄНТ ЗАХИСТУ
Номінальні фактори захисту та призначені фактори захисту:

описСтандартний Фільтр
класу FPN

FPA
FIN D I S UK

(Маска)
EN 136

(Фільтри)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008
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Номінальний фактор захисту
Число, отримане на основі максимального відсотка загального витоку всередину, дозволеного
відповідними європейськими стандартами для даного класу засобів захисту органів дихання.
Співвідношення між номінальним коефіцієнтом захисту та загальним внутрішнім витоком
можна виразити таким чином:

Номінальний фактор захисту = 100
Дозволений максимальний відсоток загального витоку в
палаті

APF( призначений фактор захисту) — це рівень захисту органів дихання, якого реально можна
очікувати на робочому місці 95% належним чином навчених і контрольованих користувачів, які
використовують справні та правильно встановлені засоби захисту органів дихання (він
відрізняється для кожної країни).
Порогове граничне значення (TLV) хімічної речовини – це рівень, до якого, як вважають,
працівникможепіддаватисящоденного впливу протягомусього трудовогожиття без негативних
наслідків.
Значення APF, помножене на TLV речовини, дає концентрацію забруднюючих речовин, впливу
яких може бути підданий оператор, який носить певний пристрій.
ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ
Перевірка перед використанням
Оглядайте свій респіратор перед кожним використанням маски; несправні або пошкоджені
частини необхідно замінити перед будь-яким використанням.
Не носіть і поверніть своєму керівнику, якщо: 1. Головний ремінь порваний, порізаний або будь-
яким чином пошкоджений. 2. Пряжки або виступи з фланцями відсутні, пошкоджені або
зламані. 3. Лицьова частина тріснута, порвана, спотворена, забруднена або має дірки.
4.Діафрагми вдиху/видиху та/або прокладки відсутні, розірвані, пошкоджені або встановлені
неправильно.5.Термінслужбикартриджівзакінчився,вонитріснули,пошкодженіабовстановлені
неправильно. 6. Будь-яка інша пластикова або гумова деталь тріснута, деформована або
пошкоджена
Перевірка одягання та підгонки
Покладіть джгут за шию, а підборіддя вставте в лицьовий ущільнювач. Натягніть маску на
голову та відрегулюйте її на обличчі, переконавшись, що внутрішня маска щільно прилягає до
носа та рота.
Відрегулюйте головний ремінь позаду голови, щоб переконатися, що маска підходить ідеально.
Не затягуйте ремінці надмірно.
Перевіркапідгонкипіднегативнимтиском:перевірте, чиправильновідрегульованамаска,
накривши долонею тримачі фільтрів і глибоко вдихнувши. Маска повинна триматися на
обличчі до тих пір, поки ви вдихаєте.
Перевірка придатності надлишкового тиску: покладіть долоню на корпус клапана видиху
та обережно видихніть. Якщо маска м’яко здувається, вона добре прилягає. Ці перевірки
необхідні, щоб переконатися, що лицьове ущільнення встановлено правильно. Якщо це не так,
затягніть ремені або відрегулюйте маску на обличчі. Потім повторюйте перевірку, поки підгонка
не стане ідеальною.
Збірка
Підбирайте фільтри відповідно до типу забруднення. Для правильного використання фільтрів
перегляньте посібник користувача, що додається до фільтра. Прикрутіть фільтри до з’єднувачів,
переконавшись, що ущільнювач у нижній частині отворів добре контактує. Якщо
спостерігаються будь-які ознаки забруднення (запах, смак, подразнення) або будь-яке
підвищення опору диханню, негайно покиньте територію.
знімання
Закінчивши роботу, зніміть маску, послабивши нижні ремінці на головному уборі та потягнувши
її від підборіддя догори.
ПЕРЕГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
Ця маска має термін придатності 10 років від дати виробництва, яку можна встановити,
перевіривши коліщатко дат у верхній частині корпусу маски.
Тим не менш, ви повинні регулярно перевіряти компоненти маски, щоб переконатися, що
вони працюють належним чином.

Перед кожним
використанням

Робота до виконання Після кожного
використання

Кожен
рік

Візуальна та функціональна перевірка x
Очищення та дезінфекція x
Замініть диск клапана внутрішньої маски x
Замініть диск клапана видиху x
Замініть диск інгаляційного клапана x
ЗБЕРІГАННЯ
Якщо ви не використовуєте маску для обличчя OxyPRO+ R9, покладіть її в оригінальний пакет і
зберігайте подалі від забрудненої зони, прямих сонячних променів, жиру, вологи (<75%
вологості) та екстремальних температур (зберігайте в діапазоні від 10 до + 70°C). Правильно
збережена невикористана маска зберігається в хорошому стані протягом тривалого часу.
Зберігання в умовах, відмінних від рекомендованих виробником, може вплинути на термін
придатності.
ОЧИЩЕННЯ ТА ДЕЗІНФЕКЦІЯ
Очищайте маску після кожного робочого дня та зберігайте її в сумці.
Будьте особливо обережні з будь-якими забрудненнями, що потрапили на маску. Всі операції з
прибирання повинні проводитися в безпечних місцях. Не очищайте респіратор розчинниками.
Очищення за допомогою розчинників може призвести до пошкодження деяких компонентів
респіратора та зниження ефективності респіратора. Використовуйте цю процедуру виключно для
очищення та дезінфекції маски. 1. Зніміть внутрішню маску та фільтри. 2. Очистіть обличчя,
зануривши його у воду з температурою не вище 40°C, і протрітьм’якоющіткою, поки воно не стане
чистим.Запотребидодайтенейтральниймиючийзасіб.Невикористовуйтечистячізасоби,щомістять
ланолін або інші масла. 3. Якщо потрібна дезінфекція, використовуйте розчин звичайного
дезінфікуючого засобу. 4. Витріть маску м’якою чистою тканиною або висушіть її природним
шляхом. 5. Очищений респіратор слід зберігати подалі від забруднених місць, коли він не
використовується.
МАРКУВАННЯ
Повнолицева маска OxyPRO+ R9 містить таку інформацію:
Виробник: OXYLINE Sp. z o. о.
Модель: Мод. OxyPRO+ R9
Клас:
“CL3”для спеціального використання
Дата виготовлення: (Тип годинника: місяць і рік)
Європейська норма: EN 136:1998
Сертифікація: CE0161
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ТА ОБМЕЖЕННЯ ВИКОРИСТАННЯ
• Повнолицьова маска OxyPRO+ R9 оснащена стандартизованим різьбовим з’єднанням EN 148-1,
тому її слід використовувати лише з сертифікованими фільтрами, які мають таку стандартизовану
різьбу. •Повнолицева маска OxyPRO+ R9 не подає кисень. Його можна використовувати разом з
фільтрами лише в областях, де концентрація кисню>19,5%об. (це обмеженняможе змінюватися
відповідно до національних норм). •Повнолицьовумаску OxyPRO+R9 неможна використовувати
в обмеженому просторі (наприклад, цистернах, тунелях) через дефіцит кисню або наявність
важких газів, що витісняють кисень (наприклад, вуглекислий газ). • Потрібно бути обережним,
коли це обладнання використовується у вибухонебезпечних середовищах або в атмосферах,
збагачених киснем.• Не використовуйте для захисту органів дихання від атмосферних
забруднювачів, які мають слабкі попереджувальні властивості або невідомі чи безпосередньо
небезпечні для життя та здоров'я, або проти хімічних речовин, які генерують високу температуру
реакції з хімічними фільтрами. • Повнолицьову маску OxyPRO+ R9 не можна використовувати,
якщо середовище та забруднення невідомі. У разі сумнівів слід використовувати ізолюючі
респіратори, які працюють незалежно від атмосфери.• Негайно залиште робочу зону, перевірте
цілісність респіраторів і замініть деталі, якщо: a) деталі пошкоджені b) дихання стає утрудненим c)
виникає запаморочення чи інший дистрес d) ви відчуваєте смак або запах забруднюючих речовин
або виникає подразнення. • Для використання з газовими та протисажевими фільтрами
дотримуйтеся вказівок та обмежень щодо використання, зазначених у відповідних інструкціях
виробника. • Ніколи не модифікуйте та не змінюйте цей пристрій.• Посилальний стандарт EN 136
не вимагає жодних випробувань на хімічну проникність. При наявності особливо агресивних
хімічних речовин не гарантується непроникність для таких забруднюючих речовин і заборонено
використовувати. • Тільки для використання навченим і кваліфікованимперсоналом. • Зберігайте
цей пристрій у герметичному контейнері подалі від забруднених місць, коли він не
використовується. •Борода, довгі бакенбарди або стрижні окулярів можуть заважати приляганню
маски до обличчя та спричиняти вихід повітря. Не використовуйте за таких обставин, інакше
користувач нестиме відповідальність за будь-яку шкоду, спричинену неналежним
використанням.
СПЕЦИФІКАЦІЯ ПРОДУКТИВНОСТІ
Результати, досягнуті під час лабораторних випробувань для перевірки ступеня або типу захисту
ЗІЗ, такі:
Термостійкість: задовільна
Займистість: задовільна

Наголовники: Задовільно
Зв'язки: задовільні
Козирок: задовільний
Окуляр і козирок: задовільний
Клапани вдиху і видиху: Задовільно
Герметичність: задовільна
Вміст вуглекислого газу: задовільний
Опір диханню при вдиху 30 л/хв безперервний потік: 0,25 мбар

95 л/хв безперервний потік: 0,85 мбар
160 л/хв безперервний потік: 1,85 мбар

Видих Опір диханню 160 л/хв безперервний потік: 2,00 мбар
Внутрішнє просочування: задовільний
Поле зору: Задовільне
Бінокль: 94,4%
Всього: 72%
ПІКТ: 1. Термін придатності 2 . Зберігати в приміщеннях з відносною вологістю не нижче 75%.
3. Температура зберігання від -20°C до +70°C. 4. Перед використанням прочитайте інструкцію.
5. Дата виготовлення. 6. Код продукту
RYC 1. Номенклатура деталей

Solunum SolunumDirenci 30l/dak sürekli akış: 0,25mbar
95l/dak sürekli akış: 0,85mbar
160l/dak sürekli akış:1,85mbar

Ekshalasyon SolunumDirenci 160l/dak sürekli akış: 2,00mbar
İç sızıntı: Yeterli
Görüş alanı: Tatmin edici
Dürbün:%94,4
Toplam:%72
PIKT: 1. Son kullanma tarihi 2 . Bağıl nemi %75'in altında olan tesislerde saklayın. 3. Depolama sıcaklığı
-20°C ile +70°C arasındadır. 4. Kullanmadan önce lütfen talimatları okuyun. 5. Üretim tarihi. 6. Ürün
referans kodu
RYC 1. Parçaların isimlendirilmesi

OxyPRO+ R9 الوجھ لكامل تنفس كمامة یخص إرشادات كتاب

المعیار الوصف الفلتر فئة إ ح ع
م ح ع

فنلنداإیطالیا ألمانیا إسبانیا المتحدة المملكة

(كمامة)
EN 136

(فلاتر)
EN 143:2000/A1:2006
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مودیل لكاملالوجھ OxyPROكمامة + R9
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یلي: كما تتم أن یمكن الداخلي النفاذ وكامل الإسمیة
100 = الإسمیة الحمایة عامل

بھ مسموح داخلي نفاذ أعلىنسبة مجموع

بھ القیام الواجب العمل استخدام كل قبل استخدام كل بعد سنة كل
ووظیفي عیني فحص x

وتعقیم تنظیف x
الداخلیة الكمامة صمام قرص تغییر x

صمام قرص الزفیرتغییر x
صمام قرص الشھیقتغییر x

اذھ جتنم ھیدل ناك ةممصم ًقفو ا حئاولل داحتالا) (يبوروألا 2016/425 رایعملاو قسنملا EN
136 :1998.

ةئیھ ةبقارملا ةرطخمُلا ةلوؤسملا نع عون داحتالا يبوروألا ناحتما :
AITEX، ةئیھلا ةغلبملا 0161 اریتیراك ،سیرییناب مقر 10، 03802 ،يوكلأ يتناكیلأ (اینابسإ)

لخدت ةئیھلا يف ةبقارم جاتنإلا ةدحولا) C2) :
AITEX، ةئیھلا ةغلبملا 0161 اریتیراك ،سیرییناب مقر 10، 03802 ،يوكلأ يتناكیلأ (اینابسإ)

نالعإ ةقباطملا : www.oxyline.eu
تاقیبطتلا

عانق ھجولا لماكلا OxyPRO + R9 نكمی اھمادختسا يف فورظلا نیأ ةیامحلا امھیلكل نویعلا
سفنتلاو نوكی بولطم . عانق ھجولا OxyPRO + R9 نوكی اصیصخ ةممصم مادختسالل عم یأ

دمتعم
يقنم ةزھجم لوحمب يسایق EN148/1.

ھجولا لماكلا OxyPRO + R9 وھ فنص ًقفو ا رایعمل EN 136:1998 ةئف 3 و وھ مت ھنیوكت
ةطساوب

- متخ ھجولا عونصم نم طاطملا
- عانق يلخاد عونصم نم طاطملا يرارحلا

- مازح سأرلا عونصم نم طاطملا يرارحلا
- لصوم رتلفلا عونصم نم ةدام يلوبلا دیمأ (PA)

- بجاح بوبصم نم ةدام يلوبلا تانوبرك
- معد مامص ریفزلا عونصم يف PA

لماع ةیامحلا انیمون لإ
ھ انیمون ل ةیامح لماوع د نیعملا د ةیامح لماوع نوكن :

ىمسا ، ىروص ،ىلكش مسالاب طقف ةیامح لماع
مق قتشم نم دحلا ىصقألا ةبسنلل ةیوئملا نم لكلا راونا د برست ھ حابم تاذ ةلصلا ةیبوروألا
يسایق ق لجال ھحنم لصف o زاھج سفنتلا ةیامحلاو ھ زاھج . ةقالعلا ص نیب ىمسا ، ىروص

،ىلكش مسالاب طقف ةیامح لماع د عومجم ل راونا د برست ھ عیطتسی نك اربعم ىلع وحنلا يلاتلا

APF لماع) ةیامحلا (نیعملا وھ ىوتسم ةیامح زاھجلا يسفنتلا يذلا نكمی عقوت ھقیقحت لكشب يعقاو
يف ناكم لمعلا ةطساوب 95٪ نم اھیدترم نیبردملا لكشب بسانم نیعضاخلاو فارشإلل مادختساب

زاھج ةیامح يسفنت لاعف زھجمو لكشب حیحص فلتخی) رمألا نم ةلود ىلإ .(ىرخأ
ةمیقلا ةیدحلا ةیبتعلا (TLV) ةداملل ةیئایمیكلا يھ ىوتسملا يذلا ُی دقتع نأ لماعلا نكمی نأ ضرعتی ھل

امًوی دعب موی لاوط ھتایح ةیلمعلا نود راثآ .ةراض
يطعت ةمیق APF ةبورضم يف TLV ةداملل زیكرت تاثولملا يتلا نكمی نأ ضرعتی اھل لغشملا

وھو يدتری ازًاھج ًنیعم .ا
ا تاميلعتوقث مادختسالا
ققحتلا لبق مادختسالا

صحفا زاهج سفنتلا صاخلا كب لبق لك مادختسا ؛عانقلل بجي لادبتسا
ءازجألا ةبوطعملا وأ ةفلاتلا لبق يأ .مادختسا

ال ،هيدترت عجراو ىلإ كفرشم :اذإ
1. قزمت وأ عطق وأ فلت مازح سأرلا يأب لكش نم .لاكشألا

2. ميزابألا وأ تامالع بيوبتلا تاذ فاوحلا ةدوقفم وأ ةفلات وأ .ةروسكم
3. نأ نوكت ةعطق هجولا ةققشتم وأ ةقزمم وأ ةهوشم وأ ةخستم وأ اهب .بوقث
4. ةيشغأ ريفزلا/قيهشلا وأ/و تايشحلا ةدوقفم وأ ةقزمم وأ ةفلات وأ ريغ

ةتبثم لكشب .حيحص
5. تلصو شيطارخلا ىلإ ةياهن اهرمع ،يضارتفالا وأ ،ةققشتم وأ ،ةفلات وأ

ريغ ةتبثم لكشب .حيحص
6. ضرعت يأ ءزج رخآ نم كيتسالبلا وأ طاطملا رسكلل وأ هوشتلا وأ .بفلتلا

4. ةيشغأ ريفزلا/قيهشلا وأ/و تايشحلا ةدوقفم وأ ةقزمم وأ ةفلات وأ ريغ
ةتبثم لكشب .حيحص

5. تلصو شيطارخلا ىلإ ةياهن اهرمع ،يضارتفالا وأ ،ةققشتم وأ ،ةفلات وأ
ريغ ةتبثم لكشب .حيحص

6. ضرعت يأ ءزج رخآ نم كيتسالبلا وأ طاطملا رسكلل وأ هوشتلا وأ فلتلا
صحف ءادترالا ةقايللاو

عض مازحلا فلخ ةبقرلا عضو نقذلا يف متخ .هجولا
بحسا عانقلا قوف سأرلا هطبضاو ىلع هجولا عم دكأتلا نم نأ عانقلا يلخادلا

بسانتي لكشب حيرم لوح فنألا .مفلاو
طبضا مازح سأرلا فلخ سأرلا دكأتلل نم نأ عانقلا بسانم .امًامت ال دشت

ةطرشألا لكشب .طرفم
صحف طغضلا :يبلسلا دكأت نم طبض عانقلا لكشب حيحص نم لالخ ةيطغت

تالماح رتلفلا مادختساب ةحار نيديلا ذخو اًسفن .اقًيمع بجي نأ
قصتلي عانقلا هجولاب لظيو كلذك لاوط ةرتف .قاشنتسالا

صحف طغضلا :يباجيإلا عض ةحار ديلا قوف ةبلع مامص ريفزلا مقو
ريفزلاب .فطلب

اذإ خفتنا عانقلا ،فطلب دقف مت لوصحلا ىلع ةمءالم .ةبسانم

نيزخت
امدنع ال مدختست عانق هجولا OxyPRO+ R9، هعض يف سيكلا يلصألا مقو

هنيزختب اًديعب نع ةقطنملا ةثولملا ةعشأو سمشلا ةرشابملا
موحشلاو ةبوطرلاو (<75٪ (ةبوطر تاجردو ةرارحلا ىوصقلا متي)
هنيزخت يف قاطن 10 ىلإ +70 ةجرد (ةيوئم . ىقبي عانقلا ريغ
مدختسملا نزخملاو لكشب حيحص يف ةلاح ةديج ةرتفل نيزخت

.ةليوط
نيزختلا يف فورظ ريغ كلت ىصوملا اهب نم لبق ةكرشلا ةعنصملا نكمي نأ

رثؤي ىلع خيرات ءاهتنا .ةيحالصلا
فيظنتلا ريهطتلاو

مق فيظنتب عانقلا دعب لك موي لمع ظفتحاو هب يف .هتبيقح هبتنا
لكشب صاخ يأل تاثولم بسرتت ىلع .عانقلا بجي نأ متت عيمج
تايلمع فيظنتلا يف قطانم .ةنمآ ال مقت فيظنتب زاهج سفنتلا

.تابيذملاب دق يدؤي فيظنتلا تابيذملاب ىلإ روهدت ضعب
تانوكم زاهج سفنتلا للقيو نم ةيلاعف زاهج .سفنتلا مدختسا اذه

ءارجإلا اًيرصح فيظنتل عانقلا .هميقعتو
1. مق ةلازإب عانقلا يلخادلا .تاحشرملاو

2. يفظن ةعطق هجولا نع قيرط اهرمغ يف ءام ةجردب ةرارح ال زواجتت 40 ةجرد
،ةيوئم مث اهيكرفا ةاشرفب ةمعان ىتح حبصت .ةفيظن فضأ

افًظنم اًدياحم اذإ مزل .رمألا ال مدختست تافظنملا يتلا يوتحت ىلع
نيلوناللا وأ تويزلا .ىرخألا

3. اذإ ناك ريهطتلا ،اًبولطم مدختسا لولحم رهطم .عئاش
4. ففج عانقلا ةعطقب شامق ةمعان ةفيظنو وأ هلعجا فجي لكشب .يعيبط

5. بجي نيزخت ةمامكلا ةفيظنلا اًديعب نع قطانملا ةثولملا دنع مدع
.اهمادختسا
تامالعلا

يوتحي عانق هجولا لماكلا TheOxyPRO+ R9 ىلع تامولعملا :ةيلاتلا
ةكرشلا :ةعنصملا نيليسكوأ سا .يب ض .س .س

:ليدوملا .دوم يسكوأ +ورب 9رآ
:لصف

"CL3" مادختسالل صاخلا
خيرات :عينصتلا عون) :ةعاسلا رهشلا (ةنسلاو

رايعملا :يبوروألا EN 136:1998
:ةداهشلا CE0161

ريذحت دويقو مادختسالا
- مت زيهجت عانق هجولا لماكلا OxyPRO+ R9 ةلصوب طيخ ةدحوم EN 148-1،

يلاتلابو بجي همادختسا طقف عم تاحشرملا ةدمتعملا يتلا يوتحت
ىلع لثم اذه طيخلا .يسايقلا

- عانق هجولا لماكلا TheOxyPRO+ R9 ال رفوي .نيجسكألا نكمي همادختسا عم
تاحشرملا طقف يف قطانملا يتلا نوكي اهيف زيكرت نيجسكألا

ربكأ نم 19.5% .مجحلاب دق) فلتخي اذه دحلا اقًفو حئاولل
.(ةينطولا

- بجي مدع مادختسا عانق هجولا لماكلا OxyPRO+ R9 يف نكامألا ةروظحملا
لثم) جيراهصلا (قافنألاو ببسب صقن نيجسكألا وأ دوجو تازاغ

ةليقث حيزت نيجسكألا لثم) يناث ديسكأ .(نوبركلا
- بجي يخوت رذحلا دنع مادختسا اذه زاهجلا يف تائيب ةرجفتم وأ يف ءاوجأ

ةينغ .نيجسكألاب
- ال مدختسي ةيامحل زاهجلا يسفنتلا نم تاثولملا ةيوجلا تاذ صئاصخلا

ةيريذحتلا ةفيعضلا وأ ريغ ةفورعملا وأ يتلا لكشت ًارطخ
ًارشابم ىلع ةايحلا ةحصلاو وأ دض داوملا ةيئايميكلا يتلا دلوت

تاجرد ةرارح ةيلاع نم لعافتلا عم تاحشرملا .ةيئايميكلا
- بجي مدع مادختسا عانق هجولا لماكلا OxyPRO+ R9 اذإ تناك ةئيبلا

ثولتلاو ريغ .نيفورعم يفو ةلاح ،كشلا بجي مادختسا ةزهجأ
سفنتلا ةلزاعلا يتلا لمعت لكشب لقتسم نع .وجلا

- كرتا ةقطنم لمعلا ىلع ،روفلا ققحتو نم ةمالس ةزهجأ سفنتلا لدبتساو
ءازجألا يف :ةلاح (أ فلت ءازجألا (ب ةبوعص سفنتلا (ج ثودح ةخود

وأ قيض رخآ (د قوذت وأ مش ةحئار تاثولملا وأ ثودح .جيهت
- مادختسالل عم تاحشرم زاغلا ،تاميسجلاو عبتا تاهيجوتلا دويقو مادختسالا

ةحضوملا يف تاميلعت ةكرشلا ةعنصملا تاذ .ةلصلا
- ال مقت اًدبأ ليدعتب وأ رييغت اذه .زاهجلا

- ال بلطتي رايعملا يعجرملا EN 136 يأ رابتخا ذافنلل .يئايميكلا يف
دوجو داوم ةيئايميك ةيناودع لكشب ،صاخ ال نمضي مدع ةيذافن هذه

تاثولملا رظحيو .اهمادختسا
- مادختسالل طقف نم لبق صاخشألا نيبردملا .نيلهؤملاو

- مق نيزختب اذه زاهجلا يف ةيواح ةمكحم قالغإلا اًديعب نع قطانملا ةثولملا
دنع مدع .همادختسا

- ىحللا وأ فلاوسلا ةليوطلا وأ ناقيس تاراظنلا دق لخادتت عم قاصتلا
عانقلا هجولاب نكميو نأ ببستت يف جورخ .ءاوهلا ال همدختست يف
لثم هذه فورظلا الإو نوكيس هيدترم ًالوؤسم نع يأ ررض دق مجني نع

مادختسالا ريغ .ميلسلا
تافصاوم ءادألا

ءادألا ققحتملا يف تارابتخالا ةيلمعملا ققحتلل نم ةجرد وأ عون ةيامح تادعم
ةياقولا ةيصخشلا :وه
ةمواقم :ةرارحلا ةيضرم

ةيلباقلا :لاعتشالل ةيضرم
ةمزحأ :سأرلا ةيضرم
:تالاصتالا ةيضرم

:رئازلا ةيضرم
ةسدعلا :يقاولاو يضرم

تامامص قيهشلا :ريفزلاو ةيضرم
قيض :ءاوهلا ةيضرم

ىوتحم يناث ديسكأ :نوبركلا يضرم
ةمواقم سفنتلا ءانثأ قاشنتسالا

30 ةقيقد/رتل قفدتلا :رمتسملا 0,25 يلم راب
95 ةقيقد/رتل قفدتلا :رمتسملا 0,85 يلم راب

160 ةقيقد/رتل قفدتلا :رمتسملا 1.85 يلم راب
ةمواقم سفنتلا ءانثأ ريفزلا

160 ةقيقد/رتل قفدتلا :رمتسملا 2.00 يلم راب
برستلا :يلخادلا يضرم

لاجم :ةيؤرلا ةيضرم
:رهجم 94,4%

:عومجملا 72%
:تكيب 1. خيرات ءاهتنا ةيحالصلا 2. نزخُي يف نكامأ تاذ ةبوطر ةيبسن لقأ

نم 75%. 3. ةجرد ةرارح نيزختلا نم -20 ةجرد ةيوئم ىلإ +70 ةجرد
.ةيوئم 4. لبق مادختسالا ىجري ةءارق .تاميلعتلا 5. خيرات

.جاتنإلا 6. زمرلا يعجرملا جتنملل
RYC 1. تايمست ءازجألا

FAروشورب یتاعالطا تروصکسام OxyPRO+ R9
نیا لوصحم ابقباطم تاررقم (EU) 2016/425 و درادناتسا گنهامه EN هدشیحارط136:1998

.تسا
لرتنکداهن هاگآ لوئسم نومزآ عون هیداحتا :اپورا

AITEX،نامزاس هدشیناسرعالطا 0161 Carretera Banyeres،هرامش 10، 03802 Alcoy،Alicante (ایناپسا)
ندبهلخادم دیلوتلرتنکرد لوژام) C2):

AITEX،نامزاس هدشیناسرعالطا 0161 Carretera Banyeres،هرامش 10، 03802 Alcoy،Alicante (ایناپسا)
هیمالعا :قابطنا www.oxyline.eu

همانرب یاه یدربراک
کسام مامت تروص OxyPRO+ R9 ار یم ناوت رد یطیارش هک تظفاحم زا مشچ و سفنت
دروم زاین تسا هدافتسا .درک تروصکسام OxyPRO+ R9 هب روط هژیو یارب هدافتسا

اب ره همانیهاوگ یحارط هدش تسا
رتلیف هبزهجم روتپادآ درادناتسا EN148/1.

سیفلوف OxyPRO+ R9رب ساسا درادناتسا EN 136:1998 سالکرد هدشیدنبهقبط3 و
طسوت

- رهم و هدشهتخاستروصموم زا کیتسال
- کسام هدشهتخاسیلخاد زا کیتسالپومرتکیتسال

- هدشهتخاسرسراهم زا کیتسالپومرتکیتسال
- هدشهتخاسرتلیفطبار زا PA یلپ) (دیمآ

هدشهتخاسهریگ- تانبرکیلپرد
ینابیتشپ- هدشهتخاسمدزابهچیرد رد PA

لماع یتظافح یمسا
یاهروتکاف یتظافح یمسا یاهروتکافو هدشنییعتیتظافح دنترابع :زا

حرش سالکرتلیف NPFدرادناتسا
APF
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روتکاف یتظافح یمسا
هتفرگربددع زا رثکادح هبتشنلکدصرد لخاد زاجم رد یاهدرادناتسا ییاپورا
سالککییاربهطوبرم نیعم زا هاگتسد یاه .یسفنتظفاحم بیرضنیبهطبار

یتظافح یمسا و هبلکتشن لخاد ار ::درکنایبریزتروصهبناوتیم

یتظافحروتکاف =یمسا
100

رثکادح دصرد لکزاجم شخبتشنرد
APF یتظافحروتکاف) یحطس(هدشهدادصاصتخا یسفنتتظافحزا روطهبهکتسا
عقاو هنانیب یم ناوت راظتنا تشاد هک 95٪ زا ناگدنشوپ شزومآ هدید و تحت تراظن
ابیفاک هدافتسا زا هاگتسد ابیسفنتظفاحم درکلمع و حیحصبصن رد راکلحم
هب تسد دروآ یارب) ره تلایا توافتم .(تسا
رادقم دح هناتسآ (TLV) کی هدام ییایمیش یحطس تسا هک داقتعا رب نیا تسا هک کی
رگراک یم دناوت زور هب زور رد لوط رمع یراک نودب ضراوع یبناج رد ضرعم نآ رارق
.دریگ
رادقم APF ردبرض TLV ،هدام تظلغ هدنیالآ ییاه ار ناشن یم دهد هک روتارپا یم دناوت
اب ندیشوپ کی هاگتسد صاخ رد ضرعم نآ رارق .دریگ

لمعلاروتسد یارب هدافتسا
کچ ندرک لبق زا هدافتسا

لبق زا رابره هدافتسا زا ،کسام دوخیسفنتکسام بارختاعطق.دینکیسرربار
ای بیسآ هدید لبق زا هنوگره .دنوشضیوعتدیابهدافتسا

دیشوپن و :رگا
1. هدشهدیرب،هدشهراپرسراهم هبای ره یقیرط بیسآ هدید .تسا

اهکگس.2 ای هنابز ،هدشمگیجنلفیاه بیسآ هدید هتسکشای .دنا
،هدشهراپ،هدروخکرتتروصهعطق.3 ایفیثک،جاجوعا خاروسیاراد .تسا

4. مگارفاید اه ای/و یاهرشاو یمدزاب/یقاشنتسا زا ،هدشهراپ،هتفرتسد بیسآ هدید
هبای رارقیتسرد هتفرگن .دنا

5. جیرتراک اه رد نایاپ رمع دوخ ،دنتسه کرت ،هدروخ بیسآ هدید ،دنا ای هب
یتسرد رارق هتفرگن .دنا

6. ره اییکیتسالپتمسق یکیتسال ،هدروخکرترگید ایجاجوعا بیسآ هدید تسا
ماجنا و یسررب بسانت مادنا

راهم ار رارقندرگتشپ دیهد و هناچ ار رد رهم و رارقتروصموم .دیهد
ارکسام دیشکبرسیور و اتدینکمیظنتتروصیور هکدیوشنئمطم کسام

هبیلخاد یبوخ رد ینیبفارطا و ناهد رارق .دریگیم
اررسهتسد اتدینکمیظنترستشپرد هکدیوشنئمطم ًالماککسام اج .دوشیم

همست اه ار شیب زا .دینکنتفسدح
یسررب بسانت راشف :یفنم یسررب دینک هک اب ندناشوپ یاههدنرادهگن
رتلیف اب هدافتسا زا فک ،تسد کسام ار هب یتسرد میظنت دینک و

سفن قیمع .دیشکب کسام دیاب هب تروص دبسچب و ات ینامز هک رد لاح
مد دیتسه یقاب .دنامب

راشفبسانتیسررب فک:تبثم تسد ار یور هظفحم هچیرد مدزاب رارق دیهد و هب
یمارآ مدزاب .دینک

رگا کسام هب یمارآ هدمآرب ،دوش بسانت یبسانم لصاح هدش .تسا
نیا یسررب اه یارب نانیمطا زا حیحصبصن رهم و یرورضتروصموم .تسا رگا

روطنیا ،تسین اهدنب ار دینکتفس ای کسام ار میظنتتروصیور سپس.دینک
یسررب ار رارکت دینک ات لماکبسانت .دوش

ژاتنوم ندرک
اهرتلیف ار اب هجوت هب عون هدنیالآ باختنا .دینک یارب هدافتسا

حیحص زا ،اهرتلیف هچرتفد یامنهار ربراک همیمض هدش هب رتلیف ار
یسررب .دینک اهرتلیف ار هب اهروتکناک دیناچیپب ات نانیمطا لصاح
دینک هک رهم و موم رد نییاپ خاروس اه سامت یبوخ .دراد رگا هصخشم
هدنیالآ ،وب) ،هزم (کیرحت ای شیازفا تمواقم یسفنت هدهاشم ،دش ًاروف

لحم ار کرت .دینک
گنیفاد

سپ زا مامتا ،راک کسام ار اب زاب ندرک همست یاه نییاپ رس و ندیشک نآ زا هناچ
هب تمس الاب ..دیرادرب

یسرزاب و یرادهگن
نیا کسام خیراتیاراد اضقنا لاس10 دیلوتخیراتزا خرچیسرربابهکدشابیم

امرخ ینوریبهندبیالابرد .تساصیخشتلباقکسام
اب نیا امش،دوجو هبدیاب روط مظنم یازجا اتدینکیسرربارکسام هکدیوشنئمطم

اهنآ هب راکیتسرد .دننکیم

دیابهکیراک دوشماجنا رهزالبق هدافتسا هدافتسارابرهزادعب لاسکیره
یدرکلمعویرصبتست x
ندرکینوفعدضوندرکزیمت x
دینکضیوعتاریلخادکسامریشکسید x
دینکضیوعتارمدزابهچیردکسید x
دینکضیوعتارقاشنتساهچیردکسید x

هریخذ \یزاس
هکیماگنه زا تروصکسام OxyPRO+ R9 هدافتسا ،دینکیمن نآ ار هسیکرد یلصا

رارق دیهد و رود زا لحم ،هدولآ رون ،دیشروخمیقتسم ،یبرچ تبوطر رتمکتبوطر) زا
75 (دصرد و دیدشیاهامد رد) هدودحم +ات10 70 دارگیتناسهجرد (دینکیرادهگن . یکسام
هبهک یتسرد هدشهریخذ و هدافتسا یاربدشابهدشن ینالوطتدم یبوخطیارشرد

یقاب یم .دنام
یرادهگن ریغیطیارشرد هدنزاسطسوتهدشهیصوتطیارشزا خیراتربدناوتیم

.دراذگبریثأتاضقنا
زیمت ندرک و دض ینوفع ندرک

دعبارکسام زا ره دینکزیمتیراکزور و هسیکرد نآ .دینکیرادهگن
زا هنوگره هکیگدولآ یور هدرکبوسرکسام هب،تسا هژیو مامت.دیشاببقارم

دیابتفاظنتایلمع رد قطانم نما .دوشماجنا اباریسفنتکسام زیمتلالح .دینکن
ابندرکزیمت لالح نکمم یخربتسا زا یازجا هدرکبیرختارکسام ییاراکو کسام

شهاکار .دهد زا نیا شور ندرکزیمتیاربارصحنم ندرکینوفعدضو کسام
.دینکهدافتسا

1. کسام یلخاد اهرتلیفو ار .دیرادرب
ابارتروصهعطق.2 هطوغ ندرکرو رد یامد اتبآ 40 دینکزیمتدارگیتناسهجرد ابو
.دوشزیمتاتدییوشبمرنسرب موزلتروصرد هدنیوشداوم یثنخ .دینکهفاضا زا

هدننککاپ یاه یواح اینیلونال نغور یاه رگید هدافتسا .دینکن
3. ،ینوفعدضهبزاینتروصرد زا هدننکینوفعدضکیلولحم یلومعم هدافتسا

.دینک
4. ابارکسام هچراپکی مرن هبایدینککشخزیمتو .دینککشخیعیبطروط

5. دیابهدشزیمتیسفنتکسام رد هکینامز هدافتسا دوشیمن رود زا قطانم هدولآ
.دوشیرادهگن
تمالع یراذگ

تروصمامتکسام OxyPRO+ R9یواح تاعالطا ریز :تسا
:هدنزاس OXYLINE Sp. z o. o

:لدم دوم OxyPRO+ R9
:سالک

"CL3"یارب هدافتسا صاخ
:تخاسخیرات :تعاسعون) هام (لاسو

راجنه :ییاپورا EN 136:1998
:همانیهاوگ CE0161

رادشه و تیدودحم یاه هدافتسا
- تروصمامتکسام OxyPRO+ R9 هبزهجم لاصتا خن هدشدرادناتسا EN 148-1 تسا و

هدشدییاتیاهرتلیفابدیابطقفنیاربانب یاراد خننینچ درادناتسا هدافتسا
.دوش

- کسام مامت تروص TheOxyPRO+ R9 نژیسکا ار نیمات یمن .دنک نیا یم دناوت هارمه
اب اهرتلیف اهنت رد یقطانم هک تظلغ نژیسکا > 19.5 دصرد یمجح تسا هدافتسا

.دوش نیا) دح نکمم تسا اب هجوت هب تاررقم یلم توافتم .(دشاب
- تروصمامتکسام OxyPRO+ R9دیابن یاهاضفرد دودحم دننام) هب(لنوت،نزخم لیلد

دوبمک اینژیسکا ییاجباجنیگنسیاهزاگدوجو نژیسکا دننام) ید دیسکا
(نبرک .دوشهدافتسا

- ماگنه هدافتسا زا نیا تازیهجت رد طیحم یاه یراجفنا ای رد یاهوج ینغ هدش
اب نژیسکا دیاب بقارم .دوب

یسفنتتظافحیارب- رباربرد هدنیالآ یاه هکیوج صاوخ رادشه یفیعضهدنهد
ایدنراد هتخانشان ًاروفایدنتسه یارب کانرطختمالسویگدنز ایدنتسه رد

ربارب ییالابیامرگهکییایمیشداوم زا ییایمیشیاهرتلیفابارشنکاو داجیا
دننکیم هدافتسا .دینکن

- رد تروص هتخانشان ندوب طیحم و ،یگدولآ کسام مامت تروص OxyPRO+ R9
دیابن هدافتسا .دوش رد تروص کش دیاب زا کسام یاه قیاع هک لقتسم زا

وج لمع یم دننک هدافتسا .دوش
- ًاروف لحم راک ار کرت ،دینک ملاس ندوب اهکسام ار یسررب دینک و تاعطق ار
ضیوعت :دینک (فلا تاعطق بیسآ هدید (ب سفنت راوشد دوشیم (ج هجیگرس ای
یاهیتحاران رگید قافتا ،دتفایم (د اههدنیالآ ار هدیشچ ای دییوب ای یکیرحت

داجیا .دوشیم
- یارب هدافتسا اب یاهرتلیف زاگ و ،تارذ لمعلاروتسد اه و تیدودحم یاه هدافتسا

ار هک رد لمعلاروتسد یاه هدنزاس هطوبرم رکذ هدش ،تسا لابند .دینک
- زگره نیا هاگتسد ار حالصا ای رییغت .دیهدن

- درادناتسا عجرم EN هبیزاین136 .درادنییایمیشذوفنشیامزآ دوجوتروصرد داوم
،یمجاهتییایمیش مدع یریذپذوفن رباربرد نیا هدنیالآ اه ار دنکیمننیمضت و

هدافتسا زا نآ عونمم .تسا
یاربطقف- طسوتهدافتسا دارفا شزومآ هدید و .طیارشدجاو

- نیا هاگتسد ار مدعتروصرد هدافتسا رد فرظ هتسبرد و رود زا قطانم هدولآ یرادهگن
.دینک

- ،شیر هبل هقاسایدنلبیاه کنیع نکمم تسا ندیبسچرد تروصهبکسام لالتخا
دنکداجیا جورخثعابو .دوشاوه رد یطیارشنینچ هدافتسا دینکن هنرگو

تیلوئسم هنوگره هکیبیسآ نکمم تسا رد رثا هدافتسا تسردان هدهعرب،دوشداجیا
دهاوخربراک .دوب

تاصخشم درکلمع
هبدرکلمع تسد هدمآ رد تاشیامزآ یسرربیاربیهاگشیامزآ هجرد ای تظافحعون PPE

دنترابع :زا
:یترارحتمواقم شخبتیاضر
:یریذپلاعتشا شخبتیاضر

:رسدنب شخبتیاضر
:تالاصتا شخبتیاضر

:هریگ شخبتیاضر
یمشچ :یمشچو شخبتیاضر

هچیرد یاه مد :مدزابو شخبتیاضر تسا
:یدنباوه شخبتیاضر

نازیم ید :نبرکدیسکا شخبتیاضر
یسفنتتمواقم یقاشنتسا

هتسویپنایرج 30 رتیل رد :هقیقد راب0.25
هتسویپنایرج 95 رتیل رد :هقیقد راب0.85

نایرج موادم 160 رتیل رد :هقیقد راب1،85
مدزابیسفنتتمواقم

نایرج موادم 160 رتیل رد :هقیقد راب2،00
تشن :یلخاد شخبتیاضر
نادیم :دید شخبتیاضر
نیبرود :یمشچود 94.4%

:عومجم 72%
PICT: خیرات.1 اضقنا 2. رد طیحم ابییاه ریزیبسنتبوطر 75 .دوشیرادهگندصرد 3.
یامد یرادهگن زا -20 70+اتدارگیتناسهجرد .دارگیتناسهجرد لبق.4 زا هدافتسا

افطل لمعلاروتسد اه ار .دیناوخب .دیلوتخیرات.5 دک.6 عجرم لوصحم
RYC تاعطقیراذگمان.1

HEהלע עדימ תכסמל םינפ K OxyPRO + R9

הֶז רצומ שי ל היה ןנכות םאתהב תונקתל (EU) 2016/425 ןקתלו ינומרה EN 136
:1998.

ףוג הרקב עדוימ יארחאש לע גוס דוחיאה יפוריאה ןחבמ :
AITEX, Notified Body 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante

(דרפס)
ףוג ברעתמה הרקבב לע רוצייה לודומ) C2) :

AITEX, Notified Body 0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante
(דרפס)

תרהצה המאתה : www.oxyline.eu

םימושיי
תכסמ םינפה האלמה לש OxyPRO + R9 ןתינ שמתשהל םיאנתב הפיא הנגה םהינשל
םייניע המישנו אוה שרדנ . תכסמ םינפה OxyPRO + R9 אוה דחוימב דעוימ שומישל םע

לכ ךָמסּומ
ןֵנַסְל דיוצמ םאתמב EN148/1 .יטרדנטס

םינפה תואלמה לש OxyPRO + R9 ןה גָוּוסְמ יפל ןקת EN 136:1998 ךותל הקלחמ 3
אוהו ןיחלהל ד לע ידי

- םטא םינפ יושע ימוג
- הכסמ תימינפ היושע ימוגמ יטסלפומרת

- תמתר שאר היושע ימוג יטסלפומרת
- רבחמ ןנסמ יושע PA (דימאילופ)

- הייחצמ הקוצי טנוברקילופב
- תכימת םותסש הפישנ תרצות PA

םדקמ הנגה ילנימונ
ימרוג םיילנימונההנגהה ימרוגו :םהםיצקומההנגהה

רואית ןנסמ תותיכ NSFֶןקֶת APF
FIN D I S UK

(הכסמ)
EN 136

(םיננסמ)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

דומ תכסמ
םינפ .האלמ
OxyPRO+
R9

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000
5
16

1000

4
15
500
500
4

400

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

4
15
40
20
4

20

םדקמ הנגה ילנימונ
רפסמה זוחאהמרזגנ םייפוריאהםינקתבתרתומההמינפהפילדהךסלשיברמה
םייטנוולרה רובע גוס ןותנ ןקתהלש ןגמ ןיברשקה.יתמישנ הנגהםדקמ ילנימונ ןיבל

הפילד המינפתללוכ לוכי ןפואבאטבתהל ::אבה

הנגהםדקמ =ילנימונ 100
הקלחמבהפילדברתומיברמזוחא

APF איה(הצקומהנגהםדקמ) ןפואבשהמישנהתנגהתמר יתואיצמ ןתינ תופצל יכ גשות
לעהדובעהםוקמב ידי ילעבםישבולהמ95% הרשכה התואנ םיחקופמו ןקתהתועצמאב

ןגמ יתמישנ דקפתמ םיאתמו הכלהכ הנושאיה) רובע .(הנידמלכ
ףסהךרע (TLV)רמוחלש ימיכ אוה דבועשםינימאמהילאשהמר לוכי ףשחיהל םוי ירחא םוי

ךשמב ייחלכ הדובעה .תוילילשתועפשהאלל
ךרע APFלפכומ רמוחהלשTLV-ב ןתונ זוכירתא ליעפמםהילאשםימהזמה לוכי ףשחיהל

אוהשכ רישכמשבול .יפיצפס
תוארוה שומישל

הקידב ינפל שומישה
קודב ךלשהמשנההתנוכמתא ינפל ;הכסמבשומישלכ שי םימוגפםיקלחףילחהל וא

םימוגפ ינפל .שומישלכ
,שבלתלא רזחהו הנוממל ךילע :םא

1. ואהכותח,העורקשארהתמתר לכבהמוגפ .איהשךרד
ואםימזבא.2 תוינושל ןגואםע .םירובשואםימוגפ,םירסח

ואתכלכולמ,תתוועמ,העורק,הקודסםינפהתכיתח.3 .םירוחתלעב
4. הפישנ/הפיאשתומגרפאיד וא/ו ואםימוגפ,םיעורק,םירסחםימטא םיחנומםניא

.הכלהכ
תוינסחמ.5 ייחףוסבתואצמנ ואתומוגפ,תוקודס,ןהלשתורישה ןניא תומקוממ .הכלהכ

6. לכ קלח רחא קיטסלפמ וא ימוג ,קודס תוועמ וא םוגפ
שובל תקידבו המאתה

ירוחאמהמתרהתאםיש ראווצה רטנסהתאסנכהו .םינפהםטאל
ךושמ שארהלעמהכסמהתא םינפהלעםאתהו בטיההמיאתמתימינפההכסמהשאדוו

ףאל .הפלו
ירוחאמשארהתמתרתאםאתה ידכשארה הרוצבהמיאתמהכסמהשחיטבהל

ןיא.תמלשומ תועוצרהתאקדהל רתי .הדימהלע
לעהכלהכתמאתומהכסמהשוקדב:ילילשץחלתמאתהתקידב ידי יוסיכ יקיזחמ ןנסמה
תועצמאב דיהףכ הכירצהכסמה.הקומעהמישנו דמציהל םינפל ראשיהלו קוחר לכ דוע

.ףאושהתא
הפישנהםותסשזראמלעמדיהףכתאחנה:יבויחץחלבהמאתהתקידב ףושנו .תונידעב

המאתההלבקתהתונידעבתטלובהכסמהםא .הנוכנ
ולאתוקידב תוצוחנ ידכ ןקתומםינפהםטאשחיטבהל םא.הכלהכ וקדה,אל תועוצרהתא
וא .םינפהלעהכסמהתאםאתה ןכמרחאל רוזח .תמלשומהמאתההשדעהקידבהלע

הבכרה
רחב תא םיננסמה יפל גוס .םהזמה שומישל ןוכנ ,םיננסמב ןייע ךירדמב שמתשמל
ףרוצמה .ןנסמל גרבה תא םיננסמה םירבחמל ידכ אדוול םטאהש תיתחתב םירוחה

רצוי עגמ .בוט םא הפצנ ןייפאמ והשלכ לש םהזמה ,חיר) ,םעט (יוריג וא היילע יהשלכ
תודימעב ,המישנה בוזע תא רוזאה .דימ

גניפוד
רחאל תמייסש תא ,הדובעה רסה תא הכסמה לע ידי רורחש תועוצרה תונותחתה

לע יוסיכ שארה ותכישמו רטנסהמ יפלכ הלעמ
הקידב הקוזחתו

הכסמל וז לשהגופתךיראת ןתינשרוצייהךיראתמםינש10 עובקל לע ידי תקידב לגלג
םיכיראתה ןוילעהקלחב לש .ינוציחההכסמהףוג

םע ךילע,תאז קודבל יביכרתא ןפואבהכסמה עובק ידכ םילעופםהשאדוול .הכלהכ

ינפל שומישלכ רחאל שומישלכ שישהדובעתחאהנשלכ עצבל
ןחבמ יתוזח ידוקפתו x
יוקינ יוטיחו x
ימינפההכסמהםותסשקסידתאףלחה x
ףלחה םותסשקסיד הפישנ x
ףלחה היצלהניאםותסשקסיד x

ןוּסחאִ
םינפהתכסמבשמתשמךניארשאכ OxyPRO+R9,תירוקמהתיקשבהתואחנה ןסחאו

שמשרוא,םהוזמהרוזאהמקחרה תוחל,ןמוש,רישי (תוחל75%>) תוינוציקתורוטרפמטו
לשחווטבןסחא) (70OC+דע10 ,שומישבהניאש,הכלהכתנסחואמהכסמ. בצמבתראשנ

ןוסחאתפוקתלבוט .הכורא
ןוסחא םיצלמומההלאמםירחאםיאנתב לע ידי ןרציה לוכי עיפשהל .הגופתהךיראתלע

יוקינ יוטיחו
הכסמהתאהקנ רחאל לכ םוי הדובע רומשו .הלשקיתב

דחוימבדפקה לע ודקפוהשםימהזמלכ .הכסמהלע לכ יוקינהתולועפ תוכירצ עצבתהל
םירוזאב ןיא.םיחוטב .םיסיממםעהמשנהתנוכמתאתוקנל יוקינ םיסיממתועצמאב
לולע םוגפל יביכרממקלחב המשנהה תאתיחפהלו ךאשמתשה.המישנהתוליעי קרו

ךילהב הז יוקינל יוטיחו .הכסמה
רסה.1 תא הכסמה תימינפה תאו .םיננסמה

2. הקנ תא קלח םינפה לע ידי הליבט תרוטרפמטב םימה אלש הלעת לע 40 תולעמ
,סויזלצ ףשפשו םע תשרבמ הכר דע .הייקנ ףסוה רמוח יוקינ ילרטינ תדימב .ךרוצה

ןיא שמתשהל ירמוחב יוקינ םיליכמה ןילונל וא םינמש .םירחא
םא.3 יוטיחרמוחלשהסימתבשמתשה,יוטיחשרדנ .ץופנ

4. שבי תא הכסמה םע תילטמ הכר הייקנו וא השע התוא השבי ןפואב .יעבט
5. שי ןסחאל תא תנוכמ המשנהה תקונמה קוחר םירוזאמ םימהוזמ רשאכ וניא

.שומישב
ןוּיצִ

האלמהםינפהתכסמ OxyPRO+ R9אבהעדימהתאהליכמ:
:ןרצי OXYLINE Sp. z o. o.
:םגד Mod. OxyPRO+ R9

:דמעמ
"CL3" דחוימשומישל

ךיראת :רוציי שדוח:ןועשגוס) (הנשו
:תיאפוריאהמרונ EN 136:1998

:הכמסה CE0161

הרהזא תולבגהו שומיש
האלמהםינפהתכסמ- OxyPRO+ R9רוביחבתדיוצמ יטרדנטסטוח EN 148-1, ןכלו שי

םיכמסומםיננסמםעקרהבשמתשהל ילעב ינקתטוח .הזכש
- תכסמ םינפה האלמה TheOxyPRO+ R9 הניא תקפסמ .ןצמח ןתינ שמתשהל וב דחי
םע םיננסמ קר םירוזאב םהבש זוכיר ןצמחה אוה > 19.5% יפל .חפנ הלבגמ) וז

היושע תונתשהל םאתהב תונקתל .(תוימואלה
- ןיא שמתשהל תכסמב םינפה האלמה OxyPRO+ R9 תומוקמב םילבגומ ןוגכ) תורוב ,םימ
(תורהנמ ללגב רוסחמ ןצמחב וא תוחכונ לש םיזג םידבכ םירקועה ןצמח ןוגכ) ןמחפ

וד .(ינצמח
שי- טוקנל תוריהז רשאכ דויצ תוביבסבשמשמהז ואתוציפנ תורשעומתורפסומטאב

.ןצמחב
- ןיא שמתשהל הנגהל לע יכרד המישנה ינפמ םימהזמ םיירפסומטא ילעב תונוכת
הרהזא תועורג וא םניאש םיעודי וא םינכוסמ ןפואב ידיימ םייחל תואירבלו וא ינפמ

םילקימיכ םירציימה םוח הובג לש הבוגת םע םיננסמ .םיימיכ
ןיא- האלמהםינפהתכסמבשמתשהל OxyPRO+ R9הביבסהםא םניאםוהיזהו .םיעודי
,קפסלשהרקמב שי ירישכמבשמתשהל םילעופהםידדובמהמשנה ןפואב יאמצע

.הרפסומטאהמ
דימבוזע- רוזאתא קודב,הדובעה המשנההתונוכמתוניקתתא (א:םאםיקלחףלחהו
םיקלח םיעגפנ השקתמהמישנה(ב ואתרוחרחסתשחרתמ(ג התא(דתרחאהקוצמ

ואםעוט ואםימהזמהתאחירמ שחרתמ .יוריג
יננסמםעשומישל- זג םיקיקלחו לעפ יפל תויחנהה תוניוצמהשומישהתולבגמו

ןרציהתוארוהב .יטנוולרה
- םלועל לא הנשת וא הנשת רישכמ .הז

ןקת- סוחייה EN וניא136 ךירצמ תורידחתקידב תימיכ תוחכונב.יהשלכ םילקימיכ
םייביסרגא דחוימב ןיא יאחיטבמהז תורידח םימהזמל הלאכ .שומישהרוסאו

- קר שומישל לע ידי שיא ןמוימ .ךמסומו
- ןסחא רישכמ הז לכימב םוטא קחרה םירוזאמ םימהוזמ רשאכ וניא .שומישב

- ,םינקז תואפ תוכורא וא םילועבג לש םייפקשמ םילולע עירפהל הקבדהל לש
הכסמה םינפל םהו םילולע םורגל תחירבל .ריוואה ןיא שמתשהל תוביסנב הלאכ

וא שבולהש היהי יארחא לכל קזנ לולעש םרגיהל שומישמ אל .ןוכנ

טרפמ םיעוציב
םיעוציבה וגשוהש תוקידבב הדבעמה תקידבל תגרד וא גוס הנגהה לש PPE :םה

תודימע :םוחב עיבשמ ןוצר
:תוקילד עיבשמ ןוצר

תועוצר תועיבשמ:שאר ןוצר
עיבשמ:םירוביח ןוצר
עיבשמ:הייחצמ ןוצר

תיניע עיבשמ:ןגמו ןוצר
הפיאשימותסש עיבשמ:הפישנו ןוצר

עיבשמ:ריוואתומיטא ןוצר
ןמחפתלוכת וד עיבשמ:ינצמח ןוצר

תודגנתה הפיאשבהמישנ
המירז לשהפיצר 30 רטיל :הקדל 0,25mbar

95 הקד/רטיל המירז :הפיצר 0,85mbar
המירז לשהפיצר 160 רטיל :הקדל ר"מ1,85

תודגנתה הפישנבהמישנ
לשהפיצרהמירז 160 רטיל :הקדל 2,00mbar

לוחלח עיבשמ:ימינפ ןוצר
עיבשמ:הייארהדש ןוצר

:תפקשמ 94.4%
:כ"הס 72%

PIKT: הגופתךיראת.1 ןסחא.2 םירצחב םע תוחל .75%-לתחתמתיסחי תרוטרפמט.3
ןוסחא .70°C+דע20°C-מ 4. ינפל שומישה אנ אורקל .תוארוההתא ךיראת.5 .רוציי דוק.6

הינפה רצומל
RYC םיקלחחונימ.1

FLETË INFORMACIONI PËRMASKËN E FYTYRËS OxyPRO+ R9
Ky produkt është projektuar në përputhje me Rregulloret (EU) 2016/425 dhe standardin e harmonizuar EN
136:1998.
Organi i njoftuar i kontrollit përgjegjës për provimin e tipit të BE-së:
AITEX Organizmi i kontrollit n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
Trupi që ndërhyn në kontrollin e prodhimit (Moduli C2):
AITEX Organizmi i kontrollit n⁰0161 Carretera Banyeres, nº 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espańa)
Deklarata e konformitetit: www.oxyline.eu
APLIKACIONET
Maska e plotë e fytyrës OxyPRO+ R9 mund të përdoret në kushte ku kërkohet mbrojtje si për sytë
ashtu edhe për frymëmarrjen. Maska e fytyrës OxyPRO+ R9 është projektuar posaçërisht për
përdorim me çdo të certifikuar.
Filtri i pajisur me një përshtatës standard EN148/1.
Fytyra e plotë OxyPRO+ R9 klasifikohet sipas standardit EN 136:1998 në klasën 3 dhe përbëhet nga
- Vula e fytyrës e bërë në gome
- Maskë e brendshme e bërë në gomë termoplastike
- Parzmore e kokës e bërë nga gome termoplastike
- Lidhës filtri i bërë nga PA (poliamid)
- Vizor i derdhur në polikarbonat
- Mbështetja e valvulës së daljes së bërë në PA
FAKTORI EMRI MBROJTJES
Faktorët nominalë të mbrojtjes dhe faktorët e caktuar të mbrojtjes janë:

NSFStandard Përshkrim Filtri i
klasës

TSF
FIN D I S UK

(Maska)
EN 136

(Filtra)
EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

Modeli i
maskës së plotë

të fytyrës
OxyPRO+ R9

P1
P2
P3

GasX
GasX P1
GasX P2
GasX P3

5
16

1000
2000
5
16

1000

4
15
500
500
4

400

4
15
400
400
4

4
15
400
400
4

4
15
500
500
4

4
15
40
20
4

20

Faktori nominal i mbrojtjes
Numri që rrjedh nga përqindja maksimale e rrjedhjes totale të brendshme të lejuar në standardet përkatëse
evropiane për një klasë të caktuar të pajisjes mbrojtëse të frymëmarrjes. Marrëdhënia midis faktorit
nominal të mbrojtjes dhe rrjedhjes totale të brendshme mund të shprehet si më poshtë:

Faktori nominal i mbrojtjes =
100

Përqindja maksimale e lejuar totale në rrjedhjet e repartit

APF (faktori i caktuar i mbrojtjes) është niveli i mbrojtjes së frymëmarrjes që realisht mund të pritet të
arrihet në vendin e punës nga 95% e përdoruesve të trajnuar dhe të mbikëqyrur siç duhet duke përdorur
pajisje mbrojtëse respiratore funksionale dhe të pajisura siç duhet (është e ndryshme për çdo shtet).
Vlera kufitare e pragut (TLV) e një substance kimike është një nivel në të cilin besohet se një punëtor mund
të ekspozohet ditë pas dite për një jetëgjatësi pune pa efekte negative.
Vlera APF e shumëzuar me TLV të substancës jep përqendrimin e ndotësve ndaj të cilëve një operator mund
të ekspozohet duke veshur një pajisje specifike.

SQ

SHRANJEVANJE
Ko obrazne maske OxyPRO+ R9 ne uporabljate, jo shranite v originalno vrečko in shranite stran od
kontaminiranega območja, neposredne sončne svetlobe, maščobe, vlage (<75% vlažnosti) in ekstremnih
temperatur (hranite v območju od 10 do + 70⁰C). Pravilno shranjena, neuporabljena maska ostane v
dobrem stanju dolgo časa. Shranjevanje pod pogoji, ki jih ne priporoča proizvajalec, lahko vpliva na rok
uporabnosti.
ČIŠČENJE IN RAZKUŽEVANJE
Očistite masko po vsakem delovnem dnevu in jo shranite v torbici. Posebej bodite pozorni na morebitne
onesnaževalce, ki so nastali na maski. Vsi postopki čiščenja morajo potekati na varnih območjih.
Respiratorja ne čistite s topili. Čiščenje s topili lahko poškoduje nekatere komponente respiratorja in
zmanjša učinkovitost respiratorja. Uporabljajte izključno ta postopek za čiščenje in razkuževanje maske.
1.Odstranite notranjo masko in filtre. 2. Očistite obrazni kos tako, da ga potopite v vodo s temperaturo, ki
ne presega 40 °C, in drgnite z mehko krtačo, dokler ni čist. Po potrebi dodajte nevtralni detergent. Ne
uporabljajte čistil, ki vsebujejo lanolin ali druga olja. 3.Če je potrebno razkuževanje, uporabite raztopino
običajnega razkužila. 4. Masko posušite z mehko, čisto krpo ali jo posušite naravno. 5. Očiščen respirator je
treba shraniti stran od kontaminiranih območij, ko ni v uporabi.
OZNAČEVANJE
Celoobrazna maska OxyPRO+ R9 vsebuje naslednje informacije:
Proizvajalec: OXYLINE Sp. z o. o.
Model: Mod. OxyPRO+ R9
Razred:
“CL3”za posebno uporabo
Datum izdelave: (tip ure: mesec in leto)
Evropski standard: EN 136:1998
Certificiranje: CE0161
OPOZORILO IN OMEJITVE UPORABE
• Celoobrazna maska OxyPRO+ R9 je opremljena s standardiziranim navojnim priključkom EN 148-
1, zato se sme uporabljati samo s certificiranimi filtri, ki imajo tak standardiziran navoj. • Celoobrazna
maskaOxyPRO+R9nedovajakisika.Uporabljaselahkoskupajsfiltrisamonaobmočjih,kjer jekoncentracija
kisika > 19,5 % vol. (ta meja se lahko razlikuje glede na nacionalne predpise). • Celoobrazne maske
OxyPRO+ R9 ne smete uporabljati v omejenih prostorih (npr. cisterne, tuneli) zaradi pomanjkanja kisika
ali prisotnosti težkihplinov, ki izpodrivajokisik (npr.ogljikovdioksid).•Priuporabi teopremeveksplozivnih
okoljih ali v atmosferah, obogatenih s kisikom, morate biti previdni. • Ne uporabljajte za zaščito dihal
pred atmosferskimi kontaminanti, ki imajo slabe opozorilne lastnosti ali so neznani ali takoj nevarni
za življenje in zdravje, ali pred kemikalijami, ki povzročajo visoko toploto reakcije s kemičnimi filtri.
• Celoobraznemaske OxyPRO+R9 ne smete uporabljati, če okolje in kontaminacija nista znana. V primeru
dvoma je treba uporabiti izolacijske respiratorje, ki delujejo neodvisno od atmosfere. • Takoj zapustite
delovno območje, preverite celovitost respiratorjev in zamenjajte dele, če: a) se deli poškodujejo b)
postane dihanje oteženo c) se pojavi omotica ali druga stiska d) okusite ali vonjate kontaminante ali
se pojavi draženje. • Pri uporabi s filtri za pline in delce upoštevajte navodila in omejitve uporabe,
navedene v ustreznih navodilih proizvajalca. • Nikoli ne spreminjajte ali spreminjajte te naprave. •
Referenčni standard EN 136 ne zahteva preskusa kemične prepustnosti. V prisotnosti posebej agresivnih
kemikalij ni zagotovljena neprepustnost za tovrstna onesnaževala in je uporaba prepovedana. • Samo
za uporabo s strani usposobljenega in kvalificiranega osebja. • Ko naprave ne uporabljate, jo hranite
v zaprti posodi stran od onesnaženih območij. • Brade, dolge zalizce ali stebla očal lahko motijo oprijem
maskenaobraz in lahkopovzročijouhajanje zraka.Neuporabljajte v takšnihokoliščinah, sicerbouporabnik
odgovoren za morebitno škodo, ki bi jo lahko povzročila nepravilna uporaba.
SPECIFIKACIJA ZMOGLJIVOSTI
Učinkovitost, dosežena v laboratorijskih testih za preverjanje stopnje ali vrste zaščite OZO, je:
Toplotna odpornost: zadovoljiva
Vnetljivost: zadovoljiva
Naglavni trakovi: zadovoljivo
Povezave: zadovoljive
Vizir: zadovoljivo
Okular in vizir: zadovoljivo
Ventili za vdih in izdih: zadovoljivi
Zrakotesnost: zadovoljiva
Vsebnost ogljikovega dioksida: zadovoljiva
Odpornost pri vdihavanju 30l/min stalni pretok: 0,25mbar

95l/min stalni pretok: 0,85mbar
160l/min stalni pretok:1,85mbar

Dihalni upor pri izdihu 160l/min stalni pretok: 2,00mbar
Notranje pronicanje: zadovoljivo
Vidno polje: zadovoljivo
Daljnogled: 94,4 %
Skupaj: 72 %
PIKT: 1. Rok uporabnosti 2. Hraniti v prostorih z relativno vlažnostjo pod 75%. 3. Temperatura
skladiščenja od -20°C do +70°C. 4. Pred uporabo preberite navodila. 5. Datum izdelave. 6. Referenčna
koda izdelka
RYC 1. Nomenklatura delov

Vsako letoPo vsaki uporabiPred vsako uporaboDelo, ki ga je treba opraviti

Vizualni in funkcionalni test x
Čiščenje in dezinfekcija x
Zamenjajtekolut ventilanotranjemaske x
Zamenjajte ploščo ventila za izdih x
Zamenjajte disk inhalacijskega ventila x

UDHËZIME PËR PËRDORIM
Kontrollimi para përdorimit
Inspektoni respiratorin tuaj përpara çdo përdorimi të maskës; pjesët e dëmtuara ose të dëmtuara duhet të
zëvendësohen përpara çdo përdorimi. Mos vishni dhe kthehuni te mbikëqyrësi juaj nëse: 1. Parzja e kokës
është grisur, prerë ose dëmtuar në çfarëdo mënyre. 2. Kopsat ose skedat me fllanxha mungojnë, janë
dëmtuar ose thyer. 3. Pjesa e fytyrës është e plasaritur, e grisur, e shtrembëruar, e ndotur ose ka vrima. 4.
Diafragmat dhe/ose guarnicionet e mbytjes/ frymëmarrjes mungojnë, janë të grisura, të dëmtuara ose nuk
janë vendosur siç duhet. 5. Fishekët janë në fund të jetës së tyre të shërbimit, të çara, të dëmtuara ose të
pavendosura siç duhet. 6. Çdo pjesë tjetër plastike ose gome është e plasaritur, e shtrembëruar ose e
dëmtuar.
Kontrolli i veshjes dhe përshtatjes
Vendosni parzmoren pas qafës dhe vendosni mjekrën në vulën e fytyrës. Tërhiqeni maskën mbi kokë
dhe rregullojeni në fytyrë duke u siguruar që maska e brendshme të përshtatet mirë rreth hundës dhe
gojës.Rregulloni parzmoren e kokës pas kokës për të siguruar që maska të përshtatet në mënyrë të përsosur.
Mos i shtrëngoni shumë rripat.
Kontrolli i përshtatjes së presionit negativ: Kontrolloni që maska të jetë rregulluar siç duhet duke
mbuluar mbajtëset e filtrit duke përdorur pëllëmbën e duarve dhe merrni frymë thellë. Maska duhet të
ngjitet në fytyrë dhe të qëndrojë aq larg sa jeni duke thithur.
Kontrolli i përshtatjes së presionit pozitiv: Vendoseni pëllëmbën e dorës mbi kutinë e valvulës së
nxjerrjes dhe nxirreni butësisht. Nëse maska fryhet lehtë, është marrë një përshtatje e duhur. Këto kontrolle
janë të nevojshme për të siguruar që vula e fytyrës të jetë montuar siç duhet. Nëse nuk është, shtrëngoni
rripat ose rregulloni maskën mbi fytyrë. Pastaj përsërisni kontrollin derisa përshtatja të jetë e përsosur.
Montimi
Zgjidhni filtrat sipas llojit të ndotësit. Për një përdorim korrekt të filtrave, kontrolloni manualin e
përdoruesit të bashkangjitur filtrit. Vidhosni filtrat te lidhësit duke siguruar që vula në fund të vrimave të
ketëkontakttëmirë.Nësevërehetndonjëkarakteristikëendotësit(erë,shije,acarim)osendonjërritjenërezistencën
e frymëmarrjes, largohuni menjëherë nga zona.
Dalja
Kur të keni përfunduar punën, hiqni maskën duke liruar rripat e poshtëm në kokë dhe duke e tërhequr atë
nga mjekra lart.
INSPEKTIMI DHEMIRËMBAJTJA
Kjo maskë ka një datë skadence prej 10 vjetësh nga data e prodhimit, e cila mund të përcaktohet duke
ekzaminuar rrotën e datës në pjesën e sipërme të trupit të jashtëm të maskës.
Sidoqoftë, duhet të inspektoni rregullisht përbërësit e maskës për t'u siguruar që ato funksionojnë siç
duhet.

Para çdo
përdorimi

Puna që duhet kryer Pas çdo
përdorimi Çdo një vit

Test vizual dhe funksional x
Pastrim dhe dezinfektim x
Zëvendësoni diskun e valvulës së
brendshme të maskës

x

Zëvendësonidiskunevalvulëssënxjerrjes x
Zëvendësonidiskunevalvulëssëthithjes x
RUAJTJA
Kur nuk e përdorni maskën për fytyrën OxyPRO+ R9, vendoseni në çantën origjinale dhe ruajeni larg nga
zona e kontaminuar, rrezet e diellit direkte, yndyrat, lagështia (<75% lagështi) dhe temperaturat
ekstreme (ruani brenda intervalit 10 deri + 70⁰C). Një maskë e ruajtur siç duhet, e papërdorur qëndron në
gjendje të mirë për një periudhë të gjatë ruajtjeje. Ruajtja në kushte të ndryshme nga ato të rekomanduara
nga prodhuesi mund të ndikojë në datën e skadencës.
PASTRIMI DHE DEZINFEKTIMI
Pastroni maskën pas çdo dite pune dhe mbajeni në çantën e saj. Kini kujdes të veçantë për çdo ndotës të
depozituar në maskë. Të gjitha operacionet e pastrimit duhet të kryhen në zona të sigurta. Mos e pastroni
respiratorin me tretës. Pastrimi me tretës mund të degradojë disa komponentë të respiratorit dhe të ulë
efektivitetin e respiratorit. Përdoreni ekskluzivisht këtë procedurë për të pastruar dhe dezinfektuar
maskën.
1. Hiqni maskën e brendshme dhe filtrat. 2.Pastroni fytyrën duke e zhytur në temperaturën e ujit që të
mos kalojë 40°C dhe fërkojeni me furçë të butë derisa të pastrohet. Shtoni detergjent neutral nëse është e
nevojshme. Mos përdorni pastrues që përmbajnë lanolinë ose vajra të tjerë. 3. Nëse kërkohet dezinfektim,
përdorni një zgjidhje të një dezinfektuesi të zakonshëm. 4.Thajeni maskën me një leckë të butë dhe të
pastër ose thajeni në mënyrë natyrale. 5. Respiratori i pastruar duhet të ruhet larg zonave të kontaminuara
kur nuk përdoret.


